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OT ABTOPA

Hacrosimee moco6ue co3gaHo Ha OCHOBE Kypca JeKuul#t, KOTOpHI
YHTaJCS aBTOPOM B TeueHHe psxa JieT Ha (QHJIOJOTHUECKOM -PaKyJb-
Tere JIeHMHTpPafCKOro TOCYAapCTBEHHOr0O  YHHBEPCHTETa HMEHH
A. A. )XgnaHoBa.

B moco6Gun paccMaTpuBaloOTCs OCHOBHBIE 3 aKOHOMEPHOCTH NOCTPO-
€HHSl PeNJIHK RHaJora B NbecaX aHIJMHCKHX M aMepHKaHCKHX ApaMa-
TyproB. OnucaHue MaTepHajia NPOBOAUTCS C NPHMeHeHHeM METORHMK,
HCHOJIb3YeMBIX AJISi BBHISIBIEHHS COREpXKaTeJbHbIX IIPU3HAKOB S3hI-
KOBBIX CTPYKTYp pasauuHoro tuma. OcoGeHHOCTBIO NpeAJiaraeMoro B
L aHHOM IOCOGMH NOAXORa SIBJSETCS KOMINIEKCHHII aHa/lu3 CMBICIA JH-
aJIOTHYECKHX peINVIHK, 3 aKJI109aloluics B yCTaHOBJIEHUH HX CeMaHTH-
KO-CHHTaKCHYECKHX, JIOTHKO-CEMaHTHYeCKHX H KOMMYHHKAaTHBHO-TICH-
XOJIOTHYEeCKHX XapAaKTepHCTHK.

KpoMé€ onucaHusi OCHOBHBIX TeOpETHUECKHX IpoGJeM - CHHTaKCHCa
IHalorHyYecKoN peuH KHHTa BKJIOYaeT TakXKe MaTepHan AJsl IpPaKTH-
YeCKOT'O yCBOEHHS H3JIOMKEHHHIX B Helf TeOpPeTHUECKHX IIOJIOXKeHHH: 3TO
OTPHIBKH H3 IbeC aHMJIMACKUX H aMepHKaHCKHX aBTopoB. OHH CHaGXe-
Hbl METOJHYECKHMH yKa3aHHSMH, B KOTOPHIX IepeuHCASIOTCS Pasjuy-’
Hhle BHABl PaGOTHl C MaTepH alOM KHHTH H RalOTCS COOTBETCTBYIOLIME
o6pasupl (o6pasusl 3afaHuii, ynpakHeHHi, NPHMepHHIE CIIUCKH KYp-
COBLIX M NHMIJIOMHBIX pa6oT). )

B nocoGue BKJIIOYEHH TaKXe yKa3 aTeJb TePMHHOB H CIIMCKH HCIIOJb-
30BaHHbIX COKpamieHuit. B KOoHLle KHUTH NPHUBOAUTCH NepeyeHb JOMOJI-
HUTENTbHON JIMTEp aTyphl, B KOTOPH# BKJIOYEHH HaHGoJiee BaXKHHe IPO-
M3BeNleHHs] IO 3aTPOHYTHIM TeMaM, He OTpaX<eHHHe B IOCTpa-
HHYHBIX CHOCKaX.

IToco6Gue co3nano B COOTBETCTBHH C mporpammoit mo xypey «Teope-
THYecKas TpaMMaTHKa COBPEMEHHOI'0 aHIVIMHCKOTO S3HKa», yTBepKAeH-
no#t I'maBHEIM ympaBjieHHEM YHHBEPCHTETOB, S9KOHOMHUYECKHX H IOpH-
nuueckux BysoB MB u CCO CCCP, a takxe B cootBetcTBHH ¢ «IIporpam-
Mo#i IO TeOpeTHUeCKOH rpaMMaTHKe aHIJAMNHCKOTO . g3blKa AJS IeXaro-
THYECKHX HHCTHTYTOB», YTBePXJeHHOH Y4yeGHO-METOAMYECKHM . YII-
pasienneM no sysam MII CCCP. i

IMockosbKy OmHcaHue CHHTAaKCHCa aHIJIMiICKON JHanornyeckolt pe-
YyH faeTcs Ha GoHe oblieTeopeTHUECKHX Npo6JaeM, NPeACTaBaseTcs, YTo
HacTosilee NMOCOGHe NMpPeXCTaBHT MHTepeC He TOJNBKO MJS CTYAEHTOB,
HO M JJI aCMPaHTOB H JJIsi Npenofasaresell, 3aHUMalOWHUXCA NOBLIILe-
HHeM cBoeli KBaqH(HKallHH.

ABTOp BHIpPa)kaeT HMCKPEHHIOI GarofapHocTb BCEM, NPHHSBIIHM
yuacTHe B OGCYXJeHHH IIOJHOTrO BapHaHTa 9TOH KHHTH HJIH e€ OTHeNb-
HeIX raas: npod. I. I'.Ilouenucsy, npod. B. B. Bypaakoso#t, npod.
B.I. Apakuny, gou. I'ypeesoit I0. @., k.¢.H. Bpomosuu O. H., k. ¢.H.
3eproBy B.E., mou. Bapmasckoit A.H.



NPEAHUCIIOBHE

Huanoruyeckas peub mpexcTasJisieT co6ofl yacTb obuell KOMMYHU-
KaTHBHOM CHCTeMbl, KaKOBOH SB/IseTCS SA3BIK. SI3BIK, paccMaTpHBaeMblil
Kak opyJHe OGIIeHHs MeX]y JIOAbMH, MOXKeT HCIOJNb30BaThCs A5 Iepe-
Jdaud HHpOpManHHU pa3sHOTO KayecTBa M DasHOH NMPOTSXKEHHOCTH B 3a-
BHCHMOCTH OT I|€JIeBOM YCTaHOBKM TOBODSILIEro, OT Halp aBJeHHOCTH HH-
¢opMalvu K OT YCJHOBHH ee mepexauH.

TIlop neneBoft ycTaHOBKOH roBOPSILIEro MOHAM aeTcsl TO, YTO YeJOBeK,
NONb3YSACh SI3BIKOM KakK OpPYAHeM OOIleHHsi, OTGHD aeT sI3bIKOBbIE Cpej-
CTBa ¥ UCIOJIL3YeT HX C Hesblo HauboJsiee aleKBaTHOH M BLIP a3HTeNbHOM
nepefayd uHGopMalHMH o (akTaX OGBLEKTHBHOH JeHCTBHTENLHOCTH H
CBOEM OTHOIIEHHU K HUM.

Top HampaBneHHOCTHIO HHGPOPM aMH TOHHM aeTcsi TOT (akT, 4To CO-
oblIeHHe MOXKeT NmpeAHa3HauaTbCsl OJHOMY-ABYM cobecefHHKaM, GoJgee
HJM MeHee OrDaHMYEHHOMY KOJIJIEKTHBY JIofell, BceM JIOASM, HHTepe-
CyIomMMcst KaHHBIM npeaMeToM. OHO MoXeT GHITh Hamp aBJieHO Hemocpe-
ICTBEHHO COOeCeflHUKY, MOXeT GbITb pPacCUHTaHO Ha COBpPeMeHHUKa
nan obpameHo K TPSAYUIEM MOKOJIEHUSIM.

HaxoHnen, yc/oBHst mepeaut HHGOPM AU C TOMOLIBIO SI3LIKA ONpe-
AeJSIOT MHOTHE IapaMeTphl CaMOro OpYAHsS oOuleHUs] — s3blKa, H6O
B OJJHOM CJyyae OGHJHE 3KCTP AIHHIBHCTHYECKUX 3JIeMEHTOB, AAaHHBIX
B o6wWleM OMBITe TOBOPSIIHX, NMO3BOJNSIET MHHHMAaNbHO HCDOJL3OBaTh
fI3bIKOBHIE 3HAKH JJIS1 Mepefauyd MHGOPMaAUHHU, B IPYTHX CAyYasX SI3BIK
B eTcs eAUHCTBEHHHM crnoco6oM mnepefayn OGbEKTHBHOH H cyObex-
THBHO! HHDOPMaLuu.

B 3aBucuMOCTH OT OGBEKTUBHBIX YCAOBUH H L eJeBOH YCTaHOBKH
JIMIa, MOJILb3YIOULETOCs TeM HJIM MHBIM SI3BIKOM KaK CpeJCTBOM OOIIeHHSs,
BO3HMKAIOT BHYTPH obuiefi Bep6anbHoMl KOMMYHHMKAaTHBHOH CHCTEMBI
"SI3bIKa YacTHble KOMMYHHKAaTHBHBIE CHCTEMBI — MOXBSA3BIKHL

HOuanornyeckass peub npencTaBisier co6ofi TaKylo 4acTHYIO KOM-
MYHHKaTHBHYIO CHCTeMY, KOTOpas XapakTepH3yeTCq CHIOMHHYTHO-
CTbIO NMPOU3BOACTBA, GBICTPOTON M HENMOCPENCTBEHHOCThIO Npollecca OTpa-
XeHUs SABJEHUH H CHTYyauuit 06beKTHBHOIO MHPa, aKTHBHOCTbIO TOBOPS-
IIHX B OTHOLIEHHWHM BBIpaXeHHsI CBOET0 HHIMBUJAY aJbHOTO; OTHOLIEHHS
K daxTaM, o6uaneM 3MOLHOHANbHBIX peakIUi.

B03MOXKHOCTb BBIp 2XKeHHUsI SMOLUOHAAbHOTO OTHOIEHUS K (akTaMm,
TaK Xe KaK U BO3MOXHOCTb 9KCIPECCUBHOTO pacC/OeHHs MOXaBaeMOTo
coofieHNsi, He SIBASETCS HCKAIOYUTENLHOH INpeporaTHBofi Juanoru-
YecKOH peuM, OJHAKO CTeneHb MPOSIBJEHHS 3THX S3BIKOBBIX NMOTeHIHH
B HaJiOTHYeCKOfl peun GoJbile, yeM B APYTHUX chepax pedeBoii AesiTeNb-
HOCTH.

eabio nauHHOM KHUIM siBJAsieTCS ‘M3yueHHe A aJOTHYECKOH peuH
B ee JIUTep aTypHO# ¢opMe, T.e. B TOM BHJe, B KOTOPOM OHa NpeJcTaBJe-
Ha B JUaJorax nbec COBPEMEHHBIX aHIVIHHCKHX M aMepHKaHCKUX IH-
careneil. Ilo eqMHOAYIWIHOMY MHEHHMIO HCCHEAOBaTenell peub NepcoHa-

1 CM. TaKixe ompefiefieHHe TepPMUHa «noAbsA3bIK» B KHure H, J. An-
Apeesa «CTaTHCTHKO-KOMGUHATOPHEIE METOAE B TEOPETHYECKOM M MpH-
KJaiHOM si3bikoBefeHun». JI., 1967, c. 23.
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Kell coBpeMeHHEIX Nbec HauGoJiee TOYHO BOCHPOH3BOAHUT YCTHYIO hop-
MYy pasroBOPHOH peuH H MOTOMY B GOJIbLION Mepe X ap akTepH3yeTcs Te-
MH XKe uepTaMH, 4TO M pasroBOPHasl peyb B ee YCTHOM BapHaHTel. |

CymecTBeHHON 4YepToHl pasroBOPHON peYH CUMTAIOT TO, UTO B Helt
He MPOsIBJIsieTCs HH OAHH M3 BhIAeNSIeMEIX B HacTosllee BPeMs SI3BIKO-
BbIX CTHJeit. «PasroBopHo-pedeBast cpepa ecTb cdepa O6UIEHHSA, Xa-
paKkTepusyoom asicss HeCyIeCTBEHHOCTbIO, HeaKTYyalbHOCTbIO JJs T'OBO-
psilero KaKuX Gbl TO HU ObIJIO MO3HTHBHEIX CTHJIMCTHYECKHX TpeGoBa-
Hui»2, JIpyrue HccnefoBaTesqH NMOAYEPKUBAIOT «PacKOBAHHOCTb», «CBO-
GOlLHBI» XapaKTep CHHTaKCHCa KaK XapaKTepHYI0 uepTy pPasroBOp-
Hoit  peuus,

He3saBucumo oT Toro, Kakue CBoiCTBa MpPHIHCHBAIOTCH PasroBOP-
HOM peyH, BaXHHIM MOMEHTOM sIBJsieTCs TO, UTo €€ cmeuudHKa ompe-
Nensiercsl Ha GoHe TaK Ha3bIBaeMBIX «HEHTpalbHHIX» S3HIKOBEIX sIBJIe-
nuit, HccaenoBaTenb o6GWENHHTBUCTHYECKHX NPOGJaeM OMUCAHHs CHUH-
Takcuca pasropopHoi peud IO.M. CkpeGHeB muileT mo 3TOMY IOBOAY
cinepyomee: «IIpuHsSB 3a UCXOZHYI0 (GOpPMYy HelTpaibHYIO ENUHULY,
MOXHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO OTKJOHEHHS OT HellTpaibHOH (06Japaio-
el «HyJeBOH» CreuuGHUHOCTHIO) eAHHHIEI CBOASITCS JMU60 K YCAOXKHe-
HHIO CTPYKTYDH (<IJTIOC»), IMGO K e€ YNPOLIeHHIO («MHHYC»)»4,

YcraHoBJIeHHe THMA HeHTPalbHOH SI3HIKOBOH €IMHHUB, T.e. 3Ta-
JOHA AJISl BBIIBJIEHHS CHelUHKH peueBHlX eNHHHUI, NMPOBOLHJIOCH XO
CHX NOP C MO3HUME CTPYKTYPHOI'O CHHTaKcuca. B HacTosmeM nocoGHu
YMHTATeNI0 NMpeAJaraeTcss CHCTeMHOe OMHCaHHe JM aJIoTHYECKOH pedd C
No3UUUA GYHKUHOHANBbHO-CEMaHTHIECKOTO CHHTaKCHCa.

AHann3 IHanoruyeckoil peyd B YKa3aHHOM HaNpaBleHHH CTaBHT
nepen HccyxeloBaTeneM TPH OCHOBHBIE 3ajfau: 1) HeOGXOZHUMOCTb BHITe-
JIEHUs] eHHHIl pacuJeHeHUS JHanora; 2) HeoGXOXHMOCTb H3Yy4eHHS
cneundUKH HX QYHKUMOHUPOBAHHS B YCJAOBHSAX CHTYyallHH Hemocpen-
CTBEHHOTO 06LieHHs; 3) HEOGXOAUMOCTb YCTAHOBJEHUS JIMHHH B3aHMO-
JCHCTBUS pemJIMK RHamora. : -

B cooTBercTBUH C STHMW 3ajauyaMH NpeJJiaraeMoe OMHCaHHe CHH-
TaKCHCa JHalorHYecKoff peuH pacragaercss Ha TP vacTH. B mepsoft
YaCTH ONMHCHIBAIOTCA OCHOBHEIE NMPHHLHINE aHaiH3a GYyHKLUHOHaIbHO-Ce-
MAHTHYECKOTO COJlepXaHHS CHHTAKCHUECKUX eNHHHI, TpejJaraeMule
pSIIOM aBTOPOB KaK y Hac B CTpaHe, TaK H 3a py6exoM. Lleabio aHamu-
3a B 9TOH 4acTd paGoTH GHUIO BHSIBJIEHHE ceMaHTHYECKHX I1apaMeTPOB,
KOTOpBIe MOTYT GBITb NMOJIOXKEeHbl B OCHOBY NOCTPOEHHS CeMaHTHYeCKHX
MojieJiell mpelJIoKeHHs M BBICK asblBaHHS. :

BTop ast wacTs npefiar aeT M TaTeNI0 AUXOTOMUUECKYIO CHCTEMY ONH -
Callisl BBICKa3BIBaHHH KaK eNHMHHI, OTPaXKaloWHX KOMMYHHK aTHBHYIO
ResTeIbHOCTL YeJOBeKa, H KaK eQMHHI, OTpaXalollUX pasJHYHEe
(opMBI peueMBICAHTENBHOTO Tpoliecca. .

B Tperbeit wacTH BepBHEe ONMHCHBAIOTCA (GYHKIHOHATbHO-CEMaH-
THUYECKHE JIMHMM B3aHMOJAEHCTBHS pelJHK AHajora.

! llleedosa H.ID. Ouepku MmO CHHTaKCHCY PYccKolt pasrosopHoft
peun. M., 1960, c. 25; Galperin I. R. Stylistics. M., 1977., p. 286;
bepknep C.C. TlpoGneMBl pasBHTHs PasroBOPHOTO aHTAMHCKOTO A3HIKA
XVI—XX BB. Boponex, 1978, c. 36.

2 Ckpebres FO.M. OOWwennHrpHCTHYECKHEe NPOGIEMH ONHCAHHSA
CHHTaKCHCa paaroe?uoﬁ peun. M., 1971, c. 12.

2;4J7anmeea 0.A. Pycckuit pasroBopHuiil cHHTakcuc. M., 1976,
c. .
4 Ckpebues IO.M. Uur. cou., c. 15.



NPEQJIOOKEHUE U BbICKA3bIBAHHE

B mpakTuKe JIMHTBHCTHYECKOTO 00MXOJa CYIIECTBYIOT JBa
TepMHHA JJisi 0003HAaUeHHs] eJUHHUL, KOMMYHHWKanud, T. €.
eIyHNL, OGecneyuBaOLMX Nepefady sI3HKOBOH HHGbOpMauuu
OT TOBOPSIIETO K CJyIIalomeMy, — O pefJOoXeHHe H
BHICKa3bl BaHue. [lepBulfl TepMHH HUMeeT JaBHIO Tpa-
_Iuuuio 0603HaYeHHs] CHHTAaKCHYECKOH eIHHHUIIBI, KOTOpas CJy-
KUT «IJIaBHBIM CPEACTBOM (OPMHPOBAHHS, BLHIPAXKEHUSI U
COOGIIEHHS] MBICTHN.

HM3BecTHEI MHOTOYHC/IEHHBIE TNOMNBITKH ONpPENesIeHHs] Npea-
JIOXKEHYSI U eTo CyIeCTBEeHHBIX MPH3HAKOB. Bece oHM BapbUpYIOT-
Csl MO HECKOJbKHM JIMHHUSM: NO JIMHUM OOJIBIIEr0 HJM MeHb-
mero COJIMKEHHS C JIOTHYECKOH eJuHuIeH — CyXKIeHHueM,
no JuHuM GopMaIu3aluny — CEMaHTH3aUHH HPU3HAKOB MNpex-
JIOXKEHHsI, NO JINHHU BhHISIBJEHHS INPH3HAKOB MpPENIOXKEHUS
KaK €IMHULbI IHCbMEHHOH WJM 3ByvalleH peyH.

CoBpeMeHHBIF 3Tanm Pa3BUTHS TEOPHH INPENJIOXKEHHs IO03-
BOJIsieT pa3rPaHUYHTh JjBa YPOBHS €ro ONHMCaHUS: YPOBEHb CHH-
TaKCHYeCKOH CTPYKTYPHl M CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYeCKHH ypo-
BEHb.

ITpennoxeHue Kak eIMHHIA CHHTAKCHUECKOIO ypOBHS Xa-
pakTepusyercs TaKuMd (OpMasbHO-TpaMMaTHYECKHMH MpH-
3HaKaMy, Kak:

1) mesoCTHOCTB, T. €. HEIEIUMOCTh Ha EAMHMIBI C TaKHMH
ke (YHKUMSMH H INpU3HAKaMH;

2) aBTOHOMHOCTb, T. €. HEBKJIOYEHHOCTb B 6OJIbI.Hle rpam-
MaTHYECKYIO (popMy,

3) rpamMmaruueckasi 3aMKHYTOCTb, T.€. HaJu4He TOJNBKO
BHYTPEHHHX I'PaMMaTHYECKUX CBsi3eH;

4) VHTOHAIMOHHAS M IPAMMATHYeCKasi 3aKOHYEHHOCTH (1Io-
cliefHee O3HaYyaeT peajM3alUi0 BCeX CTPYKTYPHBIX CBs3eH
€ro KOMIIOHEHTOB)?. '

K stum npusHakawm, xapaKTepnaylomHM npefoxeHue co

1 Bunoepados B B. Hekorophie 3anauyd HM3yyeHHs] CHHTaKCcHCa
MpOCTOro MPeANOKEHHS. «Bonpocs s3biko3Harus», 1954, Nel, c. 3.
2 CTpyKTypHBIK CHHTaKCHC aursuiickoro s3eika. JI., 1972, c. 8.
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CTOPOHBI €ro (opMel, J06ABJISAIOTCS [Ba OCHOBHEIX COHEpKa-
TCJABHBIX NPHU3HAKa, KOTOPble XapaKTepPU3YIOT NpelJoKeHHe
KaK ILIEeJOCTHYIO CTPYKTYpPy: NPeALiUKATHBHOCTDL H
MOJLaJdbHOCTD.

CooTHoIIeHHe MOC/EAHHX YCTaHABJMBAeTCs B 3aBHCHMOCTH
OT IIOHMMaHHsl TNpU3HAKAa MpPEeIHKATHBHOCTH. MonajabHOCTD
onpenensieTcst Kak Kareropusi, «o003Hayaiomjas OTHOLIeHHe
JCHCTBUSL K JIEACTBHTEJIbHOCTH, YCTaHABJHBaeMoe TOBOPsi-
umum aunoM». Bropo# npusHak — NpeIUKaTHBHOCTh — omnpe-
Jicsisiercst mo-pasHoMy. EciM NOA NpeIuKaTHBHOCTBIO MOHH-
MaeTcsi C K a 3y € M O C T b2, TO MOJIaJIbHOCTb CTaHOBHUTCS Gostee
IIIPOKMM TNIPU3HAKOM, YeM NpeIuKaTHBHOCTb, HGO OHAa MoO-
XeT ObITb BhIpax<€Ha He TOJIbKO CKa3yeMbIM, HO ¥ WHTOHAUueH.
I3 coorBeTcTBUM C APYro TOYKOH 3peHHs] INPeXHKATHBHOCTb
IIpH3HAeTCsl INOHsATHeM Oosiee LIMPOKHM, YeM MOJAJbHOCTD,
TaK Kak OHa, Bcaeqn 3a B. B. BunorpanoseiM, onpenensiercs
KaK OTHECEHHOCTb COJep:KaHWs BBICKAa3bIBaHHUSI K JeHCTBH-
resbHOCTH®. CTOPOHHHKH 3TOH TOYKH 3PEHHS CUHTAIOT, YTO
1IPeIUKATUBHOCTD BHIPAXKaeTCsi B KAaTeropHsX MOJaJbHOCTH,
CHHTAKCHYECKOIO BPeMeHH H CHHTAKCHYECKOTO JIHIa.

[Tocnennue nBe Kareropuu He CJIeAyeT CMEIIMBaTb C COOT-
BCTCTBYIOIUMMH MOP(QOSOTHYECKUMH KaTeropHsiMM, TaK Kak
OHH He BCErAa BBIPAXKAalOTCsl C MOMOLIBIO IVIATOJIbHEIX (THYHbIE
()opMBI IJ1arojia) UJaH MECTOUMEHHBIX (JIMYHbIE MECTOMMEHHS)
(popm. Hanpumep: B pycCKHX OIZHOCOCTaBHBIX NPENIOKEHHSIX
Tina 3uma. NPENCTaBIeHO HACTosiliee BPeMsi, KOTOpoe He
BBID2XKEHO TIJIarOJIOM, a BBISIBJISIETCSI B INapajurMaTHYECKOM
psiny: 3uma. — Boua suma. — Bydem 3uma. C  ppyroi
CTOPOHELI, B IOBENHUTEJNbHBIX NPENIOXKEHHSX KaTeropus 2-ro
JIMLLA TaKkKe MOXeT BhIpaKaTbCs He MOP(OSIOrHMYECKH, a CHH-
Takcuuecku: Kapemy mue, xapemy! (A. I'puGoenos)t.

[TpenukaTMBHQCTP KaK OCHOBHOH COJ€PKATEJbHBIA MNpH-
3llaK NpPEAJOXKEHUsT YaCTO paccMaTpHBaeTcsi KaK CBOHCTBO,
XapakTepusylollee He BC€ NpEJIOXKEHHe, a ero CTPYKTypHoe
SIAPO, HasblBaeMoe MOJAEJBIO NPENJIOKEHHsI, CTPYKTYPHOH CXxe-
MOH HJIM iIePHBIM NPENJIOKEHUEM: «...NIpeIJIOKeHHe eCTh CHH-

1 Bunozpados B.B. Pycckuit sasnk. M., 1947, c. 581.

2 Cmebaun-Kamenckud M.H. O npendxaTHBHOCTH. <«BecTHHK
JITY», Ne 20, 1956.

3 Bunoepados B.B. HccnenosaHus mo pycckofi rpaMmaruxe. M.,
1975, c. 227

* 3os0omosa I'. A. Ouepk QYHKUMOHATBHOTO CHHTAKCHCAa PYCCKOTO
aspka. M., 1973, c. 138. Cm. Takxe: Baseuna H.C. CuHTakcuc cospe-
MeHHOTO pyccKoro s3mka. M., 1973, c. 15.
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TaKCHYecKasi CTPYKTypa KOMMYHHMKaTUBHOIO Ha3HaueHHs, B
OCHOBE KOTOPOH JIEXXHT OfHA W3 CYLIECTBYIOIIMX B CHCTeMe
sI3plKa KOHCTPYKTHBHEIX (hopM, oOnajalolux KaTeropue
NpeIUKaTUBHOCTH. ...

B cooTBeTCTBHH C TaKOH IOCTAaHOBKOH Bompoca NpeaHKa-
THBHOCTb CTajla paccMaTpUBaTbCcsi KaK NPHU3HAK KOHCTPYK-
THBHOTO MHHHMYyMa INpPENJIOXKEHHUs], €r0 CTPYKTYDHOH CXeMH,
KOTOpasi peanu3yercsi, WiH pa3BepThiBaercsi, ¢ MOMOIIBIO CHH-
TaKCHYECKMX MpPHEMOB DacNpoOCTPaHEHHs] B TNOJHYIO CTPYK-
TYPHYIO MOJEeJbE,

[TepeHoC ILieHTpa TsKECTH C HUCCIENOBaHMST MPENJIOKEHHs
KaK CTPYKTYPHOH EZMHMIILI Ha HCCIejoBaHHe mNepelaBaeMoi
UM HHOOpPMAaLUH INpHBEJ] K NOSIBJIEHHIO KOHKYPHpPYIOUEro
TepMHHa <BbICKa3biBaHue». [lol BbICKa3piBaHWEM CTalH IHO-
HUMaTb Ty WHQOPMATHBHYIO €IMHHIY, KOTOpas INepenaercs
NpefJIoKeHueM.

BhisIo ycTaHoBIIEHO, YTO peIoKeHHe ONHOH U TOH e CHH-
TaKCHYeCKOH MoJe/iy MOXKeT IepefaBaTh PasHyIO HHGOPMaLHIO
B 3aBHCHMOCTH OT LIeJI€BOH YCTaHOBKH FOBOPSILIETro, H, TaKUM
o0pa3oM, MOSIBUJIOCH YYEHHE O CMBICJIOBOH CTPYKType Hpen-
JIOXKEHWs], WJIH €f0 aKTYaJbHOM YJeHEHUH.

OnuH U3 OCHOBOIIOJIOXKHMKOB TEOPHH aKTYaJbHOTO 4JjeHe-
HHUs YenicKuH yuennift B. MaTe3suyc Brijesissii B KauecTBe 3Jie-
MEHTOB 4JieHeHHs] BBICKa3blBaHHS OCHOBY H s I D O3
BrocyenctBuu Gojiee LIMPOKO PacnpoCTPaHEHHBIMH CTaJH
TePMHHHI TeM a U peM a. Tema onpefensiercsi Kak HCXOX-
Hasl 4acTh BHICKA3bIBAHWS HMJIM NpeAMeT COOoOIleHHs, peMa —
KaK 9JIeMEHT, HeCcyIlull OCHOBHOE COiep:KaHue COOoOLIeHu s, T. €.
KOMMYHHKATHUBHBIH LIEHTP BBICKa3bIBaHUs®.

AxTyanbHOe uY/ieHEHHEe, B OTJIHYME OT CHHTAKCHYECKOro,
BEIpaXKaeTcsi IJIaBHBIM 00pasoM HHTOHamueH M NOPSAKOM
CJJOB: TeMa He HeceT Ha cefe ()pa30BOro yJapeHUs M CTOMT B
‘HayaJjie NpeNJioKeHUus, a peMa BbiessieTcss (pasoBEIM (JI0TH-

1 OCHOBH NOCTPOEHHS OMUCATEeNbHOH I'paMMAaTHKH COBPEMEHHOT O
pycckoro auTep arypHoro s3sika. Ilox pen. H.IO. IlIsenosoit. M., 1966,
c. 137,

2 Mouenyos I'.I'. KoHCTPYKTHBHBIA aHanu3 CTPYKTYpPHI Mpemioxe-
gusa. Kues, 1971, c. 113.

3 Mamesuyc B. O Tak HaseHIBaeMOM aKTy aJbHOM YJIeHEHUH MpenJo-
meﬂug. — B ku.: «[Tpaxckuft JUHTBHCTHYECKUH KpyXok»., M., 1967,
c. 239.

4 Firbas J. On defining the theme in functional sentence analy-
sis. Travaux linguistiques de Prague. I, 1964, p. 267-280; Kosmyno-
6a"H. H. ITopsmoK C/IOB U akKTyaJbHoe YJeHeHHe MpenjyoxeHHs. M.,
1976, c. 7.
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YeCKHM) yAapeHHeM! W CTOMT B KOHIE MpeAJIOXKeHHs. B s3H-
Kax C TaK Ha3hIBAeMbIM CBOGOJHLIM MOPSAKOM CJ/IOB H3MEHEHHe
Nopsiika CJIOB MO3BOJISIET NOCTaBUTh B PEMAaTHYECKYIO TNO3H-
Mo Jiroboft useH mpepsoxeHnusi. Hanpumep, -B pycckom:

Mos cecmpa uepaem 60 0sope.
| [N} |

R

Bo dsope uzpaem mosa cecmpa.
] 1 1

. T R

OzxHako B sI3BlKaX C 3aKPEIJIEHHbIM IOPSIIKOM — CJIOB
(TakuX, KaK aHIVIMHCKUH) .TeMo-peMaTHyecKasi CTPYKTypa
BLICKA3bIBaHHsI MMeET 3aKpellVIeHHEle CPeACTBa BhIPAXKEHUSI.
Tak, Tema BeIpaXKaeTCs Yallle BCEro CYIIECTBUTENBHBEIM C Ompe-
lleJIeHHBIM apPTHKJIEM WM TIPUTSXKATeJbHEIM MeCTOHMMEHHEM,
JIMYHBIM HJIH YKa3aTelbHBIM MecToumeHnueM. [lnst pemml, Ha-.
IIPOTUB, XapaKTePHO HaJHYHe B ee COCTaBe HEONpeNeJeHHOro
APTHKJISI, OTPHULIAHHS HWJI¥ MECTOMMEHWH JPYTHX pas3psoB,
KpoMe JIHYHBIX M YyKasaTeJbHLIX?.

[TepeuncyieHHple NPU3HAKH TEMBl ¥ PEMBI IIO3BOJISIIOT Npel-
1I0JIOXKHTh, UTO TE€Ma COOTBETCTBYeT H3BECTHOMY, JAHHOMY, a
peMa — HOBOMY, BHEepBEIE COOOLIAEMOMY B IPENJIOXKEHHH, -
OJIHaKo 3To He coBceMm Tak. HccnenoBatenu MHPOPMALHOHHOTO
COiepKaHUs TeMaTHYECKOTO 3JIEMEHTa BLICKA3bIBAHUS IOA- .
YCPKHBAIOT, UTO ‘TeMa He BCerja siBJseTcs JaHHBIM, H3BECTHEIM
cobecefHMKAM 3JIEMEHTOM CMBICJIa: TeMa BBICKA3bIBAHHS MO-
XeT OHITh MHGPOPMAIMOHHO ' HOBLIM 3JIEMEHTOM, T. €. ellle He
YNIOMHHABIINMCE B JAHHOH CHUTyaIluH:

"this gazebo "can’t - have been built by Wren

theme rheme
new © new - givens-

1 Cm., vanpumep: Adamey IT. TIopsifoK C/OB B COBPEMEHHOM pyc-
CKOIN(I) A3HIKe. . Praha, «Academia», 1966; Kosmynosa H.H. Llut. cou.,"
c.

2 : ‘Iepunxoec;eaﬂ JI. A. TlepeBon u cMEICJOBas CTPYKTYpa. M.,
1976 c. "47-48.

3 Tlpumep B3saT u3 paota: Halliday M.A.K Language Structure
and Language Function. In: New Horizons in Linguistics. Ldn., 1970;
cMm. Ttakxke: Chafe W.L. Givenness, Contrastiveness, Defmlteness,
Subjects, Topics and Point of View. In: Subject and Topic. N. Y.; 1976.
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B nanHOM ciyuyae ¢pasoBoe ypapeHue, BhIAEJSIONIEe MECTO-
nMenue this, nokaswiBaer, 4TO TeMa BnepBEl€ BBOAWTCSI FOBO-
PSALIYM H, CJIEJOBATEIBHO, SIBJISIE€TCSI HOBLIM 3JIEMEHTOM B CTPYK-
Type HHGOpMANMH, 4 B COCTAaB PeMEl BXOAUT HHGOPMAIMOHHO
HOBBIH 3jiemeHT (can’t) u u3BecTHasi uHpopmaunus (have been
built by Wren).

Brizesienne TeMsl B peMbl BEISBIBAeT GOJIbIINE 3aTPyLHEHHUS
NpH NPaKTWYeCKOM aHa/iu3e MaTepHasa, MOTOMY 4TO 3Ta Ipo-
meAypa A0 CHX NMOp He monyuymia (hopManH30BAHHOrO mHpen-
craBnenns. HauGoJiee MHPOKO pacnpoCTpaHeHHBIH ¢opmasib-
HbIl KpuTepull, UCNONb3yeMBI NpPH pacuieHeHHWH BHICKA3hl-
BaHHSl HAa KOMMYHHKAaTHBHbIE COCTaBJIsIIOLIME — IOCTaHOBKA
Bonpoca. Tak, HCC/eNoBaTeNb TUIIOB BHICKA3LIBAHUS B PYCCKOM
sseike WM. U. KoBryHoBa numrer: «Bux Bompoca CJIYKHT KpH-
TepHeM, ONpEeNEeNSIOUMM COCTaB TeMbI M PeMbl M Mapajurma-
THYECKHE CBOHCTBa BeicKasmiBaHus»'. MccaenoBatenb CHHTaK-
cuca coBpemenHoro anryuiickoro sisbika O. H. CenuecrpoBa
TaKxKe CYHTaeT, YTO BOMPOCO-OTBETHAsT METOAMKA BhIAETEHHUS
TEMbl U PeMBbl BBICKA3LIBAHHSI sIBJIsieTCst Haubosee (opMasu-
30BaHHOH mnpouenypoil. «Mbl nonaraem, — mullleT OHa, —
4TO KaxJoe YTBEepAMTeNbHOE MNpeIOXKEeHHe MOXKHO CYHTAaThb
OTBETOM Ha TOT Wi HHOH Bompoc. [Ipu TakoM paccMOTpeHHH
TeMy BBICKA3bIBAaHHSI MOXKHO OTOXKIECTBJISITb C COEepKaHueM
TOrO BONpOCA, OTBETOM HAa KOTOPHIH OHO CJHYXKHT, a peMy —
C TOH 4YacThlo HH(OPMALMK BLICKa3bIBaHUSI, KOTOpAsi U COCTaB-
JIsleT HeNoCPeACTBEHHLIH OTBET Ha BOMPOCH.?

Takas MeTozyika BbifieNIEHUS TEMbl U PEMBI jajia OCHOBaHUE
CTaBUThb BOHPOC O TOM, YTO TeMa M peMa He COOTBETCTBYIOT
CHHTAKCHYECKOMY WIEHEHHI0 mnpejnoxenus. Mccnenosaunus,
NOCBSIIIEHHbIE U3YYEHHIO COOTHOLIEHUS MeXAy YJeHaMH Ipen-

_JIOKEHUsT H €ro TeMO-PeMaTHYeCKHM YJIeHEeHuWeM, NoKasand,
YTO peMaTHYeCKYI0 HHQOPMALHIO MOXKET BHIpaxaTb NPaKTH-
decku J1060H uneH npemnoxenusns. IlosTomy BbifeneHHe KoM-
MYHHKaTHBHBIX MoOZesiefl IpPOBOAMJIOCh Ha OCHOBE BBIAEJIEHHSI
YHCTO peMAaTHYECKHUX, TEMO-pEMaTHYECKHX HJIH peMo-TeMaTH-
YeCKHX MOCTPOEHUH.

Hrak, yxxe B pamMkKax TeOpPHH CTPYKTYPHOIO CHHTaKCH-

1 Kosmyrosa H.H. Uut. cou., c. 149.

2 Ceausecnposa 0. H. CeManTuuecKU#l aHanu3 SK3HCTEHLHOHalb-
HBIX H ITOCCECCHBHBIX KOHCTPYKLMH B aHI/IMACKOM si3biKe. — B KH.:
«Kareropun GuITHS M o6sagaHusg B g3nKe». M., 1977, c. 28.

3 Ompowro JI.M. K mnpoGneme KOMMYHHKaTHBHOH# 3HauHMOCTH
4JeHOB TpEeNJOXKEeHHsS B COBpeMEHHOM aHIVIMHCKOM si3blke. ABTOped.
Kaug. xuc. Kanuuun, 1973,
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ca HaMEeTWIOCh pasrpaHUyYeHHe JBYX €IUHHUI] — IpeNJIoKEeHUs
U BBICKa3bIBaHHUsI, KOTOPHIE IIPOTHBONOCTABJSINIMCE APYT APYTy
KaK e[MHHULH IBYX PasHbIX CHHTAKCHYECKUX YDOBHEH: KOHCT-
PYKTUBHO-CUHTAKCHYECKOTO (IIpeljioXKeHHe) U KOMMYHHKa-
THBHO-CHUHTAKCHYECKOTo (BbICKashiBaHHe)!.

Oco6GeHHO aKTyaslbHBIM pasrpaHHYEHUE BbICKa3bIBAHUS
W INpeiJioXeHUs CTajo B HacTosllee BpeMs,  KOrzAa
npejJioxKeHHe Hayajud PacCMaTPUBATh KaK €XUHHIY CeMaHTH-
KO-CHHTakcuueckoro ypoBHsi. HoBoe HanpaBieHHe HCXOXUT
U3 TOro-(axTa, yTO NpeaJjioKeHHe coefuHsieT B cebe JBe PYyHK-
uuM: GYHKUHMIO HOMUH AL MUY U QYHKUUIO KOMM Y H H-
K a 1L 4 4. Oco3HaHue 3TOrG (aKTa NPUBENO K pacCu€HEHHIO
NpeiJoKeHUss Ha JBe  CeMaHTHYecKHe COCTaBJISIIOLIHE.
H. . ApyTioHoBa omnpefensieT WX KaK HOMHHAUMIO U MOIYC
KOMMYHUKaTHBHOH 1enu? 4, TakuM o6pa3oM, CHUMAeT IPOTUBO-
TIIOCTaBJIEHUE INPEJJIONEHUsST M BHICKA3bIBAHUsI KaK JBYX pas-
HBIX equHul cuHTakcuca. I'. . [TouenioB, HaNpOTHB, CUUTAET,
YTO BBICKa3bIBaHUE siBJsieTcsi OoJiee KPYNMHOH  emuHuueH,
BKJIIoyalolell npenjioxKeHWe Kak COCTaBHYIO yacTh: «BrIcKa-
3biBaHWe, — INULIET OH, — NOHSTHE O0oJiee IIHPOKOe, IOJ-
HOCTbIO BKJIOYamoliee B ceOs NpeljioxeHue U B JONOJTHEHUe
K HeMy CofiepxKalllee HPOTHO3UpPyeMble XapaKTEPUCTUKH 06-
menuss (yHKUHOHMPOBAHUS JAHHOTO MpenIoKeHus )»S,

[Toucku ceMaHTHYECKUX KPUTEPHEB pasrpaHUYEHUs] Npef-
JIOXKEHHs1 M BhICKA3blBaHHSI HPOXOASAT B pycCJe BbisiBJEHUS
3JIEMEHTOB CMBICJIA, NepelaBaeMbIX PAa3MUYHBIMH €XHHULLAMU
sti3plKa. [Ipu 3TOM OCHOBHBIM NOJIOXKEHUEM, U3 KOTOpOro uc-
XONSAT TPENCTABUTENH COBPEMEHHOTO CHHTAKCHCA, SIBJISIETCS
NIOJIOXKEHUE O TOM, YTO €IUHUI sI3bIKa 006J1aJal0T HOMUHATUB-
HbIM U KOMMYHMKATHBHBIM CTaTyCOM.

ITpennoxkenve nepefaeT HOMMHALMIO He BCEM CBOUM CO-
CTaBOM, a TOJIbKO TOH €ro-yacTblo, KOTOpasi Ha3bIBaeTCs Il P O-
nos3uuuei. Ilog nponosunuelr B o6LieM CMEICIE HOHH-
MaeTcsi Ta 4acTb CMBICJOBOH CTPYKTYPHI IIPENJIONKEHHUSI, KOTO-
pasi oTpaxaeT OTHOIUEHHs] peaNbHOH JeHCTBUTENBHOCTHY.

1 Pacnonos H.II. AKTyanbHoe uJeHeHHe mpelJoxeHus. Yoda,
1961; Bapdyav H.®. OcHOBHBIE MOHATHUS aKTy albHOrO CHHTaKCHCa. —
B kn.: «MccnenoBanus nmo sSiMOHCKOMy s3niky» M., 1967.

2 Apymionosa H.[. [pennoxenne u ero cMeica. M., 1976, c. 34.

3 ITouenyos I'.I. BrickashiBaHdne W TpaHchOpMalUsi ero CBOHCTB
B HepeueBbIX dhopMax o6meHnss. «CTPYKTypHas U MaTeM aTHYeCKast JUHT-
pucTHka», Ne 4, 1976. Kues.?KIY, c. 54.

4 Fillmore Ch. A casefor case. In: Universals _inlinguistic theory.
N.Y., 1968, c. 24; Apymionoea H.[J. Liur. cou., c. 34.
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ITpono3uuysi Kak HOMMHATHBHAas YacTh IIpeJIOXKeHUs:
OOBIYHO IPOTHBONOCTABMASIETCST MOAAJbHOH ero 4acTd, WJIH
MOJAYCYy!, HOX KOTOPHIM IIOHUMAIOTCSI 3JIEMEHTH CMBICJIA
NPeNJIOKEHUs], CBSI3aHHBIE C OOBEKTHBHOH WM CyGHEKTHBHOH
OCHOBOH TMpeACTaBJeHHs] HOMHHATHBHOH YacTH NpeJJIoxKeHUs .
Tak, B mpemnoxenuu tuna The girl ate the apple,
BBIEJISIETCS] NMPONO3UIKs, KOTOpasi MoXeT ObITh OIHCaHa CJIO-
BaMH KaK «JeHlCTBUe, IPOH3BEeXEHHOE areHCOM Haj MallueHCOM»
WM C UCHOJIb30BaHUEM JIOTHUecKOH Hortauuu P(x,y) W MOZycC
CYLIECTBOBAHUSI, KOTOPHIH BKJIIOUAeT TaKHE XapaKTepHCTHUKH,
KaK BpeMsi ¥ HAKJIOHEHHME [Jis [Jlaroja ¥ KOHKPETHOCTh/He-
ONpeeNeHHOCTh — JJIs1 CYIIEeCTBUTEIBLHOTrO.

IToHsiTHe mpomno3uLUM BO3HUKJIO B pyCJie JIOTHKHM NpeluKa-
TOB, KOTOpasi NpPUILIA Ha CMEHY KJIAaCCHYEeCKOH JIOTHKe, WJIH
Jgoruke cyxuenuii. Kmaccuueckas Jjoruka, usyuapmasi ¢op-
Mbl MBIILUIEHHUS], N10Jb30BajJach THOCEOJOIMYECKUM IOHSITHEM
npenukara. [log npenukaroM noHWManoch TO, «YTO BEHICKa-
3biBaeTcst (YTBEPKAAeTCST MJH OTPHULAeTCsi) B CYXIEHHU O
cy6bekTe»?. CoBpeMEeHHasi JIOTMKa IIPeXMKATOB Mpeljaraer
He THOCEOJIOTHYECKOe, a OHTOJIOTHYECKOE MO H S TH € I P e-
JUKaTa KakK dJeMeHTa, BHpaxalllero
NpuU3HAaK, CBOHCTBO HUJM OTHOIIEHHUE.

ITpenukaT ompejensieTcsi €0 TakKxkKe KaK MOCTOSIHHHIH 3Je-
MEHT, CBsi3aHHBbIH acCOIMaTHBHOH CBS3bI0 C MEPEMEHHBEIMH He-
NpeIVKaTHEIMYU 3JIeMEHTaMd — a pryme H T a M u. OTHolue-
HMs MeXJAy NpeIuKaTOM U ero apryMeHTaMd MOTYT GHITh yuTe-
Hbl C IIOMOLIbIO NpEIHKATHHIX (OPMyJ, 3aUMCTBOBAaHHHIX U3
CUMBOJIMUeCKOH  Jorukd, — P(x), P(x, y), P(x, y, =2),
rie P — cuMBoJ NIpefuKaTa, a X, Y, 2 — CHMBOJIBI apryMeH-
TOB. DtU ¢opMysbl (PUKCUPYIOT Haubosee OOLIHE CBOHCTBA,
Jexallde B OCHOBE OTpaxKaeMblX IpeNJIoKeHuey siBJeHuH
00BEeKTHBHOH JeficTBUTENbHOCTU. TouHee, OHH MOKA3HIBAIOT,
YTO CMBICJIOBAsl CTPYKTYpa NpejJioxkKeH!s: B Haubosee abCTPaKT-
HOM BHUJE NpEeACTaBIsieT coO00H NECKPUMNLHIO, T. €. OIHCAHHE
npeaMera WM siBjeHUss P(x), WM peNAUUOHHYIO CTPYKTYPY,
T. €. ONHCAHHE OTHOLIEHUsS MeXJy IpeaMeTaMd U SIBJIEHUSIMH
oOBbeKTHBHOH  HmeHicrBUTENBHOCTH — P(X, y), P(x, y, 2) —
B s3BIKOBLHIX (opMax.

Ot GopMyJIBI IMOKA3BIBAIOT TaKkKe BaxKHeHIlee CBOHCTBO
NpPENUKATHBIX 3HAKOB — UX BaJIEHTHOCTb, T. €. CEMaHTHYe-

1 Baassu LI, O6mast TArBHCTHKA H BONPOCH (p aHUY3KOTO s3bIKa.
M., 1955, c. 44.

23Kauaalcoe H.H. Jloruyecknit cnoBapb-cnpasoyHuk. M., 1975,
c. 473.
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CKOe OTHOIleHHe, MOTEHUMANbHO CBs3bIBalOllee Ha3BaHUs
JeilicTBUs (NPHU3HAKA, OTHOLIEHHS) H YYaCTHHKOB (HOcHTeJeil)
JefictBusi (NpU3HAKA, OTHOLIEHHS).

KonynuecTBeHHOE ONMCaHHE CEMaHTHYECKUX CTPYKTyp, Je-
JKallUX B OCHOBE IPENJIONEHUs, KaK NPOMO3UTHBHEIX HOMH-
Halu#, BHOCJENCTBHH OBLIO KONOJHEHO KAUeCTBEHHBIM OIH-
canueM. MccnenoBatenu MCXOIMMM H3 TOro, YTO NpefUKaTaM
U apryMeHTaM JIOTHYeCKOH CTPYKTYpHl B sI3bIKE COOTBETCTBY-
IOT SI3bIKOBBIE 3HAKH, UMeEIOLIKe IPEXUKATHRIH MM HEellpequKar-
HBIH (MAEHTUOUUHPYIOWHUH) KaTeropuajbHbif craTyc.

CemaHTHUeCKasi CTPYKTypa IpenJOXKeHUsi, ONMHChiBaeMasi
B TepMUHAX NPEIUKATHBIX U HENPefUKATHHIX 3HAKOB, MOXKET
GLITh MpeJCTaBleHa B BUAE I PEe AU KATHHB X BHI P a X e-
H ¥ #. «IIpenukarHoe BripaxeHnue ([1B), — numer B. B. Bo-
TIaHOB, — BKJIIOUaeT B ce0si OXMH NPEIUKATHBIH 3HAK ILIIOC
HYJIb, OJMH WM HECKOJbKO COELUHSIEMBIX MM HeNpeguKaTHBIX
sgakoB». [1B npexacraBasioT co6olf uepapXHuUecKue CeMaHTH-
KO-CHHTAaKCHYECKHE CTPYKTYPbl, BEPIIMHOH KOTOPHIX SIBJISIETCS
HpenuKar.

[IB moryT 6nITb pasjesieHbl Ha HECKONbKO TUIOB B 3aBHCH-
MOCTH OT CEMAaHTHYECKHUX XaPaKTePUCTHK IMpEeIUKATHHIX U He-
npefuKaTHHIX 3HaKoB. HauGomee oOWUMH CeMaHTHYECKHMU
XapaKTePUCTHKAMU NPEAUKATHEIX 3HAKOB SIBJSIOTCS 3HAUEHHUS
JedCTBUsA, COCTOSIHMs, Ipolecca, NpuU3HaKa, oTHouleHus. Ce-
MaHTHYECKHE XaPaKTEPUCTHKH HeNpeNuKaTHBIX 3HAKOB [1O3BO-
JISIOT BBIJEJHUTH CJeAyolue ¢GyHKIHOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKHE
MOAKJIACCH: Ma Il U e HCc (IpexMeT, Haj KOTOPHIM IIPOU3BO-
IUTCs1 JeficTBUe), a T e H C (MO, KOTOPOe INpPOU3BOAUT JeM-
CTBME), M OKaTHB (CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKUH SJIeMEHT,
Ha3bIBaIOWUH MECTO), 9 KCNMepHEeH L e p (JULO, UCHBITH-
Balolllee BHYTPEHHee — ICUXHYecKoe — JelcTBUe), U H C T-
pyMeHTaJ b (IpegMeT, C INOMOUIbIO KOTOPOro NPOU3BO-
auTcsi aefictBue), 6eHed M U a HT (JIULO, B MOJNB3Yy KOTO-
poro WJIH BO Bpel KOTOPOMY IPOM3BOJUTCSI AeHCTBUE), I e-
CKPHIOTHUB (MHUO HIU NpPEeIMET — HOCHTENb CBOHCTBa,
KauecTBa, IIpU3HAKa) U Xp2.

ITpennoxeHusi, ceMaHTHYECKasi CTPYKTYPa KOTOPBHIX MOXKET
6HITh mpejicTaBieHa ¢ momoulblo opHoro I1B, sBasiorca ce-
MaHTHYecKH npocTeiMu. Hanpuwmep:

He brought me a book.

1 Boedanos B.B. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYeCKas OPraHH3allUsl Npej-
goxenus. JI., 1977, c. 29.

2 Fillmore Ch. Op. cit., p. 24; Yedg ¥.JI. 3HaueHne 1 CTPyKTypa
a3plka. M., 1975, c¢. 123, 167—190; Bozdaros B.B. Llut. cou., c. 54.
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B ocnoBe paHHOro npensoxenus jaexut 1B ¢ npegukaTom
JefictBust  bring, Ha3bIBAIOIUM ONpEJEJNEeHHYI0 CHTYallHUIo,
u aprymeHtamu: 1) areHcom (he), 2) GeneduuuaHToM (me),
3) nauuencom (a book). DTo — TpexMecTHBIHl NpeNHKAT, Tak
KaK OH COEJHHSIeTCS C TpeMsi HenpeauKaTHBIMH 3HaKaMH, Bhl-
paxamomiUMH 00513aTeJIbHEIX YYaCTHHKOB CHTYallHH.

CeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKasl CTPYKTypa HpPENJIOXKEHUS MO-
JKeT BKJIouaTh Kpome 1B, HOMHHHpYIOLErO CUTYALHIO, TaKXKe
1 (QYHKUHOHANBHO-CEMAaHTHYECKHE 3JIEMEHThI, HOMHHHpYIOLLHE
OTHeNbHbBIE MapaMeTph cUTYyanuu K uueay napa-
MeTpOB CHTyallHH OTHOCATCS IIPEXKJe BCEro MpOCTPaHCTBEHHO-
BpeMEHHEIE XapaKTEPUCTHKH, a TaKkKe MPUYHHHO-CJIECTBEHHEIE
U Kay3aTHBHO-pe3yJbTaTHBHble. Hanpumep:

I’'m going out in the morning. (B. 65)

3necs 1B ¢ aByXMecTHHIM INpeJHKATOM, BhIPAXKEHHBIM IJIa-
rojoM f0 go U COYETAIOLIHMCS C apryMeHTOM-areHcoM
¥ apryMeHTOM-JIOKaTUBOM (ouf), COEIMHEHO C TeMIIOPaJIbHBIM
CeMaHTHKO-CHHTaKCHYeCKHM snemeHToM (CCD) in the morning.

B mnpensoxenuu:
I can write his name and address here. (B. 65)

[1B coenunserca c¢ JokaTuBHeiIM CCI! here.

Kpome npenukaTHbIX HOMHHAuUMH U HOMHHanu#i mnapamer-
pOB, B CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYDPy IpeIJIOKEHUs
BxoxaT u xpyrue CC. Mx uucno u CBOHCTBEHHBIE MM TpH-
3HaKHU OINpeNeNsIoTCs To-pasHOMY.

CyllecTBEHHBIMH JJIsSl ONpelesieHHsT CeMaHTHKO-CHHTaKCH-
4eCKOH CTPYKTYpPBl NMPEAJNOXKEHUS sBJAsOTCA caenyiomue CCI:

)[Tpenukartho OPONO3UULUOHAJABHOTO
OTHOIWIEHHU s (HaspiBaeMble TaKxke BKJIOYAIOIUMHU Mpe-
InvkaTamu), T. e. Takue CCD, KOTopbi€ IepelaloT OTHOLUEHHE
MEeXIy JHUIOM (npeameTom) M coObitHeM. Hampumep: [ know
that he came to Moscow only yesterday.

2)[TpegukaTb-onepaTopsh, T.€ ORLHOMECT-
Hbl€ NpeNuKaThl, chepoll HeHCTBHsT KoTopeix siBisieTcs [1B.
K ux uucay oOTHOCATCS KBaHTOPbI, OTPHLAHHE, MOJIAJbHbIE

npenuKaThl.

1 Jlokatupphiéi CCD, Bhipax aomuit ¢ axyJbTaTHBHYIO X ap aKTepH-
CTHKY CHTyalHH, He CJefyeT CMeIIHBaTh C apTyMeHTOM-JIOK aTHBOM
(cM. BBILIE), KOTOPhii 0603HauaeT O6A3aTeJbHBIH 3JeMEHT CHTYaluu

(HanpuMep, NpH TLJarojax JBHXKeHHs).
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[TpenukaThl-OonepaTopsl BHIZEISIOTCS B JIOTHKE KaK OCOOBIH
CeMaHTHYECKUH THI MPEXUKATOB, TaK KaK OHU MEHSIOT GopMy
BeICKaspiBaHHUs!. K uuci1y MoganbHBIX OnepaTopoB OTHOCSTCS
3HaueHHs1 «HEOOXOXUMOCTb» H «BO3MOXKHOCTb». K ducny ome-
PaTOpOB-KBaHTOPOB — KBAHTOP OOLIHOCTH, KOTOPBIH BhHIpa-
JKaeTcs1 B aHIVIMHCKOM si3biKe cJIoBaMmHu all, every v mokasbiBaeT
uto [IB sB/sieTCS MCTHHHBIM IO OTHOLUEHHIO KO BCEM JIHIAM
(mpexmeTam), M KBAaHTOP CYILECTBOBaHHS, IIOKa3bIBAaIOLIMH,
uTo [1B HCTHHHO MO OTHOLUEHHIO K OJHOMY HpeaMeTy (JIHiy).
OnepaTop OTPULAHHS BbIPAXKaeT OTPULIAHHE MCTHUHHOCTH CYXK-
IeHUsl, JIeXKalllero B OCHOBE MPEIJIOXKEeHHSs .~

3) Moxudukartopsh (WId CceMaHTHYECKHE olepa-
TOpHI): (pa3uCHbIE TIJIAaroJibl, INpUJaraTejbHbe, KauyeCTBEHHbIE
Hapeyus.

Bonpoc o MogudukaTopax mogHuMasCs, TJIaBHBEIM 06pasoM,
B paboTax npejcTaBuTesNedl NECKPUITUBHOH JIMHTBHCTHKH.
Tak, U. ®pu3 HasniBaeT MOAUGUKATOPAMM T€ UJEHH CHHTaK-
CHYECKOH CTPYKTYpHl, Ha3HaU€HHE KOTOPHIX COCTOHT B CO00-
IEHHY OCHOBHBIM UJIEHaM NPEeNJIOXKEHHs JONOJHHUTENbHBIX
3HaueHui®. B KkauecTBe MOAM(UKATOPOB OH BBIJE/sIET Hape-
ydsi o6pasa JeACTBUs W IpUJaraTelbHble B aTpUOYTUBHOH
TO3HI UYL, )

JI. Tenbep paccmaTpuBaeT MOAM(MUKATOPH KaK WIEHBI
CHHTaKCHYeCKOH CTPYKTYpPbl, HaXOAsIIHECS HA HUXKHEM yPOBHE
CHHTAKCHYECKOH HepapXHU U Ha3bIBAaeT UX «CHPKOHCTaHTaMu»®.
(Cp. upeto O. EcnepceHa 06 HepapXuuecKHX paHrax ¥ O pPoJH
MOIHM(PHUKATOPOB — TEPHAPHBIX  3JIEMEHTOB — B CTPYKType
NPENJIOXKEHHST M CJIOBOCOYeTaHHs4.) \

[To noBogy yuacTusi MopupuKaTOpoB (CHPKOHCTAHTOB) B
CEMaHTHYECKOH pelnpe3eHTauuud MpeNJoxeHuss ObUTH BBICKA-
3aHBl JBa MHEHMs. DoJIbIIMHCTBO HcCC/efoBaTeNell OTHOCAT
UX K NpeaukaTaM BTOporo panra®. OxHako CyIIecTBYeT U ApY-
ras TOuKa 3peHusi, KoTopas IpexcTaBJsiercs Ham Gosee y6enu-
TeabHOH. T. ITapcoHc B uccienoBaHMH, CIIEHANBHO IOCBSI-
IIEHHOM aHaJu3y CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYphl BBIpaKeHHUH,
BKJIIOYAIOUIUX MOAHGDHUKATOPH!, YOEIUTENbHO JOKa3aJs, YTo MO-

1 Kondaxos H.H. Uut. cou., c. 406.
* Fries Ch. The Structure of English. N.Y., 1952, p. 202,

8 Tesniére L. Syntaxe structurelle de 1a langue francaise, Pari
1959, p. 142. g ¢ aris,

4 Ecnepcen 0. ®unocodus rpammarnxu. M., 1958, c. 107,

. 5 Cycos H.II. CemanTHuecKas CTPYKTypa NpeLJokKeHHs. ApT X
NOoKT. puc. JI., 1973, c. 18; Bozdanos B.B).'pllﬂr? co4., c. 92. oped
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IUUKATOPbl BHINONHSIIOT POJNb CEMaHTHUECKUX Cleuupuka-
Topos!.

Bompoc o cemaHTHYecKuXx crnenudukKaTopax, BHOEpPBbIE MOJ-
Hathifi T. [lapcoHcom, 3acnyxuBaer GoJiee TLIATENBHOrO pac-
cmorpenusi. Ilpenukar, no onpeneneHuio, nepexaeTr Juilb
NpU3HaK (OTHOLUEHHE), HO He BJIUSET Ha OrPaHUYEHHe 3Haue-
HUs cjoBa. Mexpy TeM, mpusaraTenbHble ¥ KaueCTBEHHbIE
Hapeudss UMEHHO OIPAHHYMBAIOT IOHSTHE, CONPSIXKEHHOE C
HHMM, a He xapakrepusyer ero. ITostoMy ux Hesb3si OTHECTH
K NpefuKaTHbIM 3HaueHHsM. OHH uMmeloT GoJee y3kyio chepy
CEMAHTHYECKOTO MNeHCTBUSI, YeM HacCTOsllUe IIPeIUKATHI.

K uncny monudukKaTOpoB MbI TaK:Ke OTHECTM TaK Hasbl-
Baemble (ha3HCHBIE TIJ1arojibi?, T. €. IJIarojel, Nepefarolye
3HaueHWe Hauajla, KOHLA WJIM TNpofo/KeHus peicrBus. Qa-
3HCHBIE TJIaroJIbl, KaK H JAPyrue MOAM(HKATOPHI, BbIPaXkKaroT
CEMaHTHYECKYIO CnenupUKAUI0 CeMaHTHKO-CHHTAKCUYECKOTo
JjleMeHTa (IIpefuKara).

4) AMoauxkaTtops,T. e. CCO, KOTOphE YKa3bIBAIOT
Ha Hajyyue HUMILUTHUUTHOH HOMHHAaLUH.

UmninuuTHas HOMHHALUS 3aKJI04aeTcss B TOM, YTO IIPH
COEIMHEHUH JBYX NMOTEHIUANbHBIX CEMAHTUKO-CHHTAKCHUECKUX
CTPYKTYpP B €AUMHOEe BHICKAa3bIBAHUE OfHA U3 HUX He IoJydaeT
MIOJTHOTO BBbIPaXKEHHs, a UMeeT TOJbKO CBOEro INpejaCTaBHTENst
B cocraBe apyro#i®. Hanpumep: 1) She is twenty. 2) She is
young. — She is only twenty.

Only siBisieTCs MMIUIMKATOPOM B COCTaBe pe3yJIbTHPYIO-
Ier0 BHICKA3hIBAHHS .

B nenoM snemMeHTH CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYpEHI
NpENJIOXKEHUsI 110 CBOEH POJIM B aKTe HOMMHAIUM JeNsTCs Ha
IBa Tuma: 6 a3 ¥ Cc H bl e, T. e. [IB u HOMMHAuUMK mapaMerpos,
H MOAMGOUKALUMOHHBE €, T. e BKJIOYaOLUYe Npeay-
KaThl, IpeAuKaThl-onepaTopsl, MOAU(GUKATOPHl U HUMIVIHKa-
TOPBHI.

Bce atu CCD, coemuHsisich IpYyT C APyroM, CO3ZAIOT Hepap-
XHUYEeCKHE CEMaHTHYECKHE CTPYKTYPhl, KOTOpLIE JexaT B OC-’
HOBe HepapXUYeCKUX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTyp — HpeiJo-
KeHu#l. MexJy HUMH HET OAHO3HAYHOIO COOTBETCTBHSA. ITO
O3HayaeT, YTO OJHA Y Ta ke CeMaHTHYecKass CTPYKTypa MOXKET

T Parsons T. Some problems concerning the logic of grammati-
cal modifiers. In: Semantics of natural language. Boston, 1972, p. 133.

2 Tloppo6Hee 0 pasHCHBIX raarosnax cM.: Mpasex P Cunrakcuyec-
Kas AHCTpHGyuHﬂ IJ1aroJioB H HX KJ1acchel. «BOI‘IpOCbI SA3BIKO3 HaHUAY,
1964, Ne 3.

8 Cmapuxosa E. H. T1po6GneMbl HMIIKIMTHOR HOMHHAUMH B COBpe-
MeHHOM aHIrJIHiicKoM s3mKe. ABToped. RoxT. guc. Kues, 1977, c. 5.
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OHTh BHIpa)KE€Ha PA3HBEIMH CHHTAKCHYECKUMH CTPYKTYypaMu
H, Hao6OpOT, OfIHA U Ta Ke CUHTAKCHUecKass CTPyKTypa Mo-
JKET BLIpaXKaTb pasHble CeMaHTHYeCKHe CTPYKTyphl. Hanpumep:
[IB ¢ n#ByXMecTHHIM IPEAMKATOM, BBIPAaXK€HHBIM TIJIaroJioMm
IEACTBHS, MOKET GbITh MPEACTABNIEHO CHHTAKCHYECKOH CTPYK-
Typok S — P — 0y wmt S — P —0,:

The girl ate the apple.
The apple was eaten by the girl.

JluneliHas mOCJENOBATENbHOCTb MOJAYH 3JIEMEHTOB  He-
papXHuecKol CeMaHTHYeCKOH CTPYKTYpPHl OTpaxaeT pasHylo
HanpasJeHHOCTh cBsselt mexay CC. IIpu mpsiMoM oTpaxe-
HHH CHTYalMU MOJJIexallee COOTBETCTBYET areHCy WM IKCIle-
pueHuepy. B caBuHyTOM (He COOTBETCTBYIOLIEM IPSIMOMY)
OTPa)K€HMH CHTyald¥d B INPENJOXKEHUH BO3HHUKAIOT HHbBIE
CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKUMM C H3MEHEHHeM HalpaBJIeHHs
cemanTHuecko#l cBsidu. CoOTHOIIEHHE MeXIY CeMaHTHYeCKOH
H CHHTAaKCHUECKOH CTPYKTypaMH NpENJOXKEHUs1 NPHUHSTO Ha-
3ulBaTh A M aTe3o0 i 3akpenseHHofl B MopdoJoruyeckoi
dopMe AuaTe30 SBJAAIOTCS 3aJOTM (B YaCTHOCTH MaCCHBHBIH
3aJior)2.

Kak npaBuio, npu fipaMoM o603HaueHHH CUTYalUUH MBIC]b
FOBOpsLIEro HAET OT CyGbpeKkTa K ero (yHKIHOHAJbHO-CEMaH-
THYECKHM NpoTuBouseHaM. OpHako, kKak ormeuaer C. JI. Kaiu-
HEJbCOH, B sI3bIKE CYIIECTBYIOT CHHOHHMMWUHBIE IPENUKATHI,
BbIpakalolllye OTHOLIEeHUe CO CTOPOHBI OXHOTO HJH Jpyroro
npexukanayMa (T. €. apryMeHTa B Halleifl TepDMUHOJIOTHH); Ha-
npumep: Goims myxcem — Gbimo KHoeHoll, nocmpoums — 6Gbims
nocmpoenroimd.  «[IpenukaTHBHOE 3HayeHHE — 3TO, CJENO-
BaTe/lbHO, BEKTOPHasi BeJIMYMHA, B KOTOpOH 3ajaHa BMeCTe
C colep:KaHHUEM OINpelesieHHasi HAalpPaBJEHHOCTb Ha CyGbeKkT»?.
ST0 NOJIOXKEHHE COBEpLIEHHO CIPABENJIUBO, OAHAKO CJeLyeT
YTOUHUTb, YTO pa3Hasi HANpPaBJEHHOCTb Ha CYGBEKT BbI3bIBa-
ercs Ju6GO JIOTMKO-CeMaHTHYeCKMMH, JHO0 KOMMYHHKAaTHBHO-
CeMaHTHUYECKUMH NPHYHHAMHU.

1 Kayneavcon C.[]. Tunosorusi sseikau pedesoe Muimtenue. JI.,
1972, c. 150; Hukumuna M. B. JlekcHuyeckoe 3Ha4yeHHe B CJIOBE H CJIO-
BocoueTaHuH. Bumagumup, 1974, c. 120; Myxun A. M. JlrHrBucTHUEC-
Kuﬁloaglanm. Teoperuueckue H MeToxoJoruyeckue npobaemst. JI., 1976,
c. .

2 THNOJIOTMSI MacCUBHHIX KOHCTPpyKuuit. Iuareswm u 3amoru. JI.,
1972; Bensenucm 3. O6mas JUHrBHCTHKa. M., 1977.

8 Kayneavcon C.J. Lur. cou., c. 184.

4 Tam xe.
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Tak, npenukatHoe Bhipa:xkeHue Peter and Jane are husband
and wife, Bplpaxarolliee OTHOLIEHHE MEXIAY JABYyMs JIHIAMH,
MOKET ObITh MPEJICTaBJIEHO C MOMOLIBIO ABYX NMPeo6pa30BaHHBIX
CHHTaKCHYECKUX CTPYKTYp:

Jane is Peter's wife.
Peter is Jane's husband.

O6a npepJioxKeHUs1 OCTPOEHBI Ha OCHOBE Mpolecca JIOTHKO-
cemMaHTHUecKoro mpeobpasoBanusi [1B, a 1uMeHHO Ha H3MeHe-
HUH JIOTMKO-CUHTAKCUYECKOTO THIIA BBHICKA3bIBAHUS: BMECTO
CYXKJEHHUS-NeCKPUIIIUH JaeTcst cyxueHue Toxzaectsal. CooT-
BETCTBEHHO 3TOMY JIOTHYECKOMY I1peofpa3s0oBaHHUIO H3MEHSIETCS
¢dopMa npenukara, a UMEHHO NpefUKaTHoe 3HaueHHe (wife,
husband) ocnoxHsieTCsi 3HAYEHHEM IPHHAJIEXKHOCTH.

ITpu cpaBHeHUH 3Ke mpeasOXKeHUH

He built a house.
The house was built by him.

MOXKHO CJiesIaTh BBIBOJ, YTO pa3jiuyue B CTPYKTYpe 3THX Ipel-
JOXKEHHH  OOBSICHIETCS] KOMMYHHKaTHBHO-CEMaHTHUECKHMU
NpUYMHAMH, T. €. He JoOaBJieHHEM CeMaHTHYECKHX NoKa3aTe-
JeH, a U3MEHEHHeM KOMMYHHKATHBHBIX AaKUEHTOBZ.

B nocnepsem ciayyae Mbl BCTpeuaeMcsi He ¢ HOBOI (hopmoit
npeiuKarTa, a ¢ TeM e IIPEeJHKAaTOM H C nepepacHpeieseHHeM
KOMMYHHKaTHBHBIX aKLEHTOB MeXJy ero aprymeHtramu. Ta-
Koe NpeNJIOKeHHe JOJKHO ObITh BBIIEIEHO KaK KOMMYHMKa- |
THBHO Npeo6pa3oBaHHoOe, T. €. OHO NpeJcTaBJsieT co6oii ocoGyio
KOMMYHMKATHBHYIO (POPMy HOMHMHALHH, a He OCOOBIH JIOTHKO-
CEMaHTHYeCKUH THII.

Hrak, usyuasi ceMaHTHKY npezmomeﬂnu, yueHble TPHILIH
K BBIBOY O HECOOTBETCTBUU CEMaHTUUYECKOH U CHHTAaKCHUYECKOH
CTPYKTYD IPERJIOKEHHUS.

HoBrifi kauecTBeHHBIH CIBUT B WM3YYEHHH CEMaHTHUECKOH
CTPYKTYPbI NPEIJIOXKEHUs] HAMETHJICSI B CBSI3H C DPa3BUTHEM
YUEHHS] O JIOTUYEeCKOH CYLIHOCTH IPOIO3UIIMH.

H3yyeHue mponosuuuu B JIOTHKE MPHBENO K pasrpaHuye-
HHIO NIOHSATHH ee CMBbICJIa M 3HAueHHs: MOJ CMBICJOM IIpOIo-
3UIMM [OHMMAETCsl OTHOIIeHHe MeXAy IpeIMeTaMu, a MoJ

1 CM.: Pessun I'. I. CTpyKTypa sIsblKa KaK MOJeJHpyIolell cucTe-
Mel. M., 1978, c¢. 182.

2 Cm. raxxe: Hewun B. JI. TpaMMarnyeckue cpescTBa Joruuec-
KOTO BBIJEJEHUS TJIaBHLIX YJIEHOB MPENJIOXKEHHS B MPOCTOM NOBECTBO-
BaTeNbHOM mpenyoxenuu (K Bompocy o BHIpaXeHHH JIOTHYeCKOro Npe-
nukara). Aproped. kaug. auc. M., 1963.
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3HaueHHEeM — 3HauYeHUe MCTHMHHOCTH MJIH JIOXKHOCTH. Bompoc
O 3HAYEHUH IIPONO3ULUH BIOCTENCTBUUM OBII I1epecMOTPEH:
6bl1a OTMEYEHA MNPUHIMUMIHMAJIbHAS BO3MOXKHOCTb HCIIONb30Ba-
HMs1 OJHOH M TOH e IIPOMO3UIHY B Pa3HEIX KOMMYHHKATUBHBIX
HeJasix. ATy Mblcab BbiCKasan JI. BurrenumrtefiH, KoTopsiit
nMcal, 4To OJ(HA U Ta e mpono3uius (propositional radical)
MOXET BBICTYNaTb B COYETAHUU C Pa3HBIMH KOMMYHUKATUBHBI-
MU npenukaTamu’.

Taxkum oGpasoM, HaMeTWJaCchb TEHJEHLHUsI CYHTaTh, 4YTO
npenJioxeHue HOMHHUPYET He TOJMbKO GaKThl M COGBITHS 0GB-
€KTHBHOH JefCTBUTENHHOCTH, HO U KOMMYHHMKATHBHYIO LENb
roBopsillero. dra MbICAb Hallla TeOpPeTHYecKoe OGOCHOBaHHE
B Teopud JIxx. OcTuHa, KOTOPHIH paccMaTpuBajJ HOMHHALMIO,
3aKJ/IIOYEHHYIO0 B HpENJIOXKEHHH, KaK HOMUHAIUIO PEYEBHIX aK-
ToB. JIK. OCTMH paccMaTpUBaeT KOMMYHMKAIMIO LIMpE, UYeM
TEOPHI0 TOJIbKO peueBoH KoMMyHHKauu#. OH NOHHMMaeT moj
Hell Tpouecchl KOMMYHHKaTUBHOIO OOLIEHHS JIIOfeH W IbITaer-
cs1 00beAUHHUTb TEOPHI0 KOMMYHUKATHUBHBIX AEHCTBMH M peue-
BeIX akToB. Mccienys peub B 5TOM INIaHe, OH CUMTAET, UTO
peyeBble aKThl, pa3qMYaAIOLIHECS CBOEA KOMMYHMKATHBHOH
3HAYHUMOCTBIO, JieNIaTCsi Ha mepdopMaTHUBHEB €, T. €.
SKBUBAJIEHTHbIE JEHCTBHMIO, MOCTYNKY, OINpPEeIeJeHHOH ueJo-
BeuecKOH akuuy, H HOMUHATUBHBEI €, T. €. BHpaxalo-
lmue 3HayeHue UCTHHHOCTH. ITepdopMaTHBHEIE BRICKA3HIBaHUS,
10 ero MHEHHIO, XapaKTePU3YIOTCH CBOMCTBOM 3¢xpeKTHBHOCTH
uId HeahpeKTUBHOCTH, a HE HCTHHHOCTH WJIH JIOXKHOCTH. Kiac-
cuueckue nepdopMaTUBE BHIPAXKAIOTCS TIJIarojlaM IIepBOTO
JIMLA €IUHCTBEHHOTO YHUCJA HACTOSILIEro BpeMeHH WHAUKATHBA
aktuBa. J[K. OcTuHYBbIAENSIET NATH KJIACCOB PEUEBHIX AKTOB,
pasquyarouXcss CBOH KOMMYHMKATMBHOH 3HAYUMOCTBIO, H,
COOTBETCTBEHHO, NATh KJacCOB IepdopMaTHBOB. DTO Bepau-
kTuBbl (verdictives), comepxaiue cyxueHue o ueM-1H6O
(Tuna A cuumaro, oyenusaro, noaaealo, HAXoixcy), akThl IO-
Oyxnenuss (A npuxaseiaro, cosemyro M T. I.), aKTH 00s3aTe€lb-
ctBa (S o6asywoce, obewaro, daro ca060),” GOPMYJLL  COLHAMD-
HOTO 3THUKETa (HalpuMep: no30pasasio, NPouly NpouleHus,
6epy csou cao8a 06 pamHo) U, HAKOHeL, HHTPOLYKIUH, T. €. Hep-
(opMaTUBBl, ISKCIIMUUPYIOIHE (YHKIHUIO PEIVIMKM B KOM-
MyHHMKauun®. Bce nepeuncieHHble BbIlll€ IJIaroJbl Ha3bIBalOT

l§4Bumeemumedu JI. Jloruko-pusaocodpckuit Tpakrar. M., 1958,
c. .

#9 2 Austin™J.L. How to do things with words. Cambridge, 1962,
p. 98. Cm. Takke: Apymrionosa H. JJ. Uur. cou., c.48
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peuyeBble aKTHl U, TAKUM 00pa3oM, COCT2BJSIOT OCOGYI0 rpym-
Iy CeMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB.

ITocnepoBarens k. Octuna JIxx. Cupsb, mpojoskas ero
JUHHUIO aHaJu3a, pas3jHyaeT B CHHTAKCHYECKOM IIOCTPOEHUH
NPENIOKEHUs] I10Kas3aTelu NPONO3UIHOHHOIO COflePKaHUus |
WIJIOKYTUBHbIE WHIMKATOPHI, T. €. CEMaHTUYECKHE IJIEMEHTHI,
HOMHHHPYIOUIME peyeBoi akT. HMiIoOKyTHBHEIE HHIMKATODPHI
OObIYHO BBIPAXKAIOTCS MPOCORHKOH (MHTOHauued WM yHape-
HueM) unu nepdopMaTUBHBIMH rjarosamul. Hanpumep:

I think he is at home. You went there?

+  BnocnenctBuu umesi mephopmaTHBOB OblIa NEpeHeceHa H
Ha CEeMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy npexnnoxenus. I[IpeacraBurenu
reHepaTuBHOH cemanTuku k. Pocc, I1. CropeHn, . Topmon
u JIxx. JTakoB2 CUMTAIOT, YTO B KaXKAYIO CEMAHTHYECKYIO CTPYK-
Typy NpeNJIOXKEeHUsT JOJKeH ObIThb BKJIOUeH nepdopMaTuB,
06HApYKHBAIOIUA KOMMYHHKATUBHYIO LEJNb BBICKa3bIBAHHUS.

Hrak, HOMuHauusi, BbIpa)kaemasi MpEIJIOXKEHUEM, OIpe-
JeNsieTcs B JBYX HANpPaBJEHUsIX: C OJLHOH CTOPOHBI, CYMTa-
€TCs1, UTO B NpeJJIoXKeHHU OCYIIECTBJSETCS HOMHUHALUMS CHTY-
aluy, KOTopasi MPOU3BOJHUTCSI C MOMOLIBIO NMPOMO3ULMH, T. €.
ONPENENTEHHOr0 COoYeTaHUsl NPEAUKATHHIX U HempeluKaTHBIX
3HaYEHUH; ¢ IPYyrodl — HOMMHAIMs, BhHIpaxkaemasi B IIpefIo-
EeHHH, ONPENENsIeTCS KaK HOMUHAIMsI PEYEBOro akTa U HOMH-
Hallisi CHTyauud. B sToM mocsegHeM ciiyuae NpelJioXeHHe
HOMHMHHDPYET He TOJIbKO OObEKTUBHYIO CUTyallHI0, HO U KOMMY-
HMKAaTUBHYIO YCTaHOBKY TOBODSILEr0 W, TakuM oGpa3oM, sB-
JISIETCSl YacTblO BBHICKA3LIBaHUSI. B COOTBETCTBHH C 3TUM IIO-
JIoXKeHHeM ObLTO MPENJIOKEHO BHIIEJNHTh B KauecTBe 0Co6oro
pasjiea CeMaHTHKM U3y4yeHMe NpaBUJ BhIsABIeHUs 3¢(dexTus-
HOTO CMBIC/IA BBICKa3bIBaHHS, T. €. CMBICJA BHICKA3bIBaHYS,
ONpEJENSIEMOT0 C YYeTOM CHTyaluu OOLIeHHs U IepefauH
UHpOPMALHMH.

Takum o6pasoMm, NpensokeHHe ¥ BHICKA3LIBAHHE paccMar-
puBaloTcsi 60 KaK J[Be CaMOCTOSITeNIbHbIE EIUHHIILI Pa3HbIX
YPOBHeH mpeacTaBJeHusi, JUOO KaK €IUHHLbI OXHOTO (HOMHU-
HATHBHOTO) YPOBHSI, HO HOMMHHPYIOLIME Pa3HLE CTOPOHH 00B-
€KTUBHOH JeHCTBUTEbHOCTH.

1 Searle J. Speech acts. Cambridge, 1969, p. 122.

2 Ross J.R. On declarative sentence. In: «Readings in English
transformational grammar». Waltham, Mass., 1970,p. 223; Seuren
P.A.M. Operators and nucleus. Cambridge, 1969, p. 139; Gordon D.,
Lakoff G. Conversational postulates. In: Papers from the 7th Regional
Meeting of the Chicago Linguistic Society. Chicago, 1971.
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Ilpu pasrpaHudYeHHH NPENJIOXKEHHS M BHICKa3blBaHHS KakK
eIMHHI CHHTAKCHYECKOrO yPOBHSI COOTHOLIEHHE MEXAYy Mpen-
JIOJKEHMEM M BBICKa3bIBaHWEM IIPEACTaeT B CJELyIOWEM BHIE:
BCAKOE MpeJJIoXKeHHe eCTb BHICKa3blBaHHE, HO He BCSKOE BBI-
CKa3bIBaHHE ecThb npepioxkenue. [Ipu 3ToM B 1leHTPe BHUMaHHUS
rccJieioBaTtesieli HaXOAATCS CTPYKTYPHbIE pa3Ju4Yusi, a HE CO-
JepxarenbHeie. VIMEHHO NOSTOMY OCHOBHBLIM HamnpaBJieHHEM
MX pasrpaHuyeHHusi ObLIO BbIYJIEHEHHE CTPYKTYPHOTO siipa —
JBYCOCTaBHOro (MIOJTHOTO HJIM HENOJIHOTO) H OJHOCOCTaBHOTO
npenoxeHul — U nepudepuiHbIX HeNpeaoKeHYeCKHX CTPYyK-
Typ — BbICKa3biBaHUit.

IIpyu npoTHBOMOCTAaBNEHUH MPEAJIOKEHHS M BHICKA3bIBAHHS
KaK €IVHHI CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO YPOBHSI pa3jiHyHe
MeXJy HHMH MOXKHO ONpelesuTh o ¢opme HOMHUHALMK: Npea-
JIOKE€HHE HOMHHHMPYET COOBITHS, (DaKThl WJIH SIBJEHHST OOBeK-
THBHOH JeHCTBUTENLHOCTH, a BLICKA3bIBaHHE JaeT HOMHMHALMIO
peueBoro axTa (SKCIJIMIMTHYIO, T. €. BHIPAXKEHHYIO C IIO-
MOILBIO HHTOHAUWM WIX NephopMaTUBHLIX TIJIaroJioB, WM
HMILUTHIUTHYIO, T. €. He BhIpaXKeHHYIO NPsMO, a MoApa3yMeBae-
MYI0) M HOMHHAUMIO (akTOB (COOBITHI) OOBEKTHBHOM AeficT-
BUTeNbHOCTH. Hamnpumep:

I gave her a book.

[IpensioxkeHne Takoro THNA, KakK yKe OTMeYanoch, BhbIpa-
JKaeT HOMMHANMIO COOhITHsS. BMmecTe ¢ TeM OHO sBJSIETCS BHI-
CKa3bIBaHHEM, TAaK KaK BKJIIOUAeT HUMINIUIMTHYIO HOMHHAIHIO
peueBoro akra — coobwieHusi. ETo cemMaHTHKO-CHHTaKCHYe-
cKasi CTPyKTypa BkJiouaeT mnepdopmatuB I inform you.

B o6ounx cayuasx MeToAuKa aHaJn3a NPENJIOXKEHHS U CJI0Ba
KaK HOMHHATHBHBIX e[uHHI[ OblJa OAHHAKOBA IO HalpasJje-
Huto. ITpennoxkeHve, Kak U CJIOBO, ONMUCHIBAJIOCh KaK €IMHHIA
si3blKa C MOCJIEAYIOUWMM aHAJU30M YINOTpeGJeHNsi ero B peuu
(cp. mpOTHMBOMOCTABJIEHHsI: CTPYKTYypHas CXeMa — ee peaJi-
3auusi, MOAEIb — ee paculMpeHHe, TPONO3HIHsS — MOJAJbHEIH
3JIEMEHT, JUKTYM — MOAYC), a TaK¥Ke OIMCHLIBAJHCh CTHJIHCTH-
YyecKue U APYyTHe peueBbie KOHHOTAIMK MOZiesiel ITPOCTOro npej-
JIOXKEeHHUsI, ONpeJlesisieMble crnienudUKOR HCIOJIb30BaHMs JaH-
HOH MOJeJNH B pa3jIMYHBIX pPEeYeBHIX CTHIAX. 4

Mexny TeM MeTOIMKa aHa/u3a CJIOBAa U NMPENJIOKEHHST MO-
xKeT ObiThb o6GpaTHOH. «CojepxaHue MpeasoKeHHus, — IMH-
wer C. JI. KanHenbcoH, — NPUHUUNHANLHO OTJIMYAETCS OT

1 Hewrosckutdi A. M. N36pannsie Tpyasl. M., 1959, c¢. 179 u np.;
Bryant M.M. A Functional English grammar. Boston, 1945, p.4.
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collep:KaHUs CJOBa TeM, 4TO OHO COXDAaHsIeT XKHUBOH KOHTaKT
¢ mefictBuTeIbHOCTbIOM . CJIOBO SIBJISI€TCSI HOMHHATHBHOM efu-
HHLEeH, a npeasioxeHHe, TJIaBHbIM 06pa3oM, — KOMMYHHKa-
THUBHOH, T. €. COeAMHEHHeM HOMHHAUUH B KOMMYHHKaTHBHBIX
nenssx. KoMmyHHKaTHBHOE 3a/laHHe MOKET BHIPaKaThCsl SKCILIH-
HUTHO (TIOJIHOCTBIO WJIM YaCTHYHO) WM UMIUTHIUTHO. HesaBu-
CUMO OT (OPMBbI €ro BhLIpaXKeHHsI, OHO BCerja NPHCYTCTBYeT
H COCTaBJsieT CYLIHOCTb BEp6aJbHOH KOMMYHHKAIHHU.

BrickasplBaHHSI BO3HHMKAlOT B mpouecce OOHIEHHS Kak Co-
efliHeHUe HOMHHAUMA WJIM KaK 0coboe HX HCIOJIb30BaHME.
BrickasbiBaHHE — 3TO €[HHHLA, BO3HHKalOLlasi B pe3yJbTare
HeNoCPeACTBEHHOIO0 KOMMYHHMKAaTHBHOTO mpolecca, a Ipel-
JIOXKEHNEe — pe3yJsIbTaT KOMMYHHMKATHBHOTO IIpouecca, o06b-
€KTHBHPOBAaHHOIO B HOMHHATHBHBIX (OpMaXx. .

D10 pas3uuMe MOXKHO IPOHJJIIOCTPHPOBATb C IOMOLIBIO
CJIeLyIOIETO MpHMepa. BrICKa3biBaHHE MOXKET TPEACTaBJSTb
co60H CHIOMHHYTHOE Ipou3BefieHne, (opmMa KOTOpPOro ompe-
JeJsisieTcsi TOTPEeOHOCTIMH JaHHOTO peyeBOro obLIeHHs, a Mpef-
JIOXKEHHE CTPOMUTCA II0 ONPEAC/JEHHBIM MOJEJSAM, 3aKpenJjeH-
HEIM B JaHHOM s3bike. Hanpumep:

Jimmy: It's quite a simple thing, you know — turning
over a page. (O. L. 23)

B nanHOM cilyyae MBI MMeeM Jiesio C BLICKa3blBaHHEM, TakK
KaK CeMaHTHKO-CHHTAKCHYeCKHE KOMILIEKChI:  OLEHOYHBIA
(quite a simple thing), anennatuBHulll (you know) u HoOMu-
Hupyomui cutyaumo (turning over apage) pacmnosaraiorcs
CBOOOJHO, B COOTBETCTBHH C KOMMYHHKATHBHOH 3ajauef.
[Ipennoxenune ke cooTBeTCTByIOWIEH (opMbl (C TaK Ha3bIBae-
MbIM BBOZAALIUM if) mpencTaBisieT co60i 06beKTHBHPOBAHHYIO
B HOMHMHATHBHOH (JOpME KOMMYHHMKATHBHYIO MOJEJb C BHIHOCOM
peMaTHYeCKOro 3JIeMeHTa Ha MepBoe MecTo (noApoCHee cM.
Ianee, c. 47).

Kak nokasbiBaeT JaHHBIH NpuMep, BbiCKa3biBaHHe 06.J1aja-
€T 3HayeHHeM, BBISBJSIEMBIM TOJBKO B KOHKPETHBIX YCJOBHSIX
KOMMYHHKAIVH.

Takum 06pasoM, u3yuasi CJIOBO KaK E€NUHHMIY HOMHHALVH,
Mbl BBbiieJIsieM JeHOTaTHBHOe (M CHTHH(HMKATHBHOE) 3HaueHue
H JIHIIb 3aTeM KOHHOTAlMH, CONMYTCTBYIOIIHE 3TOMY OCHOBHOMY
3HAUEHHIO; H3yyas Ke BLICKa3hiBaHHE KaK €IHHHIY KOMMY-
HUKAlWH, MBI JOJUKHBI TOHATb CHayaja KOHHOTaLUuH (T. e.
KOHTEKCTyaJlbHble 3HaueHHs), a 3arTeM ero JeHOTaTHBHOe
M CHUrHH(UKATHBHOE 3HauYeHHs.

1 Kayneavcon C.[J. Uut. cou., c. 141
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M3yyass KOMMYyHMKaTHBHBIH INpOLECC, a HE€ MHUCbMEHHBIH
TEKCT, HCCJIeNoBaTeNb BHIHYKJEH oGpalllaThCs K BHICKAa3biBa-
HHSAM, T. €. He K CTPYKTYPHBIM €IHHHLAM, a K KOMMYHHKATHB-
HbIM. BrickasbiBaHHe, B OT/IMYHE OT NpPEeIJIOXKEHHSI, UMEET He
TOJIBKO CTPYKTYPHBIH, HO H aKTyaJbHbIH CMEICJI, KOTOPHIH IIe-
penaercss OofHOH M TOH »Ke CTPYKTypHOH emuHHueH — mpes-
JIOXKeHHEM — T10-Pa3HOMY, B 3aBHCHMOCTH OT YCJOBHH peye-
BOro KOHTEKCTa U CHTyauuu. Teopusi NpeljioKeHHs H3LaBHA
BKJII0YaJia HEKOTOPhIE THIIL BLICKA3LIBaHUE, BhIE/AS HX B BHE
cy6kaaccubuKauuoHHoil pyOpuku: «I1pemyoxenus, Bhaesse-
Mble MO LIeJIH BBICKa3HIBAHHAY» (3TO BCEM M3BECTHOE JeJieHHe
NpelJIoXKeHUH Ha I[0BEeCTBOBATeNbHLIE, BONPOCHTEJbHLIE H
NIOBEJIUTEJIbHEIE).

ITonbiTka mnepeiTH Ha HeNpemJIOKEHUYECKHE eNHHHIbI —
BBICKa3bIBaHHSl — IIPH aHalu3e 3Byvalled, a He NMUCbMEHHOH
peur Oblia cHeaHa NPEICTaBHTENSMH CTPYKTYPaJbHOrO Ha-
npaBieHHst B JUHTBHCTHKE!. OIHAKO 3Ta MOMBLITKA HE HMesa
ycnexa, Tak Kak BbICKa3bIBaHHE TPAKTOBAJIOCh HMH KaK CTPYK-
TypHass eAVHHIAa, a He coJepKaresbHas, a 3aMeHa ORHOH
CTPYKTYPHOH €IMHHLBI (TIPeNJIOKeHHUs1) APyroH (BHICKa3bIBaHU-
eM) Moryia ObITh OmpaBjaHa TONMbKO B paMKax ompeleseHHBIX
NpPaKTHYeCKUX NOTpeGHOCTeH (I H3yueHHs 3ByYallHX Kop-
NyCOB peuH).

ITpepnaraembifi 3zech NMOAXOA K pa3rpaHUYEHHIO MPENJIO-
JKeHUs M BLICKA3bIBaHHs He MpearosiaraeT 3amMeHbHl OJHOTO
TIOHSITHST APYTHM, a B COOTBETCTBHM C JIMHTBUCTHYECKOH Tpa-
Junuel, upymed oT (YHKIHOHANTBHOTO CHHTAKCHCA, HMEeT
LIeJIbI0 YCTaHOBUTb 0oJlee YEeTKOEe COOTHOMUIEHHE MEXAY Ipel-
JIOXKEHNeM KaK CTPYKTYyPHO-CEMaHTHUYeCKOH eIWHHIEH U Bhi-
CKa3blBaHHEM KaK (yHKLUUOHAJbHO-CEeMaHTHYeCKOH emXHHHIEH.

ITpy 3TOM HCXOAHBIMH NOJIOXKEHUSIMH SIBJISIIOTCS CIIEAYIOLIHe:

1. Bricka3biBaHHe npejcTaBisieT coO0oH efuHHuY (yHKLH-
OHaNBbHYIO, T.’€. CaMOJOCTAaTOYHYIO (HECYILYI0 CaMOCTOSITENb-
HYI0 (PyHKIHOHAJbHYIO Harpy3Ky) B KOMMYHHKATHBHOM MpO-
lecce, He 3aBUCALLYIO OT ero napajurMaTHYecKH W CHHTarma-
THYECKH BOCIIOJIHSIEMBIX CTPYKTYPHBIX IPOTHBOYJIEHOB.

2. BrickasbiBaHWe KaK €IMHMIA, HMeIollasi aKTyaJsbHBIH
JJIs1 JaHHOH CHUTyauuy OOLIEHHS] CMBICJ, MOXKeT GHITb NMpHpaB-
HEHO K AaKTyaJH30BaHHOMY B peuu npemjoxeHuto?. OpnHako
OHO ompejiesisieTcsi HaMH Ha OCHOBE CMBICJIOBBIX, a HE CTPYK-
TYPHBIX MPH3HAKOB, U B 3TOM CMBICJIE MOXET ObITb NpHpaBHe-

1 Cwm. oueHKy 3Toro Hanpasneuusi B ku.: lofic L. L., Chakhoyan L.P .
Readings in the theory of English grammar. L., 1972,
2 Tepmun . Banau (uut. cou., c. 87).
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HO K TMOHSITHIO NpPEJJNOXKEHHS Ha MOAMGDHKALHOHHOM YDOBHE,
BoipaboranHomy M. IT. CycoBeiM, a TakXke K IOHSITHIO KOMMY-
"JMKaTHBHBIX Da3HOBHAHOCTEH MNpEJIONKEHHs, NPENJOKEHHOMY
H. [I. Apyrionosoii!.

3. Oco6eHHOCTbIO NpefJlaraeModl TPaKTOBKHM BLICKa3biBa-
HMS SIBJISIETCS1 TO, YTO B Hell yYHTHIBAIOTCS HE TOJIBKO JIOTHKO-
CeMaHTHYECKHE U CEeMaHTHKO-CHHTAaKCHYeCKHe, HO TaKxKe W
IICUXOJIOTHYECKHe, TIparMaTHYecKHe U KOMMYHHMKaTHBHO-
CeMaHTHYeCKHEe MeXaHU3Mhbl, JAeHcTByiomue B chepe KOMMY-
HUKaTHUBHOTO IIpollecca, OCHOBHOH JIMHTBUCTHUYECKOH efuHU-
uefl KOTOpOrO M SIBJISIETCS BbICKa3bIBaHMUE.

CTpost Teopul0 KOMMYHHKATHBHOTO IIpollecca Ha OCHOBE
TEOPUH peyeBOH JeATEeJbHOCTH, TMpPEACTaBUTENH IICHXOJUHT-
BHCTHYECKOI'O HAMpaBJeHHsl OTMEYaloT, YTO peueBas JAesiTeNb-
HOCTb, KaK M BCSIKasi JeATeNbHOCTb YeJIOBeKa, OMpefensiercs
eneBod ycTaHoBKOH2. VIMEHHO B 3aBHCHMOCTH OT IeJIeBOH
YCTaHOBKH TOBOPSILIMH HCIONb3yeT U KOMOHHHPYET CeMaHTH-
YecKHe U CHHTaKcHyeckue OJIOKH, CO3fiaBasi peasibHOe BbICKa-
sbiBaHue. [lof BbICKa3bIBaHHEM B 3TOM CjydYae MOHHMAeTcst
pedeBoe Npou3BeleHHE, XapaKTepusylolleecs HHTeHlUueH ro-
BOPSILIETO, €ro KeJaHHeM BbIIENIHTb Te€ WJIH HHBbIE 3JIeMEHTHI
KOHKDETHOH CHTyaluH, ero CTpeMJIeHHEM CHeJaTh CBOIO MBICJb
10 NMOBOAY CHTYyalWH, TMOHATHOH caymaromemy. ITponecc Kom-
MyHHKaluH — ABYCTOPOHHMH mporecc, T. €. OH CBsi3aH He
TOJNIBKO C MHTEHIHeH ToBOpSINEro, HO M C BOCHPHUSATHEM DPeyH
crywanomuM. VIMeHHO mosToMy u3yueHHE KOMMYHHKATHB-
HOT'O TIpolecca JOJKHO BECTHCh C yYeTOM HUHTEHLHMH TOBOPS-
IIero ¥ peakUuH cobecefHukKa.

OG6e 3Ty CTOpPOHBI KOMMYHHKAaTHBHOTO Nporecca Haubosee
YeTKO MOXKHO MpOCJHeIuTb, HCCIeAysl AWAJOTHYECKYIO peyb,
KOTOpasi HemoCpeACTBEHHO OTpaKaeT CHTyauuio OOLIeHHS.

KomMyHHKaTHBHAsI JeATeNbHOCTb TOBOPSIUEro OCYLIECTB-
JIsieTcs ISl Lesiell KOMMYHHKAI Y 10 MOBOAY COOLITHH WM AJISt
nepefayd OTHOLIEHHSI K 3THM coOuiTusM. E. @. Bosabd yxa-
3bIBaeT, YTO OJHOH M3 XapaKTepPHBbIX YEPT TEKCTOBLIX AHAJOrOB
sBysiercss  crop o6 oueHkax co6eiTui®. OCHOBOH KOMMYHHKa-

1 Cycos H.II. CeMmaHTHYeCKast CTPYKTypa npeptoxenus (Ha Ma-
TepHane NPOCTOrO MNPENJIONKEHHsS COBPEMEHHOTO HeMellKOro S3HKa).
Tyaa, 1973, c. 51; Apymiwonoea H.Z. LLut. cou., c. 235 u ap.

2 Jleonmoes A.A. Tlpenuciosue K XHure «[ICHXOMHHTBHCTHKa».
M., 1976, c. 14.

3 Boaogp E.d. T'pammarika M CeMaHTHKaA IpHJaarareabHoro. M.,
1978, c. 51. Cm. rtakxe: Yaxoan JI.II. ®yHKUHOHAMIbHO-CEMaHTHYEC-
KHe COCTaBJASIOIME TeKCTa-fuajnora. B c6.: [IpefoxeHHe H TEKCT B ce-
MaHTHYecKoM™ acrekTe. Kannnun, 1978.
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THBHOH JeTeJbHOCTH MOTYT OLITb U Jpyrue KOMMYHHKATHB-
HbIE ILIEJIH.

AHanu3 KOMMYHHUKATHUBHBIX leJleH TOBOPSILIEro NPOBOIMII-
cs TyiaBHbIM o6Gpa3oM B pa6oTax TIpeicTaBUTeNeH MCHXO-
JIMHTBUCTHYECKOTO HanpaBJIeHHUS.

PeueBasi pmesaTenbHOCTb 4YesloBeKa, €ClH OHA BhIpaXkeHa B
BepbanbHO# (opme, no MHeHHto B. CkuHHepa, JequTCsa Ha 4e- -
Thipe Tuma: 1) KOHTpPoMHpyeMmoe ToBefeHHe (MHCbMEHHBIH
TeKCT, NepeBoj, M JAp.); 2) «MAHAb (OT aHITMHCKHX CJIOB
command, demand, contermand u T. 1.); 3) «TaKTbl» (OT aH-
raufickoro contact, T. €. peakTHBHasi peub); 4) aBTOKIHTHKH
(1. e. peakuus Ha peueBoe IMOBeneHue)'.

B coBeTCKOH NCHXOJMHIBUCTHKE NpeJJiaraercs mecTHYJIeH-
‘Hasi cxeMa (YHKIHOHANBbHBIX THIIOB BBICKAa3blBaHHH, OCHO-
BaHHasi Ha YyYeTe THIIOB DEYEBOro IOBeleHHsi. B Hell Bhbige-
JISTIOTCSL CJIe[YIOIMEe THILI BbICKa3blBaHHH: 1) mpukas (mpoch-
6a), 2) Bonpoc, 3) mpuBercTBHe, 4) BOCKJHLaHHe, 5) aBTO-
KJIUTHKH, 6) KOHCTaTHpYIOUIHe BBHICKa3hiBaHHsZ.

PaccmorpuMm moapoGHee OAMH M3 BHIOB pedyeBOH JesTesb-
HocTH — npuka3 (mpock6y). Ero MoxHO onpenenuTb Kak
CTpeMJIeHHEe TOBOPSILIEro IMOJYYUTb TOBENEHYECKYIO DPEaKIHIO
CO CTOPOHBI CJyLIAlOLIero. Ta CTOPOHA peYeBOH JesTelb-
HOCTH MOKeT OBITh OTpa)KeHa B s3blKe HOMHHATHBHO, T. €.
C noMmoliblo TIyaroja-niepopmartuBa (tumna S npukaswiéaro),
uian oco6olt Mopcdosoruyeckoit ¢GopmMol ryarosia (MOBENHTENb-
HOe HaKJIoOHeHMe). B mapajurme npennokeHusi NMPHKasbl Bbl-
paXKkaloTCsi yCEYEHHBIMH ceMaHTHuecKuMu (opmamu (moBemu-
TeJbHLIMH TPENJIOXKEHHsIMH), TaK KaK 3TO — pe3yJbTar
CeMaHTHYEeCKOro CBepThiBanusa (yceueHue nepdopmatuba). IToa-
Hasl, CeMaHTHYeCKH HeyceueHHass ¢opMa NpHKasa BHICTYIaeT
B KOCBEHHBIX TpuKasax: He ordered me to go with him, rne
SKCIUIHIMTHO HasbiBaeTCsi peyeBoe [eHCTBHe M TpebyeMbld
BHUJ NOBeleHYecKoH peakuuu. 37ecb B MHPOPMATHBHLIX LEIAX
OCYLIECTBJISIETCST NpsiMasi HOMHHALMA INpHKas3a, TaK KakK HeT
YCJIOBHI HENOCPENCTBEHHOro ofieHusi. B ycmoBusix auajora
nonHas ¢opma ynorpebasieTcss TOJIbKO B CJydae KOMMYHHKa-
THBHOTO BbIfieJIeHHst nephopMaTHBHOIO IpeauKara:

But I insist on your coming with me.
HmenHO mosToMy npeiJsioxKeHHs C IJ1arojlaMH, BbIPaXKaloLlH-
MH pa3/HYHbIE OTTEHKH ICHXHYECKOTO OTHOLIEHHs K BHIY TOBe-

1 Skinner B. F. Verbal behaviour. N.Y., 1957, Ch. III-IV.
2 Jleonmoves A.A. [IcHXONHHTBUCTAYECKHE EIHHHUB H IMOPOXAEHHE
peueBoro BHICKa3biBaHHsl. M., 1969, c. 142
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JleHuecKoH peakuuu (T. e. MapKHPOBaHHLIE MO OTHOUIEHHMIO
K TPOCTBIM NPHKAa3aM), BCeTAa BBHICTYMAIOT B NMOJHOH CEMaHTH -
yecko# opme (cp.: Come with me u [ insist on your coming
with me).

B kaxnom si3bike cyuiecTByeT (GopMasabHBIN amnmapar AJs
nepefayd uHGopMauLHH O BepOasNbHBIX AeHCTBHSAX 3-TO JIHIA
(Tak Ha3biBaeMasi <KOCBEHHasi peub»). B 3TomM H3mepeHuu pe-
yeBoe JeficTBHe Bcerha HoMuHupyercs. IIpu nepenaue coObi-
Tu# OT UMeHH 1-T0 Jinia HoMUHaL Vs iepdopPMaTHBHOIO AeHCTBHA,
T. €. JeHCTBUSI, NPOWU3BOANMOTO TFOBOPSIIAM MpPH BhIPaxKeHHH
NpHKa3a, NMPOHCXOANT TOJBKO B CJIyyae ero NoguyepKHBaHHs,
BBIJIeJIEHHUS . ‘

Bricka"niBaHHe, BHICTyMalollee B yCEUEHHOH ceMaHTHYeCKOH
¢dopme, mMoxer coBnanath ¢ [1B unu GuiTh Gosblie ero. B mep-
BOM CJIyyae ero OCHOBHEIE KOMMYHHKATHBHBLIE IPOTHBOYJIE-
Hbl — T€EMa U peMa — COBNAJAIOT C YJeHaMH TNpeiuKaTHBHON
KOHCTPYKuMH. BoO BTOpOM KOMMYHHMKATHBHOE pacuJieHEeHHe
BBICKA3bIBaHWsI HE COBMNAjaeT C MPEIUKATHBHLIM YJIEHEHHEM
npensoxkeHusi. B 3ToM ciyyae B POSIM KOMMYHHKATHBHBIX
NPOTHBOYJIEHOB MOTYT BBICTYNATh IieJbie (GyHKIHOHAJLHO-
ceMaHTHYeckue OJIOKH. Hampumep: B KauecTBe TeMbl MO-
XKeT BuicTynaTb IIB, a B kauecTBe pemn — I1B wuau apyrue
HOMHMHATHUBHbIE KOMILJIEKCHI:

I’ll plant it in the woods. (H. L. 62)

Temoli janHOro BhicKasbiBaHus siBaserca I1B (I'll plant
it), a pemoit — HoMHHauus JokaTuBHOro CCI. 31ech Mbl ONAThH
BCTpeyaeMcs C IPOLECCOM KOMMYHHMKATHBHOTO pacuJieHeHHs,
HO peyeBOro, T. €. He 3aKpemJeHHOro CTpyKTypHo. B ochoBe
9THX pEeYEBLIX CTPYKTYP JIEXKHT MpoUecC IPeIrIupyeMOCTH:
KaK IOCTOSIHHO BOCIHPOM3BOAMMOE CBOHCTBO MBILJIEHHS.

Hrak, npepsiokenne Kak ceMaHTHKO-CHMHTaKcHueckasi ¢op-
Ma BbIpaxKaeT OJHY WJIM HECKOJIbKO HOMMHALHWH, NMpHYEeM B OC-
HOBE ero JIEXKHUT MNpejHKallMOHHAas CTPYKTypa MbICau2. Bhl-
CKa3blBaHHE TaK»Ke BhIPa)kaeT OJHY HJH HECKOJbKO HOMH-
HaluH, HO B OCHOBE €ro JIEXKHT BHIJE/IsieMOe T'OBOPSIIHM Ce-
MaHTHYeCKOe OTHOLIEHHE, sIBJISIOLIeecs: CHXOJIOTHYECKOH JOMHU-
HaHTOH aKTa KOMMYHHKAaIMH.

Bricka3biBaHHe He WMeeT LeJbl0 HOMHHALMIO CHTYallWH,
XOTsI OHO 1 HOMHHHPYET €e; ero Ha3HaueHye 3aKJ I0YaeTcs B TOM,

1 Pacnonos H.II. CTpoeHHe NPOCTOrO NpEAJOKEHHS B COBpPEMEH-
HOM pycckoM si3mike. M., 1970, c. 99.
1073 Cygoe H. 1. CemanTtnyeckasi CTPyKTypa npemjoxenus... . Tyaa,
973, c. 29.
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4TOOBl OTPa3uTb CHTYaLHI0O B AKTyaJbHOM JJIsi TOBOPSILErO
acnekre. MiMeHHO mosToMy BhICKa3blBaHME He OTpaxaeT NMyHK-
TyaJbHO BCEX 3JIEMEHTOB CHTyaluH: B HEM BbIAEJSIOTCS, MOJA-
YepKHBAIOTCSl T€ WM HHBIE €€ 3JIeMEeHThI, BaXKHble AJs1 TOBO-
psulero. BoickasbiBanue, TakUM 00pa3oM, OCYILIECTBASET HO-
MHHALUIO, HO 3TO HOMHHAUUS C ONpeJeeHHOH KOMMYHHKa-
THBHOH yCTaHOBKOH.

B 3akmiouenue ciefyeT NMORYEPKHYTH elle pas, 4TO MNpei-
JIOXKEeHHE M BbICKa3blBaHHE DAas3jUyaloTCsl KakK CTPYKTypHas
H ¢GyHKUHOHAJbHAsl eNuMHUUbL. [TONMBEITKM HX pasrpaHuYeHHus
NPOBOAUNUCH TOJBKO B HalpaB/JeHUH MOpeJJoXKeHHe —- BHI-
ckasbiBanue. Ilpu aHanu3e KOMMYHHKaTHBHOTO IIpouecca,
TNPeNCTaBJeHHOTO B TEKCTax Auasnora, Mol OyjlemM MATH B Ha-
npaB/ieHHH OT THNA BBLICKA3bIBAHHUSI U MOCTapaeMcsl NoKasaTb,
KaK Te WM HHble THUIbI BbICKa3bIBAHHSl BBLIPAXKAlOTCS B CEH-
TeHLMOHANIbHBIX, HECEHTEHIHOHANBHBIX HJH CyIlepCeHTEeHIHOo-
HaJbHEX (opmax.



KOMMYHUKATHUBHBIE EJUWHHULbI
H KOMMYHHUKATHBHO-CEMAHTHYECKHE THUIIbI
BbICKA3bIBAHUN

INMPUHLMIIBI BBIOEJIEHHS
KOMMYHHUKATHBHBIX EOMHHL]

B npouecce HernocpeACTBEHHOro OOLIEHHUs] TOBOPSAIIHHA HC-
NOJIb3YeT JJisi BhIpaXKeHHsi CBOeH MBICJIH HalpaBJieHHLIE peye-
Bble NPOU3BeLeHHs, KOTOPElE Mbl Ha30BEM KOMMYHHKATHBHLIMH
enunuuamu (KE). HanpasnenHocts KE MoxkeT ObITh mporpec-
CUBHOM, HCXOAfAILIEH OT TOBOPSILIEro, H pPerpeccHMBHOH, T. €.
. siBJstiotiedicss (opmofi peueBoH peaki WM Ha KOMMYHHKATHB-
HOoe moBefeHHe coOecefHHKa HJH Ha COOCTBEHHOE peyeBoe
npousBefeHre. B cOOTBETCTBHH C NMPHU3HAKOM HanpaBJeHHOCTH,
peueBbIX NMPOU3BENEHHIH MX MOXKHO pa3fieluTb Ha H H T e H-
ndonanbHb e KE, . ee KE, B KOTOpPBIX NPOU3BOJbLHO
BhIpaXkaeTcsi MBICJb ToBopsiiero, ¥ peakTu B H b € KE,
B KOTOPHIX (OpMBI BhIpaxKeHusl peueBOH peaki iy 00YyCJIOBJIEHHI
THIIOM PeYeBOro CTHMYyJia. B mocsenHeMm ciydae MOXKHO Bbifie-
autb aBa moaruna KE: 1) KE, saBnsiomuecss peakuueil Ha
peueBoi CTHMYJI, HAYLMH OT cobecennuka, u 2) KE, asnsrouiu-
eca peakuued Ha COOCTBEHHBIH peuyeBOH CTHUMY.JI.

KE, T.e. enuHuubl HalpaBJEHHOrO peueBOro OOLIeHMs,
YUUTHIBAJIHCb B TEOPHH IPENJIOKEHHs JMIIb YacTHYHO, a
HMEHHO B BHJE TaK Ha3blBaeMbiX KOMMYHHKATHBHBIX THIIOB
NPENJIOKEHHUS, BbIIENsIEMbIX MO LeJMH BbICKa3bIBaHHUS. ITO —
W3BECTHOE BCEM JeJieHHe NPEeNJIOKEHHH Ha  I10BEeCTBOBaTelb-
Hble, BONPOCHTEJbHbIE, IOBENHTENbHBE W BOCKJIHLATEJbHLIE.
D10 nemeHne OGbLIO OCHOBAHO NpeEXKJe BCEro Ha yyeTe CHHTaK-
cuueckof ¢opMbl BhIpaXKe€HHsI JAHHBIX KOMMYHHKaTHUBHBIX
tTunoB. OTCIOfa BO3HHUKJH JBa HeJoueTa KJacCHpUKaLHH, OT-
Meyaemble B Pa3HOH CBSI3M PSJAOM HCCIeJOBaTeJed, a HMEHHO:
1) To, 4To 3Ta KaaccudHKanuUs SBJSETCS HENOCTaTOYHO Cce-
MaHTHYEeCKOH, TakK Kak He yuuTbiBaer MHorue KE, He umero-
IKe 3aKpenJeHHOH MOpP(OJOTHYECKOH HJIM CHHTaKCHYECKOH
(opMbl BbIpaXKEHHs, 2) TO, YTO 3Ta KJIacCHPHKALHs SBJISETCS
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HeOCTaTOYHO (OPMATH30BAaHHOH, TaK KaK HEKOTOPHIE U3 Bbi-
JeNEeHHbIX 10 ¢(opMe KOMMYHHUKATHBHHIX THIIOB BbIPaXKaloT
pa3Hoe cojep:kaHue. Hampumep: BorpocutesbHoe 1o ¢opme
NpelioKEHHe MOMKeT BhIpaxkaTb 3ampoc, INPeANoJoKeHHe,
yIpeKk H Jp.; INOBeJUTeNbHOE — IIpHKa3, Ipockby, paspe-
IIeHue, 3anper (cM. MoApo6Hee B COOTBETCTBYIOLIMX pasjesnax)
" Jp.

Hanuuue peaktuBHeix KE B Teopuu npenyoxkeHus pac-
CMaTpPUBaJOCh JIUIL B pasgene «HemosHbie npensioxkeHHs»,
T. €. He C KOMMYHHKATHBHOH, a CO CTPYKTYPHOH TOUKH 3peHHS.

Teopusi KOMMYHMKATHBHBIX THIIOB IPEJJIOXKEHHs, Ha3bl-
Baembix HamMu KE, Gbl1a HEZOCTaTOYHO NOJIHOH ellie M MOTOMY,
4yTo OHa Ga3upoBajach Ha NOHSITHH. CHHTAKCHYeCKOH (OpMbI
IpeJIoKEeHHUs, T. €. YUUTHIBAJIA TOJbKO TPaJUILHOHHO BhIesIe-
Mbl€ YJIEeHBI TIpeaoxKeHusi. BKiaj e Ipyrux 3/eMeHTOB Ipel-
JIOXKEHHsI (Hampumep, BBOAHBIX H 060COOJEHHBIX YJIEHOB Mpef-
JIOJKEHHs1) B TEOPHIO KOMMYHHKATHBHLIX THIIOB HE YUMTHIBAJICS.
He nmpunuManuch Bo BHHMaHHe HOMMHATHBHBIE CHOCOGHI BbI-
paxkenuss KE, moi KOTOPLIMH B JaHHOM Cjydyae NMOHHMAOTCs
THIB TIPEANKATOB M apryMEHTOB (B HX CEMaHTHYeCKHX U QyHK-
IIHOHAJIbHBIX Pa3HOBHUAHOCTSIX) H JIOTHKO-CEMaHTHYECKHe CTPYK-
Typbl (B HX CYHIHOCTHOM U ONEpalHOHHOM pa3Hoobpasui).

Kak yxke oTmeuanochb, TeOpHss KOMMYHHKaTHBHBIX THIIOB
NpeIJIOKEHHsT TOCTOSIHHO MOABEprajach YTOYHEHHIO H MOJH-
¢ukauuu. Tak, B HacTosiliee BpeMsi BhIBEJEHbI U3 YUCJIA KOM-
MYHUKATHBHBIX THIIOB BOCKJIMIATeNbHbIE MpeftoxeHus® (Ha
TOM OCHOBaHMH, YTO OHH BhIpa»KaloT He 0co0yI0 KOMMYHHKATHB-
HyI0O Llelb, a S5MOLMOHAJNBHBEIA aclekT).

Bbuto Takxke OTMEYeHO, YTO OCTaBLIMECS TPU KOMMYHH-
KaTHBHBIX THIA MpPeNJOXKeHHS HEOJHMHAKOBO NpPOTHBOIOCTAB-
JIeHBl ApYT APYry, MGO ONIO3MIMs IOBECTBOBaTeNbHOE/BO-
IPOCUTEJIbHOE TpEJIoKEHHE BBIAEJSETCS 110 YHUCTO (byHKUHO-
HaJlbHOMY NpPH3HAKy, TOTAAa KakK TPeTHH KOMMYHHKaTHBHBIH
THII — TIOBEJTUTE/IbHOE TNPENJOKeHHe — SIBJISIeTCST He YHCTO
(YHKIHOHAJNBHBEIM, a MOJAJbHO-QYHKIHOHAJBHBIM?, TaK Kak
OH BbIpa)kaeTcsi ocoGoR Mopdosiornueckoit ¢opmoit (mosesu-
TeJbHBIM HaKJIOHEHHEeM).

Urak, Heo6XoauMOCTb MEpPecMOTPETbh TEOPHI0 KOMMYHHKa-
THUBHBIX THIIOB IpEeIJIOXKeHUH ollylanach yxKe'B paMKaX Teo-

1 Cuzosa H. A. Uto Takoe cuutakcuc? M.,1970, c. 41; Baseuna H.C.
LHur. cou., M., 1973, c. 71—T72.

2 Baaumosa I'.B. PyHKUHOHAAbHBIE THIL Npenaoxenuit. PocToB-
Ha-Iony, 1967, c. 55.
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puu npepnoxenus. Ilpu usyueHuu mpouecca HemoCpEACTBEH-
HOrO peYeBOro OOLIeHHsI, NpPEACTABJIEHHOrO B AUaJorax, sTa
HEOOXONMMOCTb CTaHOBHTCSI OCOGEHHO AaKTyaJbHOH.

[TocraBuB BO IyIaBy yria eNUHHMULI KOMMYHHKATHBHOTO
OOLEHHs, Mbl NpeNJaraeM pacCMOTPETh CHayajla Te W3 HHX,
B pPaMKaX KOTOPBLIX IPOHCXOAMT OOLIeHHe TONbKO ABYX cobe-
cennvkoB. KE! BheNslIOTCS HaMH Ha OCHOBE THIA PEUYEBOTO
IeHCTBHS, NPOU3BONMMOTO TOBOPSIMM (CM. HHXKe, c. 33),
4 TaKXKe Ha OCHOBE yueTa Tuna (¢yHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHYe-
CKHX 3JIEMEHTOB, (UKCHPYIOUIMX pa3JHYHEIE CTOPOHLI OTpa-
JKEHHsl YeJOBEKOM OOBeKTHBHOH JeHCTBHUTENLHOCTH B peve-
MbICTHTENbHOM —Tponecce. ' Ilocnentee TpeGyeT mosiCHEHMS.
Mol MCXOZMJIH M3 TOTO, YTO CyLIECTBYeT TPH THNA (YyHKIHO-
HaJIbHO-CEMaHTHYECKHUX 3JIEMEHTOB, KOTOpPLIE, KOMGHHHPYSChH
No-pasHOMY, CO3AAIOT pasjuudbie Tunsl KE:

1) OyHKUHOHANBHO-CEMAHTHUECKHE  3JIEMEHTBI, OTpaXKa-
Iollde OTHOIUEHHS, CYLIECTBYIOIIHE B CHTYaUHX OGBEKTHB-
HOH NEeHCTBHTEJBLHOCTH (ypPOBEHb PENALHOHHON CTPYKTYphIZ).
ITH 371eMeHThl Has3BaHel Hamu CCD (cM. Bmiue, c. 16).

2) ODYHKIHOHAIbHO-CEMAHTHYECKHE 3JIEMEHTHI, CBSI3aH-
HBle C OTpaXKeHHEeM NCUXUYECKOH JesTebHOCTH YeoBeKa, KO-
TOpble Mbl OyfeM HasLIBaTb HHTEHUHMOHAJDbHO-
cemanTuueckumu snementamu (UCI).

3) PyHKUHOHANbHO-CEMAHTHUECKHE 3JIEMEHTHI, OTpPaXKalo-
I{He JIOTHYECKYIO HesiTeJbHOCTh YeJOBEYECKOTO MBIIIIEeH s,
KOTOpLI€ MBI Ha30BéM TOTHKO -CeMAaHTHUYECKHMH
sneMeHnTamu (JICI).

HMrak, onpenenuB OCHOBHbIE HCXOAHLIE MNOJIOKEHHS s
onpenenennss KE u cnocoGoB nX BhIpaXKeHHs, NIePeXOJuM K He-
nocpeactseHHoMmy aHanu3y KE, npeacraBieHHBIX B JuaJjiorax .
NbeC COBPEMEHHBIX AHTIMACKHUX M aMEPHKAHCKHX IucaTesed.

ITpu sTom ciepyer cpasy »Ke cKas3aTh, 4TO KOMMYHHKa-
THBHBIH acneKT BKJIOYaeT [Ba HampaBjeHHsi aHanau3sa: 1) ¢
TOYKH 3DeHHsl crnoco0a BbIpaxKeHHWsT KOMMYHMKATHBHOH LeJH
(B coorBercTBHH c 3TUM BhiZensoTcss KE); 2) ¢ Touku 3peHust
KOMMYHHKATHBHOH 3HAYMMOCTH HOMHHATHBHHIX KOMILIEKCOB,
BXOJSIIMX B COCTaB €IMHHI OOLIeHHsI (B COOTBETCTBHH C 3THM
BBLIIGJISIIOTCS. THIIBL BBLICKA3bIBAHHUS).

1 TepMHH «KOMMYHHKAaTHBHAas €fHHHILa» HCMIOJIb3yeTCs] HaMH BMecC-
TO TePMHHA «<KOMMYHHKAaTHBHbIEe THIIBI NPeJJIOXEeHHH» ¢ Leablo OTrpaHu=
YeHHS CTPYKTYDHBIX eIHHHI[ OT COAEPHK aTeJbHBIX.

2 Cycos H.II. CemanTHyecKass CTPYKTypa NpemsoxeHus ... . JL.,
1973, c. 19.
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KOHCTATHPYIOIIME
KOMMYHHUKATHUBHBIE EOWHHIIDBI
U UX KOMMYHHKATHBHO-CEMAHTHYECKHE THIIbI

TpaguuuoHHOe pa3rpaHuyeHHe MOBECTBOBATENbHBIX, BO-
NPOCUTENIbHLIX M MOBEJHUTENBHEIX NPENJOXKEHHH OCHOBaHO B
GosblIoOR Mepe Ha TOM (pakTe, YTO IOBeCTBOBaTeJbHLIE NpPEA-
JIOXKEHVS! BBIAEJNSIIUC, B pPaMKaX (YHKIHOHAJIbHOTO CTHJISA
NIOBeCTBOBAHHUSI, a BONPOCHTEJbHbIE H IMOBEJUTEJbHEIE — B
paMkKax (yHKIMOHANIBHOTO CTHJISl AHanora. Mexay Tem IpH
H3yueHHH HEeBONPOCHTENIbHBIX NpeJIOKeHHH auasnora BHIHO,
YTO OHM HE HMEIOT IIOBeCTBOBaTeNbHOH (GYHKLMH, HO MOTYT
BBIMOJIHATL LeJBH pajg Apyrux ¢yHKUHH, KOTOpBHIE 4YacTo
MapKUPYIOTC HOMHHATHBHO. OCOGEHHOCTBbIO HEBONPOCHTENb-
HBIX NPENJIOKEHUH [uajora sIBJAsS€TCs TO, YTO OHM OTPaKaloT
BHYTpEHHHE IICHXHYECKHEe MepexKHBaHus YejoBeKa 10 IOBOAY
KaKuX-To (paKTOB; JaaloT coobileHHe O ¢akTax 06BEKTHBHOH
JeHCTBUTEJbHOCTH HJIM HOMHHUDPYIOT NOBEJEHYECKYI0 peak-
HMIO ToBopsllero wiau cobeceannka. C TOUKH 3peHHSI KOMMY-
HUKATUBHOH LieJIH, 3aKJ/IOYeHHOM B HHX, OHH MOT'YT OBITb Ha-
3BaHbl KOHCTATHPYIOWIMMHU BRICKa3bIBAHHAMH U NOAPa3JEseHbl
Ha coofuieHHe, KOHCTaTallHIo, YTBepXKAEHUE, IPEANOIOKEHHE.

OcCHOBOH KOMMYHHKaUUH SIBASIOTCS (DakThl OOBEKTHBHOM
gedcreutenbHocTH. OfHAKO YMCTO COGBITUHHLIE HOMHMHALLMU
B Juajiore BCTPEYAIOTCS CPaBHHUTENbHO peAko. Kak mpasuio,
OHM yNOTPeOJAIOTCS B COYETaHHH C IJIaroJiaMH, HOMHHHPYIO-
IIMMH KOHKpETHble NCHXHYECKHe, MOBeIeHUYeCKHe HJIH peue-
Bole aKTbl. DBHICKa3nBaHHS, BKJIOYAlOUMe TaKHE TIJaroJisl,
yNoTPeGASIOTCST TOTJA, KOTJa 11eJbio FOBOPSILEro B MPOLEcce
peueBoro OOlIEHUs SBJISIETCS HOMHHALMS CBOEr0 OTHOIIEHH S
K ¢akty - unu cyGbeKTUBHOe npejcTaBieHHe (akrTa.

1. I know I'm too young to be reading Payson’s book.
(H. G. 136)

2. I have always said, dear Margaret, that you were the
most morbid person in London. (W. 1. H. 180)

3. I suppose you think him bad because ... (W. W. 1. 149)

4. I fear you need have no hopes of Miss Worsley. (Ibid.
148)

BeickasuiBanus ¢ [ know, I have said, I suppose, I fear
M Ip. SIBJSIIOTCS BBICKA3BIBAHMSMH C HOMHHALHElHl OTHOLIEHHS
rosopsiero K ¢akry. ITocnenuss ocyllecTBiseTCss C MO-
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MoOLIbI0 (DYHKIIHOHAJIbHO-CEMAHTHUECKHX 9JIEMEHTOB, KOTOphIe
Ha3plBAIOT TUN HHTEHUHOHANBHOTO JeHCTBUSI M ONEPUPYIOT
Jorudecko#l ¢opmo#t — mpono3uuesi. BkioueHne ux B Ju-
HeflHyI0 1enb OOBSCHSETCS  KOMMYHHKAaTHBHO-CEMaHTHYECKH-
MU ¢aKTopaMM, a UMEHHO TeM, YTO OHH IIOKa3bIBalOT, KaK ro-
BOPALIMA BOCIPHHHMaeT (akT: KaK OCYUIECTBJEHHBIH HJIH
KaK HOTeHIHaJbHbIH.

BrickaspiBaHUSI TAKOrO THIa B TEOPHH TpelJIOKeHHs pac-

CMaTPUBAIOTCS KaK CJIOKHbIE OJHOUJIEHHbI! Ha OCHOBAHHUHU JBYX
NPU3HAKOB: 1) Ha/iMuusi U3bsICHUTENbHOrO coto3a that «uro»,
2) CcMBICTIOBOH HE3aKOHYEHHOCTH TIJylaBHOH uvactd. OfHako
HEKOTOphIe HCCJIe0oBAaTeId OTMeyaji HepaBHONPABHOCTb 3THUX
HOPeNJIOKEHUH B CMBICSIOBOM OTHOLUEHHH.
"~ Tak, Ha OCHOBAaHMM HCCJIEIOBAHMS JIOTMUECKOH CYLIHOCTH
npejyiokenust ObLIM BblJEJIEHEl JBa CEMaHTHYECKUX THIa Iipe-
JUKaTOB B IJIaBHOM TIPEJJIOKEHHH: (paKTHBHbIe W He(aKTUB-
Hele. [TepBrie BBOAST NMpUAATOYHBIE TpPENJIOKEHUs, BhIpaXKaro-
mye GakThl, BTOpble — NPHJATOYHBIE IIPeJJIOKEHUs, BhIpa-
XKaromue npepnosiokeHus o (akrax. Hanpumep:

I thought you were quite happy here with me, Gerald. I didn’t
know you were so anxious to leave me. (W. W. 1. 133)

IMpenukar know siBisieTcss GpakTHBHBIM, TaK KaK COYETAeTCs
¢ obo3HaueHneM (akTa, YTO BBHISIBJISIETCS C IIOMOILbIO IOA-
CTaHOBKHU cjioBa fact: I didn’t know the fact that you were
so anxious to leave me. Ina uedakTuBHOrO npepukara think
Takasi TOACTAaHOBKA HEBO3MOXKHA.

Hrak, ¢ ToOuku 3peHus JIOTHUECKOH CeMaHTHKH (paKTHBHEHIE
NpefuKaThl CBSI3aHBI C MpPECyNno3dnuell HCTHHHOCTH, a He-
(aKTHBHEIE HE MMEIOT 3TOH CEMAaHTHYECKOH INOMETHI.

Elie oqHO ceMaHTHYECKOE pasJyinyie MeXXAy NpesioKeHUsIMHU
3TOTO THINA MOXKHO YCTAHOBUTh, €CJIH MPOCHEIUTh yUacTHe 3TUX
HOpefuKaToB B KOMMYHHMKAaTHBHOM mpoiuecce. CpaBHHM JBe
PeIIHKHU:

1. I think they’'re going over to Ireland to get married.

(O. P. P. 130)
2. I know it is bad for you, Ben. (H. G. 102)

[TepBasi npencraBasier coGOH BBICKAa3biBaHHE, BHIPAXKAIO-
ILlee TIPEATIONOXKEHHEe TOBOPSIIEro 1o MOBOAY (aKTa, a BTopoe—
yTBepKJeHHe 1O TNoBOAy ¢akTa. CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa

1 ITocneaos H.C. CnoxHONOAYHHEHHOE TPEAJIOKeHHe H ero CTpyK-
TYpHEIe THNBL. — «Bompochl s3biko3HaHus», 1959, Ne 2, c. 27.
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NePBOTr0 BHICKa3bIBAHUS BKJIIOYAaeT HOMHHALMIO NMCHXHYECKOTO
JeACTBUST — TPEANOJNOXKEHUsI, UTO CHHMaeT 3HAueHHe MCTHH-
HOCTH B TOCHEAyIolleM CyxIeHuu. BTopoe BbiCKa3biBaHHE
JlaeTcsl KakK YTBEpXKIEHHE M, CJeoBaTeJbHO, €ro ceMaHTHue-
CKasl CTPyKTypa BKJiouaeT nepgopmatuB tuna [ assure you,
KOTOpBIM He BbIpaXeH KCIJIMIUTHO B CHHTAKCHYECKOH CTPYK-
Type. Takum o6pa3om, B IEPBOM C/1yuyae BHICKa3bIBaHUE BKJIIO-
YaeT HOMHHu. MIO PeYeBOr0 aKTa U SIBJSIETCS NOJHOH ceMaHTH-
YeCKOH CTPYKTYpPOH, a BO BTOPOM OHO He HOMHHHPYET pPeueBoro
aKTa U sBJSIETCS YyCeYeHHOH CeMaHTHYeCKOH CTPYKTYpOH.
C ToukM 3peHHs] HHPOPMATUBHOH 3HAUUMOCTH (DaKTHBHbIH
NpeAnKaT BbIpa)KaeT OCHOBHOe COAep:KaHHe WHPOPMAIUH U
CocTaBJisieT ee siIpo, a HepaKTUBHBIH O3HayaeT UCXOAHYIO TOY-
Ky HH(OpMaLMH H COCTaBJ/ISIET ee OCHOBY.

Hrak, HOMMHALMs CUTyallM¥ MOXKET JaBaTbCsl HE caMma I10
cebe, a KaK 4aCTh CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPhI, BKJIIOYAOLIeH HO-
MHMHALMIO TUNA BLICKA3bIBaHUsA (B CJydae TaK Ha3bIBa€MBIX
. He(paKTHBHBIX TJIAarOJIOB) WJH sIBJAsioLlefcsl mpecynmosunuer
A1 YTBEPXKJEHUsI 1O TNOBOAY INCHXHYECKOTO HAeHCTBUS.

UyicTele HOMHMHAIIMY COOBITHH B JuaJjiore BhICTYHAlOT OOBIY-
Ho Kak KE cooluienusi, HanpabJjieHHbIe ONPeAeJeHHOMY JIHILY,
YTO BhIpayKaeTcsl B KOMMYHHMKaTHBHOH ¢opme ¢ obpalleHueM:

You have dropped your fan, Lady Windermere.
(W. F. 95) -

O6painenne siBasieTcss KOMMYHHKATHBHBIM SHAKOM, CHI-
HaJIOM NpUBJEYEeHUs] BHUMaHHsS. DTO — HOMHHaLMsl ajpecaTa
coo0lleHYs] B CUTyal[H¥ HemocpeacTBeHHoro obuieHus. «O6pa-
wenue, — nuiter B. 1. [TponuueB, — Bceraa u npexie Bce-
ro — CJI0BO MWJIK CJIOBOCOYETAaHHE C ONpeJeseHHbIM O0O0BeK-
THBHBIM COJEpKaHHEM, KOTOpPOe B OCHOBe CBOeH uMeeT (opmy
MBICJIH — TIOHsITHE 06 ajpecate peuns'. OGpalleHHe — 3TO
He TOJbKO HOMHHATMBHBIA 3/IeMEHT, HO H KOMMYHHKaTHBHBIH,
60 OHO TpejcTaB/IsieT CO6OH sI3BIKOBOH 3HAK, JAEHOTAaTOM
KOTOPOTO SIBJISIETCS] OAMH M3 3JIeMEHTOB CeMaHTHYeCKOH CTPyK-
TYpBI, OTPaxKalollell CUTyaluio o6LIeHHs] ¢ KOHKPETHBIM JIHIIOM,
a UMEHHO ajpecaTHbH (yHKIHOHAJbHO-CEMaHTHUECKHH 3Jie-
MEHT.

[Toka3satesisiMu HanmpaB/JeHHOCTH COOOIIEHHSI KOHKDPETHOMY
JIMLYy SIBJISIIOTCS TaKxKe M TaKHe CHCHAJbl NPHBJEUYEHHS BHHU-
MaHusi, Kak you know, you see, I say, look here, listen:

It’s the gnats I don’t like, you know. (O. P. P. 83)
1 [Iporuues B.II. Cunraxkcuc ob6pamenns. JI., 1971, c. 24.
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DTH 3JIeMEeHTbl CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPHl MNPEIJIOKEHHS
NpeACTaBAsiOT coboi GYyHKU HOHAANBHO - CeMaH-
Tuueckne Komnaexkcs (PCK), xoroppie moryr
(YHKUHOHUPOBATL CaMOCTOATEJNBHO WJIM, KaK B JaHHOM CJly-
4ae, B KayecTBe I[I0KasaTesss HAaNpPaBJeHHOCTH COOGLIEHHS.

KE coofuenuss MOTyT CTpPOMTbC U 6e3 crenuanbHbIX
TOKa3aTesiell HanpaBJeHHOCTH COOGUIEHUSI KOHKPETHOMY JIH-
ny. OnHako noTeHuMasNbHas NMOACTAHOBKA oOpalleHus B 3TOM
tune KE Bcerza Bo3MoxkHa:

He has a little surprise gift she bought for you in New
Orleans. (H. G. 152)

KE koncrarauuu otauualorcs or KE cooluienusi TeMm, 9T0
OHHU HEe HampaBJeHbl CleHaTbHO OJHOMY JIMIY, a €CJU YW Ka-
CaloTCsl OAHOTO JIMLA, TO JiHOO BHIPAXKalOT «KPefo» ToBOpsilie-
ro, 60 KOHCTATHPYIOT OTHOILEHME TOBOPSAINETO K IIOBEJEH-
YecKOH CTOpOHe JesTesbHOCTH cobecepunka. Hampumep:

1. I dislike arguments of any kind. (W. E. 347)
2. All his life you’ve been plucking him this way and pluck-
ing him that. (H. G. 135)

[lepBasi pemyinKa KOHCTaTHPYeT <KPENO» TOBOPALIEr0 |
MOXKeT ObiTh HalpaBJ/ieHa OJHOBPEMEHHO MHOTHM CJIyLIaTesIsiM,
BO BTOpOH JaeTcsi OLEHKa IOBeJeHHUs KOHKPETHOTo JIHla.

KE yTBep:xaeHHss MOTYT GbITb CBSI3aHbl C IIPECYyNIO3HTHB-
HO-yTBepXKJalomel jornueckoil crpykrypoi. Ilpu stoM mpe-
CYNMO3HLMS, Jalollasi OCHOBaHHE JJisl yTBEPKJEHHS, MOXKeT
ObITb BBIPAXKEHA B BHJE CaMOCTOSITEJIBHOIO NPENIOXKEHUS HIIH
B BHIe TNpPUAATOYHOTO MNPENJOKEHHS:

1. Politics are in a sad way everywhere. They certainly are
in England. (W. W. 1. 103)
2. I didn’t know you were interested in politics. (O. E. 28)

ITepBas pensiuka Hauumnaercsi ¢ KE KoHcrartamwmu, KoTo-
pasi ABJIsieTCSl ONHOBPEMEHHO Npecynno3uuuedl Jjs rnocjenyio-
IIero yTBepxkJeHusi. Bropas BKJIIOUaeT npecynnosuifio B BHIE
NPUJATOYHOTO TIPEJJIOKEHHSI.

ITokasatensmu KE yTBepxzueHHsi sBAsAIOTCS (PaKTHBHbIE
rJarofisl U MoJasbHbie cj10Ba. IlepBhie JAlOT MMIUIMIUTHYIO |
HOMHMHALMIO PEeYeBOro akKTa YTBepKIefus, a BTOPhie — KC-
IVTMIUTHYIO, TaK KaK OHM Ha3bIBAlOT OTHOLIEHHE TOBOPSIIEro
K COOBLITUMHOM HOMMHALUH. ‘

1Van Dijk D. Some notes on text grammars. The Hague-Paris,
1972, p. 99.
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Ecim yTBep2kaeHHe NPOU3BOAHTCS 1O MOBOAY SK3UCTEHIIHO-
HalbHOH HOMHHALMH, TO TNPECYNNO3UUHS OTCYTCTBYET:

There is undoubtedly a great deal of corruption in American
politics. (W. W. 1. 103)

B nanHOM ciyuyae yTBep:KJeHHE BBIPAXKAETCH SKCMJIUIUTHO
C MOMOIIBIO MOAaNbHOrO cjoBa undoubfedly. CemanTuueckas
CTPYKTypa MaHHOTO BLICKA3bIBAHUSI BKJIOUAET HOMMHALHIO
HHTEHIMH TOBOPsLero (yTBepXKIEHHE) M SK3UCTEHIIMOHAJb-
HYIO HOMHHAIIHIO.

KE yTBep:kIeHHS MOXKeT BKJIIOYaTh nephopMaTUBHbI Iij1a-
TOJI, HenocpeACTBEHHO HOMHHHDYIOWUH peyeBOH aKT YTBEpPXK-
JeHus:

I assure you, dear, that the country has not that effect at
all. (W. W. 1. 99)

B stoM ciiyuae BbICKa3plBaHUE HMeeT 11e/1bI0 yGeauTh cobe-
CeflHUKa B HCTHHHOCTH (HaKTOBOTO COJAEPXKAHHUS PEIIHKH.

KE mnpeanonoxenus: Mapkupyercst (1) siekcuuecku ¢ mo-
MoLIbl0 nmeppopMaTHBHLIX IJarosioB Tuma think, believe, sup-
pose UM MOJAJbHBIX CJOB Tuma maybe, perhaps, probably,
a Takxe (2) cynpacerMeHTHbIM MyTeM (C MOMOLLbIO HHTOHALUH)
WIH (3) CHHTaKCHYECKHUM:

1. I suppose he’s in that Rockliffe. (O. E. 28)
Maybe they are not waiting on her. (W. O. D. 261)

2. You haven’t seen her? (O'N. 43)°

3. That’sh happened, hasn’t it? (O’N. 43)

Hcnonp3oBaHue npeasoxKeHuil ¢ NpsMbIM TOPSAKOM CJIOB
IJisl BbIPaXKEHHUs! MPEINONOKEHHS y¥Ke OINUCHIBANOCH HCCIIe/10-
BaTeNIsIMM aHTJIMHCKOrO s13biKal. HekoTophie aBTOpLI OTMEUAIOT,
YTO B STOM CJIy4yae IIPOMCXOJUT UBMEHEHHE 3HAUEHHS] BONPOCH-
TEJILHOTO N0 (hOopMe MPEeAJIOKEHUs: BO3HUKAET HECOOTBETCTBUE
MEXIy BHIOM CYXKAEHHsl, 3aKPElJIEHHbIM 3a BONPOCHTENbHBIM
NpeNIOKEHNEM, U CYXKIEHHEM IPEANOJIOKEHHUs 2,

Urto KacaeTcst MNOC/IEJHEr0 U3 TNpPUBEJEHHBIX BBICKA3bIBa-
HHUH, TO ero o6bIYHO OTHOCSIT K YHMCTO BONPOCHTEJbHBIM BHICKA-
3bIBAaHUSIM — TaK Ha3biBaeMbll  pasfe/iUTeJbHBIH  BoNpoc

1 Havuw B.A. Ctpoit coBpeMeHHoTr0 aHrHicKoro s3bika. JI., 1971,
c. 186; Xauanypuose O.H. BonpocutenbHbie npenoxenus. Asroped.
KaHx. puc. T6uaucu, 1968, c. 10.

2 Bepxaw I'.B. Jloruko-ceMaHTHYecKass NMpHpofa Bompoca. ABTo-
ped. xaup. auc. M., 1969, c. 5.
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(disjunctive question). IlpeacrasisieTcs, ogHaKo, YTo JaHHas
dopma BhIpaXkaeT NPEANOJOXKEHHe TOBOPSIIIEr0 IO TOBOAY
(akTa, TaK Kak FOBODSIIMH OXKHIAeT NOATBEPXKAEHHS MU Bbi-
paKeHHUs COTJIacUusi C ero BhiCKasbiBaHHeM!. B naHHOM ciydae
NpPeanosoKeHHe BbIPAXKaeTCs CHHTAKCHYECKHM IMyTeM, T. €.
C TIOMOMIbIO JIHHEHHOTO CONOMIOKEHU ST B CHHTarMaTH4ecKo! Lenu
KOHCTAaTHPYIOUIETO BLICKA3bIBAHHSI M 3ampoca 10 NOBOAY ero
HCTHHHOCTH.

Bce mnepeunciieHHbIe Bbillle THIB KOHcTaTupylomux KE
CO3JaI0TCST B pe3yJbTaTe AeHCTBUS KOMMYHHMKATHBHO 3HaYH-
MEBIX JIOTHYECKHX M TICHXOJIOTHYECKHX omepaluil, KOTophie ro-
BOpSILMHA TOCTOSTHHO BOCIPOM3BOAUT B IIpollecce peuyeBoro
obuienusi. K umesy Jioruueckux omepauui OTHOCHTCSI TpoLiece
npequiMpPOBaHUsl, OCHOBAHHBIH Ha J00aBJieHuH HOBOH HH(OP-
Mar(iu K uadopManuy, U3BeCTHOH ropopsitleMy. B pesysbrare
JeHCTBHS mIpoliecca NpPeJUIMPOBAHHUSI CO3JAIOTCS BBHICKA3hIBa-
HUSl C OIlpeJeseHHOH CMBICJOBOH HAarpyskoi, KOTopasi MOXeT
SIBUTbCSI OCHOBOH MJIsi CMBICJIOBOH KJ/acCH(UKALHM BBICKa3bl-
BaHUH.

Kpome mporecca npefunupoBaHus, B OCHOBE BBICKa3blBa-
HHSI MOTYT JieXaThb JIOTMYECKHe MPOLEeCCH HMIUIMKAUUU (CM.
Hike, c. 61) u oroxpmectBieHus (cM. Huxke, c. 58). Kpome
TOrO, B OCHOBE BEICKa3bIBAHMSI MOTYT JIeXXaTb TaKHe IICUXO-
JIOT'HYECKHe IPOLiecChl, KaK Bplie/ieHYe, YCHIeHYe, pacuieHeHue.

1. BHCK&SHB&HHH, OCHOBaHHbIE Ha 3KCTEHCHBHOM HOMHHALUH

B 3aBucuMOCTH OT TOTO, KakKHe 3JIeMEHTBl CeMaHTHYeCKOH
CTPYKTYPhl TIPENJIOXKEHUS NpPeJUIHPYIOTCs APYr K Apyry,
MOXKHO BBIAEJWTH JIBa THUIIA HOMMHAIIMH, Jexame#d B oCHOBe
BBICKA3bIBAHMH: 3KCTEHCHBHYIO M HHTEHCHBHYIO.

[Tpouecc nmpeguuMpoBaHHSI CO3JaeT OCOOBLIH THN HOMMHA-
HHUH /s BICKA3hIBaHUH, a IMEHHO 3KCTEHCHBHYIO HOMHHAIIHIO,
B TeX cJaydasiX, KOTJa TeMO-peMaTHYecKue aKIeHThl pacripe-
Jenstorcst Mexkny AaBymsi [1B uau IIB u HenpeaukaTHOH Ho-
MuHanued. Hampumep:

1. Sophie: (to Carrie) Frederick is in the cove down by
the dock. He has been there all day. (H. G. 306)

2. Cecily: I keep adiary in order to enter the wonderful
secrets of my life. (W. E. 306)

3. Miss Prism: I left it (the hand-bag — JI. U.) in

1 A practical English grammar. English Language Services, Inc.
M., 1978, p. 48.
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the cloak-room of one of the larger railway stations in London.
(W. E. 346)

B (1) pensnuka cocToMT u3 ABYX BBICKa3bIBaHUH: mepBoe
npeACTaBjsieT CO0OH JIOKaTHBHYI0O HOMHHALIMIO H COBIaJaeT
¢ coorercTByomwuM [1B; Bropoe xKe OCHOBaHO Ha 3KCTEHCHUB-
HOH HOMHHAIMH, T.e. Ha INpPEeJUIlMPOBAaHUH TEMIOpPaJbHOTO
CC3 all day x noxaruBHOMy I1B, mpeacraBieHHOMY 3lech B
pedepenunanbHoil dopme (he has been there). B nociemnem
cayuae IIB sBasiercs TeMOH B cocraBe BHICKAa3bIBaHUSI, a He-
npeguKaTHas HOMHHALMS OZHOTO H3 MapaMeTPOB CHTYyallHH
(ToxaTuBa) — pemoH.

B npumepe (2) B TeMo-peMaTHYecKoe BbiCKasblBaHUE 00b-
emqnHsaioTcst ABa [1B, mepBoe u3 KOTOpHIX SIBJIsIETCS TeMOH, a
BTOpOE, CBSI3aHHOE C MePBLIM NPHYHHHO-CIEACTBEHHO! CBA3BIO,
BhRIpaXkaeT sApo HHPOpPMauHU — peMy

B (3) skcTeHcHBHasi HOMHHALMSI CO3JaeTCsl 3a CUET NpPefu-
uupoBanus K [1B I left it, sBnsiomemycs: TeMoH, JJOKaTHBHOTO
CC3, cocTaBgsIOUIEro peMy BbICKa3bIBAHHUS.

DKCTeHCHBHAST HOMHHALMS MOXET OLITh CBSI3aHa C JBYMSI
KOMMYHHUKAaTHBHO BbIYJIEHSIEMBIMH 3JIeMEHTaMH (peMaMH):

N

I must see him at once on a most limportant christening —
I mean on most important business. (W. E. 322)

[IpuBeneHHOe BBICKa3blBaHHE BKJIOYaeT JBa PeMaTHYECKHX
ajtieMenTa — TemnopanbHeil CC at once u npuuunHB CCD
on most important business.

Eme ogna mogens KE, mocrpoenHo# Ha 3KCTEHCHBHOM
HOMUHAIMM, CBsi3aHa C peMaTHuyecKuM nomuyepkuBaHueM CCI-
MozpuduKaTopa, MpeAcTaBJsiomero co6od HOMHHAJIH30BaHHOE

I.Lord Illingworth: It's the problemof slavery.
And we are ftrying to solve it by amusing the slaves.
(W. W. 1. 103)

2.Lord Illingworth: You can’t make people
good by Act of Parliament. (Ibid.)

KE MoryT co3gaBaTsCsi 3a CYeT SKCTEHCHMBHOH HOMMHAIIMH
¢ Temnopajbieim CCI.

B aurgufickoM npeasioKeHHH SKCTEHCHBHAasi HOMMHALHSI,
cBsi3aHHas ¢ TemnopajbHbiM CC3, BbIpakaloKM OI'paHHYEH-
. HBIA MepUOJ, CONPOBOXKAAETCST AONOJHUTENLHON MapKHPOBKOH
npeinKara: B 3THX CJlIyyasX B IJIaroJibHOH ¢opme nepenaercs
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YaCTh CEMAHTHYECKHX INPH3HAKOB TeMIOPaJbHOH HOMHHa-
nud. Hanpumep:

1. I have been waiting for you there for an hour and three-
quarters. (W. E. 345)
2.1 haven t seen a decent picture for ages. (O E 26)

B (1) npeavKaTHasi HOMUHaALUMS € IJ1arosioM fo wait BRICTY-'
MaeT Kak TeMa COOOMIeHHsI, PeMOH KOTOPOrO SIBJISIETCS HOMH-
Hauust Temnopasnbhoro CCD. IMociennuil o6/agaeT ceMaHTHYe-
ckolt mnomeroH [+-orpanuyeHHas AjauTenbHOCTH]. DTa CceMaH-
THYeCKasi TIOMeTa TOBTOPSI€TCS B TJarosie, XOTs TaM OHa BhI-
paxkeHa Ha MoOp(¢oJIOrHYecKOM ypOBHE ((opMOH AJIUTENHLHOTO
BHA).

Bropoe BhiCKasplBaHHE OTJIMYAeTCs OT NepBoro Crnoco6oM
BhIpaKeHust TemriopasbHoro CCD, KOTOprH BBIpaxKeH 3KC-
npeccuBHo (for ages). Eciiu Temnopasbueiit CCD, 0603Havaromui
npefBapuTeJbHYI0 (OTPaHHYEHHYIO) JJIMTEJIbHOCTb, HE CY-
IIeCTBeH /sl TOBOPSILIEro, TO OH He BbipaXKaeTcsi HOMHHATUB-
HO, a BBICTyIaeT JIMIIb KaK ceMa IJ1aroJbHOH (OpMbI:

I've been sitting here talking to Jean. (O. E. 35)

B pmanHOM ciyuae lieJib TOBOPSILIErO 3aKJIIOYAaeTCss HE B
HoMuHaUUH TeMmnopanbHoro CCD, a B HOMHMHAIMM JeHCTBUS.
HmenHo nostroMy B BbICKa3biBaHUY 06benunsores Asa 1B, npu-
yem 1B, BripakeHHOe B npeIUKaTUBHON KOHCTPYKIIMH, COCTaB-
JIsieT HCXOAHYIO TOUKY KOMMYHHKAIHH — TeMy, a HOMHHAJH30-
BaHHoeI1B talking to Jean mpenuuupyercs K Hel Kak pema. Ta-
KuM 00pasoM, JaHHasi MOJeJb C SKCTeHCHBHOH HOMHHaiueH
OCHOBaHa Ha TeMo-peMaTHueckoM o6beauHenun AByx I[1B.

BricKasbiBaHHE MOMKET CO3/1aBaThCsl 3a°CYET DKCTEHCHBHOH
HOMMHAIIMH, B KOTOPO# 'TeMol siBasieTcss TemmopanbHeiii CCI,
a pemo#t — mpepukatr unau uejoe I1B, Hanpumep:

J a c k: Miss Prism, Lady Bracknell, has been for the last
three years Miss Cardew’s esteemed governess and valued compan+
ion. (W. E. 345)

B naHHOM cjyyae BbICKa3blBaHME CTPOUTCS TaKXkKe Ha
OCHOBE SKCTEHCHBHOH HOMHHALMH C TefmopanbubiM CCD, HO
B OTJIMYHE OT NPEABAYLIUX €IydYaeB NpPOLECC MPeUIHPOBaHUS
CBSI3aH C OLEHOYHbIM mnpexukatoM Miss Cardew’s esteemed
governess and valued companion.

Temnopanbhbiit CCI, sBasiouudcss TeMOH BbICKa3bIBaHHS,
MoxeT OHTb mpoTuBonocraBseH uenomy IIB kak peme:
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Lady Bracknell: Twenty-eight years ago, Prism,
you left Lord Bracknell’s house, Number 104, Upper Grosvenor
Street. (W. E. 346) -

DKCTeHCHBHAsi HOMHHAIUSI MOXKeT ObITh CBsi3aHa C KBaHTH-
¢ukanuefl npeaukata uaM aprymenrta. Hanpumep:

1. I like his hair so much. (W. E. 323)

2. I like you already more than I can say. (Ibid.)

8. I've brought a few biscuits. (P. D. W. 113)

4. You've spilt some ashes on your new blue suit. (W. O. D.
264)

Bricka3eiBanusi (1) u (2) ocHOBaHEI Ha NpeANKaTe CEHCOP-
HOH JIesATeNIbHOCTH, BhIpaXKEHHOM IyiarosioM like. B oboux ciy-
yagx HoBasi uH(opMauusi nepegaercs CCD, BhIpa)KaloUIUMU
cTeneHb MPOsIBJEHUs1 4YyBCcTBAa. Pasiuuue Mexay 3THMH BHI-
CKa3blBaHHMSIMHM 3akKjioyaercs B cmocobe o6osHayenust CCI
(cremenu mpusHaka): so much naer pedepeHuHaNbHOE 0060-
3HaueHHe BBICOKOH CTeNneHU NPOsiBJIeHHs NpPH3Haka (B OTJH-
yye OT HOMMHATHBHO BHIpaXKeHHOTO! very much); more than |
can say naeT He OpPSMYIO, @ OTHOCHUTEIbHYIO HOMHHAILMIO TOTO
ke CCO (T. e. HOMMHALMIO C TIPEJHKATOM OTHOLUEHUS more).

B BhickaswiBaHusix (3) u (4) peMaTHYECKHM 3/1eMEHTOM
aBasercs CCD-aprymMeHT, MMeIOMIUH JONOJHHUTENbHOE KBaH-
TOpHOe 3HaueHHe. IIpu 3STOM BBICKa3bIBaHHUSI - BKJIOYAOT
TolbKO 1o ofHomy IIB.

DKCTeHCHBHAsT HOMHHALHSI MOXeT OhITh CBsI3aHa W C KBaH-
TudunupoBaHHol HoMuHanued CCD-mapamerpa, HanmpHMep
JIOKaTHBHOTO 3JIEeMEHTa:

Lady Hunstanton: Politics are in a sad way .
everywhere. (W.W. 1. 103)

B nanHOM cityyae oueHouHasi fieckpunuus (politics are in a
sad way) NPOTHBONOCTaBJSIETCS] KaK TeMa peMaTHYeCKOMY
JgokatuBHOMY CCD, KOTOpBHIH BHIP2XXeH CJIOBOM C KBaHTOPHBIM
3HaueHueM (everywhere).

DKCTeHCHBHAs] HOMHHAIIUS MOXKeT ObITb CBsi3aHa C peMaTH-
sanuelt JICI. »

JICD B cocTaBe BbICKa3LIBaHUSI — 3TO NpexJe BCero 3Ha-
uyeHHe HCTHHHOCTH. BricTymas B KayecTBe peMbl BBICKa3biBa-

1 O pa3qnynH MeXAy AefiKTHUecKHMH (pedepeHIH aqbHbIM H HOMH-
HaTUBHBIM) cnocoGaMu oGo3HaueHHs cM.: Kayneavcon C.J. Lur. cou.,
c. 146.
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HUSI, OH MOXET BHIPAXKaThCsl TPaMMAaTHYECKH — C TOMOLLBIO
fo do B ¢yHKUMH BCIOMOraTeJbHOIO IJIaroja; WJIH JieKcHue-
CKH — C TIOMOLIbIO MOJANbHBIX CIOB really, actually, truly:

1. I do go on a bit. (L. T. 124)

2. Miss Mopply’s mother ... has actually sent me the
ransom. (Sh. T. T. 274)

3. That’s really upset me. (O. E. S. 233)

Bo Bcex 3THX ciyyasix peMaTHYeCKHM 3/JeMEeHTOM (KOMMY-
HHUKaTHBHOE SIPO BBICKa3biBaHHUs1) siBjsieTcs: JICD MCTHHHOCTH,
KOTOpBIH M CO3JaeT 3KCTEHCHBHYIO HOMHMHAIMIO BMeCTe C CO-
otBeTcTBytomuM [1B.

PacusieHenne BBICKa3blBaHMsI Ha CeMaHTHKO-CHHTaKCHue-
CKYI0 OCHOBY, BBLICTYNalOUIyl0 B KauyecTBe TeMbl, H JIOTHKO-
CeMaHTHYecKoe siipo, sIBJsIOLleecss peMOH BLICKa3bIBaHHS,
MOXKeT BbipaxkaThcst U ¢ nomouiblo ®CK all right:

She had trouble all right. (W. O. D. 247)
It feels warm all right. (Ibid. 248)

‘B npuBenennnix npumepax I1B she had trouble w it feels
warm OGbeJUHEHbl B BHICKA3bIBAHHH C SKCHPECCHBHO BHIpa-
xkeHHbIM JICD wuctunHOCTH all right.

Buiuenenue JICD MCTHHHOCTH NP 3KCTEHCHBHOH HOMMHA-
LM MOXKET BhIPAXKaThCsl CUHTAKCHYECKHM MyTeM — C IIOMOLIBIO
NOBTOpA:

Me, I was always lucky, always was. (O. E. 44)

B naHHON pemyinke jaercsi NpeAuKaTHass HOMHHALUSI C
npepukarom lucky u KBaHTOpOM always, u 3aTeM J06aBJsIeTCs
peMaTHUeCKuil 3JIeMEeHT, NOAYepKUBAIOMUH 3HaUeHHE HCTHH-
HOCTH.

Bricka3piBaHHEe TIOJy4aeT JABYXBEpPIUMHHOE IIOCTPOEHMe,
T. €. UMeeT JIBe PeMbl: B KBaHTOPHOM CJIOBe always U B MOBTOP-
HOH HOMuHauuH always was.

Eume ogua Mojenb ¢ BhuseHeHueM JICD HCTHHHOCTH myTeM
MIOBTOPA MOXKET OBITb NPOHJIIOCTPUPOBAHA C IOMOLIBIO CJle-
Jylollero mnpumMepa:

You are a peculiar somebody, you sure are. (Ibid. 49)

B panHOM caydae peMaTusauusi JICD HCTHHHOCTH CONpo-
BOXKJAeTCsl JOTOJHHUTEJIbHEIM 3HaueHHeM YTBepKIeHHs, mepe-
JaBaeMbIM C IIOMOLIbIO TPEeIHKAaTHOTO 3HaKa sure.

Oco6bIi THII 5KCTEHCUBHBEIX HOMUHAUUH BO3HUKAET B JUAJNO-
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re TOTAa, KOTAA TrOBOPSIIHA pacujieHsieT CeMaHTHKO-CHHTAaKCH-
YEeCKHH M JIOTHKO-CEMaHTHUYECKHH AacCIeKTbl COOOILIEeHHS:

1. Gets on my nerves he does. (O. E. S. 212)
2. Took a dislike to me he did the first time he saw me.
(Ibid. 212)

Mogpens npencraBasier co6oft [I1B, B KoTopom B KOMMYHH-
KaTUBHOM (OKyce HAXOIWTCs yTBepxKieHHe 00 HCTHHHOCTH
cooblaeMoro, T. €. JIOTHKO-CEMaHTHUECKoe 3HaueHue. Takoi
aHaJTUTH3M XapakTepeH JJisi pyHKIHOHAJBHOTO CTHJS AMaJora,
Tle 4acTO 3KCIVIMIMTHO BBIPAXKalOTCSI T€ 3JIEMEHTHI CMBICJA,
KOTOpBI€ B JPYTHX CTHJISIX HAXOAAT HMIJIMLUTHOE BhIpaXKeHHUE.
«CHHTaKCHC pasroBopHOH peuw, — nuiler Y. Bonsn B 3Tol
CBSA3H, — B GOJIblIeH CTeNeHH NPOsBJIsSeT YepThl aHAJUTHU3MA,
yem CHHTe3a»!.

Briunenenne JICD HCTHMHHOCTH MOXKET NMPOW3BORUTHCS H B
HIeHTHHIUPYIOUeH CeMaHTHKO-CHHTAKCUYeCKOH CTpPYKType:

This is a dream of a movie picture, this is. (Sh. A. B. 135)

IlpuBenennbie Bhillle MOAEH BHICKA3LIBAHUH C peMaTH3allH-
efi JICD HCTHHHOCTH He CJeyeT MyTaTh C MOJENsMH ¢ obpaTt-,
HBIM mopsiikoMm cioB tuna: A lucky girl she is.

B nanHOoM cayuae BhiusmeHsiercss npexukat a lucky girl.
Takoe ymnorpe6ieHue WIMIOCTPUPYET OTMEYAeMYIO HCCIEN0-
BaTeNsIMH TeHJAEHIHMIO Pa3TOBOPHOH pPEYH K BLIHECEHHIO pe-
MaTHYeCKOTO 3JIeMEeHTa Ha IepBOe MECTO B INpenJioKeHHu>.

Eme omma Mopenbp ¢ pacunieHeHHEM CeMaHTHKO-CHHTAK-
CHYECKOTO M JIOTHKO-CEMaHTHYECKOI'O COJEep:KaHHSI BLICKA3bl-
BaHus onucwiBaerca B kuure M. P. Fanbnepuna “Stylistics”:

She invited him, Sally did.?

B nanHOM ciyyae BHICTymaeT MOZE€/b, B KOTOPOH peMmaTH-
3auusi JICD HMCTHHHOCTH NPOU3BOIHMTCS C MOMOLIBIO pedepeH-
[HaJIbHO BbIPaXKEHHOI'O NpENUKaTHOro 3Haxka did.

Kpome JICD HCTHHHOCTH NpDH SKCTEHCHBHOH HOMMHAILMH
MOzKeT M0IajaTh B PeMaTHYeCKYI0 No3uuuio U JICD KOHDBIOHK-
LLHH.

" B soruke KOHDBIOHKUMEH HasbiBA€TCS COENMHEHHE JBYX
BbICKa3bIBaHHH B ONHO CJIOXKHOE BLICKAa3blBaHHE HAa OCHOBe

1 Ball W.J. Conversational English. L., 1962, p. 139.

2 Beaowankosa B.A. CoppeMeHHHt pyccKHH siamk. CHHTaKCHC.
M., 1977, c. 151

3 Galperin I.R. Stylistics. M., 1976, p. 231.
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HX 3HAUEHHs HUCTHHHOCTH!. B si3biKe KOHBIOHKIHS O3HaYaeT
COefMHEHNe BHICKA3hIBAHHH 10 CMBICJIY C NOMOIIBIO COI03a U.
Oco6eHHOCTBIO SI3BIKOBOTO YIOTpeGJIeHHsl sIBJIsSIeTCs TO, 4YTO
omepaTop KOHDBIOHKIUH MOMKET HMEeTb 3HAKOBOE BLIPaXKEHHE
B BuJE Hapeuu# modce, maKice, as well, foo. dta popMa KOHD-
IOHKIIHOHHOH CBSI3KH MOXKeT BBLICTYIaTb B COCTaBe BEICKa3bl-
BaHHUs KaK peMaTHYeCKHH 3JIeMeHT:

1. I wanted some tea as well. (C. W. 62)
2. Well, you're a jolly super bear, too. (O. L. 34)

Simpom BoicKasbiBaHHSI (peMofi) MoxeT OBITb Takxke JICO,
BLIPa’KaIOWUH POJO-BUAOBOE 3HAYEHHE:

I imagined all sorts of horrible accidents. (O’N. 81)

B naHHOM ciyuae 3KCT€HCHBHAsi HOMHHAIUSI 3aKJIIOYAEeTCs
B Belgesenuu B cocraBe CCI-nepuentuBa JICD co 3HaueHHeM
Buna (all sorts of horrible accidents.)

Oco6oe mMecTo cpeau 3KCTEHCHBHBLIX HOMHHALME 3aHHUMAIOT
BLICKa3bIBaHUsA ¢ peMaTu3auueir MICD, T. e. 3j1eMeHTOB, Hashl-
BaOIIUX [ICHXMYECKOe WJIM JOKYTHBHOE JeficTBHE. DKCTEH-
CHBHEIe HOMHHALHH ¢ pemartu3auueii ICD yacto ucnonb3yiores
B pasroBopHoil peun. B aTom ciyyae BhicKaspiBaHHe BKJIIOYAeT
cobuituiinoe 1B u npepmiupyemoe x Hemy I1B ¢ unTeHuuo-
HaJbHBIM T PeJHKaTOM:

1. I've lost some sleep this week, I can tell you. (O. E. 30)
2. He is not very strong, you always said. (Ibid.)

B nepBoM BbICKasHIBaHHH TeMO-peMaTHYecKoe pacuJeHe-
Hue npoxoiuT mexnay I1B ¢ coOuITUHHBEIM NpenuKaToM, ‘Bhipa-
MEHHBIM TJIaroJioM lose, M JIOKYTHBHHIM [PENMKATOM, Bhpa-
*eHHbIM Ty1arojiom fell. Bo (2) paeTcst oneHoYHasi AeCKPUNIHS
JIMLA, KOTopasi BLICTYNaeT B poJiH TeMbl, U [1B ¢ JIOKyTHBHEIM
npeJuKaToM say — B DOJIM peMb.

HCD moxeT OwITh mpoTHBOMOCTaBNeH coGuiTuiiHOoMy 1B
Kak TeMa. B 3ToM ciiyyae oH BhipakaeTcsi C MOMOIIbIO Hedak-
THBHBIX IJIarOJIOB HJIM MOJAJIbHBIX CJIOB:

1. I suppose we are the only people to know you’re back.
(W.S. 209)
2. Of course the music is a great difficulty. (W. E. 298)

OGa BrICKa3HIBAHHSI OCHOBAaHBI Ha TeMO-DEMaTHYECKOM pac-
unenennn MICD u ceMaHTHKO-CHHTaKCHYECKOTO (CHTYaTHBHOIO)

1 Kotidaxos H.H. Uur. cou,, c. 264,
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KOMIIOHEHTa, MpHYeM-epBEIil BLHICTyNaeT KakK TeMa, T. €. HC-
XofHas MJs ToBopsllero Touka uHdopmaiuu. Temarnueckui
CTaTyC 3THX 3JIEMEHTOB 3aUKCHPOBAH B fI3bIKE B HX 0COOOH
CHHTAaKCHYeCKOH (YyHKUHH — BBOAHOIO 3JIEMEHTa.

[Tocne rmaronoB Tuna believe, suppose, Kak H3BECTHO,
coto3 that mMoxeT ObITh ONYLIEH, OJHAKO OH He MOXeT ObIThb
OnylleH, KOrja 3TH [JIarojbl NPHOOpeTaoT peMaTHYECKHi
craryc. Hanpumep:

[ couldn’t believe that two people, two educated people
could be so savage. (O. L. 43)

HC3 MomxeT BHICTYyNaThb B KaueCTBE TEMaTHYECKOTO 3JeMeH-
Ta U B TOM CJyyae, KOIJa €ro pemMaTHYeCKHH NPOTHBOUYJIEH
SBJISIETCS. HENpeJIMKATHBHON CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYypOH:

What did you have a row about? Something silly I'll
bet. (0. E. 27)

2. BbicKasbiBaHMsI, OCHOBaHKble HAa MHTEHCHMBHOH HOMMHALUH

KoMMyHHKaTHBHasi creln(HKa BbICKa3biBaHHS MOXKET CO-
31aBaThCs HE TONBKO 3a CUET SKCTEHCHBHOH HOMMHALMH, HO
M 3a CUeT WHTEHCHBHO! HOMHHALMH, 0]l KOTOPOH c/IeyeT NOHH-
MaTh He pacCIIHpEHHEe CEeMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpHI
BbICKa3blBaHHs, a ee HHTeHcuukanuo. [locnenuss nocrtu-
raeTcs NyTeM NOCTAaHOBKH B TMO3HLHIO $APa BbICKa3bIBaHHS
CC3-umntukaropa, CCI-moaudukaTOopa HWJIH 3KCIPECCHBHO-
OUEHOYHOTO0 3JieMeHTa. PaccMoTpuM Bee TpH cnocoba ocyllecTB-
JIEHHS] MHTEHCHBHOH HOMHHALIHH.

MuTeHncuBHass HOMMHANMsI BHICTYyNaeT TOTAa, KOrhaa peMoH
BbiCKa3biBaHusi craHoButcss CCI-moaudukartop. Hanpumep:

1. They burned him {o death. (W. O. D. 249)
2. I hardly know myself. (W. 1. H. 218)

B (1) pemarusyercsi ceMaHTHYECKMH 3JIeMEHT 3aBeplUeH-
HOCTH, KOTOpBIf yKe 3aKJIOueH B caMoM TJarose burned;
BO (2) — CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHH 3JIEMEHT CO 3HAYEHHEeM
SKCNepHeHuepa, NpeACTaBJIeHHbH yxe MecToWMeHHeM [. ITH
3J1EMEHTBI BBINIOJNHSIOT POJIb CEMaHTHYECKHX crenuduKaTtopoB
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHX 3JIeMeHTOB. B KauecTBe cmeum-
(GUKaTOPOB BHICTYNAIOT TaKke (cM. c¢. 18) mpusararesnbHbIe
B TOM CJyyae, KOrja BMeCTe C IOCJIEAYIOMIHM CYLIeCTBHTE/b-
HBIM OHH NepelaloT OfHO MOHsTHE, M TaK HasblBaeMble WHTEH-
cuduKaTopshl:
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1. I prefer long hair. (O.L. 52)
2. I've grown genuinely fond of him. (Ibid. 42)

B nepBoM BbLICKasLIBaHWM peMOH sBJjsieTcst MoJAudHKaTop
long, Bo BTOpOM — genuinely.

WurteHcuBHAs HOMHHALMSI, CBs3aHHas C peMaTH3auueH
CC3-monudukaTopa, MOXKET BbIPAXKAaThCs H C TIOMOIIBIO HHTEH-
cupUKaTOpPOB very WJIH quife:

1. It makes men so very attractive. (Ibid.)

2. I am very fond of being looked at. (Ibid.)

3. I don’t quite like women who are inferested in philan-
thropic work. (Ibid.)

HureHcupuKaTop very BHICTYNaeT B COYETAaHHH €O CTa-
THBHEIMH NPEJHKATaMH, T. €. NpPeJUKaTaMH, BbIPaKaloOLIUMK
npusHaK uiu cBoictBo (fond, attractive); quite — B coueTaHuu
c ceHCopHbIM mnpenukatom (like).

B BuickasbiBaHHH (3) c/IefyeT OTMETHTb CNelH(PUKY HOMH-
Hauun CCO-nepuenruba:

women who are interested in philanthropic work.

31ecb BLICTYMaeT HOMHHAIMS, OCHOBaHHas Ha JIOTHYECKOM
npueme, KOTOPbIH HM3BECTEH KaK HeNmpefHKaTHBHOE OIlpeJere-
HHE U CYyTb KOTOPOTO 3aKJ/IOYaeTcsi B TOM, YTO IpeaMeT (JIULO)
ompezessieTcss He uYepe3 CYLIECTBEeHHHIH IpH3HAK, a uvepes
MHOXECTBO!.

B¥BrickasniBanuu You are lying again (H. G. 184) san-
POM KOMMYHHMKALMH BBICTyIaeT HMIJIHKATOD @gain, KOTOPLIH
BbipaxkaeT MOBTOPHOCTb JelicTBusi. CeMaHTHUeCKasl CTPYKTypa
JaHHOTO BLICKa3bIBaHMS BKJIoYaeT jaBa [1B, mporuBomnocras-
JIEHHBIX APYT APYTYy NO Npu3HaKy BpemeHu: You were lying
before u You are lying now. UMnnukarop again sBasieTcs npex-
craBuresem ummuiutHoro I1B (You were lying before) B cTpyk-
Type peajibHOIO BbicKa3hiBaHHs. Vmenno stor CCD BhicTyna-
€T B KayeCcTBe peMbl BBICKA3LIBAHHS.

Ipyrum npuMepoM HHTEHCHBHO!N HOMHHAIIMH TOTO K€ THIa
MOTYT CJIYKHTb BbLICKa3biBaHHS:

1. I still can’t bring myself to feel the way he does. (O. L.

42)
2. It's only fair to tell you beforehand he has got no conver-
sation at all. (W.F. 116)

1 Kondakos H.H. Lur. cou., c. 587T.
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Only sBnsieTcs MMIJIMKATOPOM, BBIPAXKAIOUMM IPOTHBO-
nocrassenue AByx [1B mo siuHMUHK JIOTHYECKOTrO NMpHEMAa HCKJIIO-
yeHHsl yacTHoro u3 obuiero. Wmmiukarop still mepenaer 3ua-
YeHHe TMpeJBapUTEJbHOH  NPONONKUTENbHOCTH JeHCTBHUS.
B ofonx cayyasix UMOJIMKaLusi NPOM3BOLUTCSI B OTHOIUEHHH
npepukatHoro CC3. OpHako HMIUIMKATOP MOXKET BbIAENSITh
n CCI-aprymeHr:

And now, even they are dead, poor little silly animals. (O. L.
47)

3nech BricTynaeT uMmmiukaTop even npu CCI-necKkpunTube.

DKCIIPECCHBHO-OLEHOYHAsT HOMHHALHS BKJIIOYaeTcss B OC-
HOBHOE HOMHHATHBHOE SIAPO, yCHJIHUBasl oOllee KOMMYHHKaTHB-
HOe 3HaYeHHe BLICKA3bIBAHHS:

I was stone cold sober. (O’N. 105)
I damned near busted my knee on that hat-stand. (O’'N. 9)

3. Bbicka3biBaHMSl, OCHOBaHHbleé HAa aKTyaJM30BaHHOM
HOMHHAaIHH .

BrickasnpiBaHue, BhiCTynawouiee B (opMe NpennoKeHus,
MOZKET MPeNCTaBIATh COGOH He MpsIMYyI0 HOMHMHALMIO, a aKTya-
JIU30BaHHYIO, T. €. NpPeo6Pa3’0BaHHYIO C ILENbI0 BbIIENEHHS
KaKoro-in6o 3jIeMeHTa CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYy-
pBl. 31eCb BO3MOXKHBI AiBa cjyyasi: 1) BblYJIeHEHHE OJHOrO HO-
MMHATHBHOTO 3JieMeHTa H 2) npeobpa3oBaHHe HCXONHOH HOMH-
HAllHH C LEJbIO BhIEJEHHS ONHOTO U3 €€ 3JIeMEHTOB.

B ofoux cayyasix UCHIOJb3yeTCs KOHCTPYKUHUS C (f, KOTO-
pas Moxer GbiThb Ha3BaHa KOHCTPYyKuueH axkTyanausauuu. [t
BBICTyNIaeT B DOJNM KOMMYHMKaTHBHOTO akTyasjusaTopal.

Ecnn ¢ nomomwpio KOHCTPYKIMH C [ aKTyajH3yercss B CO-
3HAaHHH TOBOPSILETO ONMH HOMHUHATHBHBLIH 3JIeMEHT, TO 3TO
MOxeT ObITb NPH3HAKOBbLIH uian npeaMerHblii CCI:

It's urgent. (O.P. P. 208)
It's a blind. (Ibid. 209)
It's the weather. (Ibid. 219)

AKTyajH30BaHHOE BLICKA3bIBAHHE MOKET CTPOHMTHCS TaK-
’Ke Ha OCHOBE TEMIOpPaJIbHOTO, JIOKATHBHOTO HJIM MORAJbHOTO
CCa:

1 O6 akTyaiausaTopax B PYCCKOM si3bike cM.: Pycckas pasrosop-
Has peub. ITox pex. E.A. 3emckoit. M., 1973, c. 348. O poau it B
peueBbiX CTPYKTypax, cM.: Kowesas H. I'. TlpoGnreMbl s3bIKOSHaHHS
M TeOpHH aHrJHuicKoro ssbika. M., 1976.
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It is only- half-past ten. (W. W.T. 144)
If it is necessary. (O. E. S. 171)

KoMMyHHKaTHBHOE BbIUJIEHEHHE KaKOro-TO 3JIeMeHTa ce-
MaHTHKO-CUHTAKCHYECKOH CTPYKTY Dbl NpEIJOKEHHS] IPUBOIHUT
K BLIHECEHHIO ero-Ha IepBoe MeCTo, HO, B OTJIHYHE OT PYCCKOro
s3blKa, B AHIVIMACKOM 3TO BbIHECEHHE CONPOBOXKJAETCs IIo-
IB/IGHHEM aKTya/lu3aTopa M MepecTpodKoHd CTPyKTypsl mpen-
JIOXKEeHHSI :

I¥'s the gnats I don’t like, you know. (O. P. P. 83)

B astom ciyuae KOMMyHUKaTHBHAs akTyaausauus (Bbie-
JieHHe) co3faeT cJoxHoe npelsioxkeHue. C TOYKH 3peHHs
CTPYKTYpbl, IepBasi 4acTb NOXOOHBIX NpENTOKEHHH OGBHYHO
BbIIe/ISIeTCsl KaK IJiaBHOE INpeJJioXKeHue, OAHAKO HECOMHEHHO,
YTO, MCXOJISi M3 YyUeTa CeMaHTHKO-CHHTaKCHYeCKOH opraHusa-
LMK TpeNJoXKeHHs, NPUsHaTh it’s the gnats TJaBHOH 4YacTbio
HeJb3sl. DTO — MNepLENnTUB [0 OTHOLIEHHI0 K NpeJuKaTy CeH-
copHolt sestenbHOCTH like. Ecu e MOJOHTH K 3TOMY BbICKa-
3BIBAHHIO C TOYKH 3DEHUS] KOMMYHHKATHBHOI'O BhIYJIEHEHHS,
TO MMEHHO 3Ta YacTb sBJAsieTcs TryaBHOH. Takum o6pasom,
31ecb HMeEeT MeCTO 3aKpeIVIeHHOe B $I3LIKOBOH CTPYKType
pacuneHenne exuHoro I1B Ha umHOpPMAaTHBHO 3HAYMMEIE 3Jie-
MEHTHl — PEMY H TeMmy.

AXTyanusauusi.  3JIeMEHTa  CeMaHTHKO-CHHTaKCHYEeCKOH
CTPYKTYPBI C IIOMOIIBIO (f MOXKeT NPOUSBORHTECA U B Mpejieiax
IPOCTOTO TNPENJOXKEHHUSI:

It's Sunday tomorrow. (O.P.P. 99)

B paunoM cayuae BeiuseHsiercsi CCD-oHomacuaTuBbl, T. e,
3JIeMEHT, Jaouiuii HasBaHue. OOblYHAS, KOMMYHUKATHBHO He-
MapKHpOBaHHasi CTpyKTypa Owbwia Gnl Tomorrow is Sunday,
OJHAKO OHa MOXKET BLICTYNaTh TOJBKO KaK SKCIJIHIUTHO BbI-
paxeHHas TIPECYIO3UIINS MO OTHOLIEHHI0O K KaKOMY-TO OC-
HOBHOMY BBLICKa3bIBaHHIO, KaK, Hamnpumep:

Tomorrow is Sunday and we’ll go to the country.
Bhiusenenne opgHoro CCD MOMKET NMPOU3BOAUTBCI C IO-

Mollplo i B mpefenax MOJHIPEJUKATHOH CeMaHTHKO-CHHTaK-
CHYECKOH CTPYKTYPBI:

" 1. It is so very, very grattfylng to hear you say that.
(W. W. 1. 101)

1 Boedarnos B.B. lur. cou., c. 56.
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2. It is not pleasant to see one’s own butler ... blushing at
the sideboard. (W. 1. H. 223)

3. It seems to me that I am a little in the way here. (W. 1. H.
259)

B nepBhIX IBYX BhICKa3bIBaHMSIX Ha6JI0JaeTCsl BhIUJIEHEHHE
OLIEHOYHOTO npejukaTa. Takoe BblYJEHEHHE B Ipefejsax ce-
MaHTHKO-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpbl C IBYMSI IpeIuKaTaMu
SIBJISIETCST HOPDMOH JJIsT COBPEMEHHOTO AaHIJIMHCKOTO s3bIKa.
PaccMoTpenue ajiemenTta if B paMKaxX CHHTaKCHYeCKOH (CTpyk-
TYpHOI) TEOPHH NPUBEJO K BbIJEJEHHIO TaK Has3blBaeMBIX (op-
MaJbHBIX UYJEHOB  IpeIJOXKEHHUSI— CTPYKTypPHOro nox-
Jiekalllero U CTPYKTypHoro (QopmasnbHoro) pomonxeHus. On-
HAaKO 3Ta TEOpHs He YIOBJETBOpsiJa HccaefoBaTesiell, Tak Kak
He ofJjafana JOCTaTOUHOH OOGBSICHUTENBHOH cuyoii. B cBere
TEOPHUH KOMMYHHMKAaTHBHOH aKTyasM3allMH  CeMaHTHKO-CHH-
TaKCHYECKHX 3JIEMEHTOB Ha/uYHe B aHIJIMHCKOM sI3bIKE I10-
JOGHOTO poOja CTPYKTYp OOBSICHSETCS sI3bIKOBOH aKTyaJu3a-
nuell, T. e. 3aKpemJieHHeM B SI3BIKOBOH MOJEJNH KOMMYHHKATHB-
HBIX aKI€HTOB.

Ouenounni#t npepukaT (pleasant, gratifying) Haxomutcs
B LEHTPe BHUMAHHS TOBOPSIUNEro M NO3TOMY BLIHOCHTCS Ha
1lepBoe MecTo. DTO — CTPYKTYPHI C OLEHOYHOH KOMMYHHKATHB-
HOI JOMMHaHTOH.

B TperbeMm BLICKa3HIBAHHH C IOMOLIBIO if -aKTyaJH3yercs
(BBIIENISIETCST) OTHOILIEHME JKCIepHeHiepa W TIJaroja ceHcop-
HOH nesTesibHOCTH (seem). bBe3 akTyamusauuu 3TOrO OTHO-
leHuss Ta e uHpopManus Obiia Obl nepefaHa C IOMOIIBIO
apyro#t cTpykTyphl: [ seem to be a little in the way here.

Ecnun npeaukar, akTyaqusyeMbill TOBODSILLIMM, SIBJISETCS
MOJANbHLIM, TO B CTPYKTYpPaX JaHHOTO THIIA OH MOXKET BBICTY-
naTh B HOMHHAJIM30BAaHHOM BHIE:

Then I suppose it is my duty to remain with you? (W. I. H.
260)

B naHHOM cily4yae BLICTynaeT HOMHHAJH30BaHHBIN MOJA/b-
HBIH npenukar duty. '

Kpome it, B kauecTBe aKTyanusaTOPOB MOTYT BLICTyNaTb
that w there. Hanpuwmep: -

There was the early morning when I didn’t want to wake.
(W. M. S. 210)

There is a beautiful moon fto-night. (Wilde)

It’s not your house, that’s the point. (Mur. 67)

That was the trouble. (O’N. 105)
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HauGonee pacnpocTpaHeHHBIMH SIBJSIIOTCSI BBICKa3BIBAaHHUS
¢ akTyanusanueit TemnopanbrHoro CCO. BrickaswiBanusi aToro
THIA COCTABJISIIOT HECKOJbKO MojeJeld, KOTOpble IOCTOSTHHO
BOCIIDOM3BOASITCS. B TEKCTax JHasora.

Axryanusanusa temnopanbHoro CCD MoxeT NPOHM3BO-
AuTbCs B (JOpME CaMOCTOSITE/IbHOTO BHICKa3bIBaHHUSI WM B CO-
crase [1B. B camocTosiTe/lbHOM BLICKa3bIBAHHM OH MOXKET Bbl-
CTynaTb C akKTyaJu3aTopoM if uJu 6e3 Hero:

Mary: We were still on our honeymoon, do you remem-

ber?
Tyrone: It wasn’t on our honeymoon! (O’N. 81)

B panHOM ciyyae BTOpasi pelJiHKa aKTyajlu3yeT TeMIIO-
panbubit CCO, BbIpaxeHHBIH CYyLIECTBHUTEILHBIM Honeymoon,
u siBasercss (opMmoH BhIpaxKeHHsl HECOIJIaCHs.

Briunenenne TemnopanpHoro CCO B penivKax-peakiusx
BO3MOXXHO H 06e3 akTyajausaropa if. DTO HPOHCXOLHT B TOM
cJiyyae, KOrja roBOpSILMH JaeT 5MOIMOHAJIbHOE yTBepkKIeHHe:

Mary: I know you still love me, James, in spite of every-
thing.
Tyrone: Yes! AsGod is my judge! Always and forever,
Mary. (O’N. 81)

BrickasuiBanue Always and forever, Mary npencraBnser
co6oii KBaHTH(HIIUPOBAHHOE BhIpakeHue TemnopanbHoro CC,
SKCNPECCHBHO BbLIYJIEHSEMOTO T'OBOPSILIUM.

B uHTeHuMOHANBHHIX pemTuKax aktyanusanus CCD cos-
laeTcsi, KaK IPaBUJIO, C aKTyasJu3aTopoM it:

Where is dinner, Mama? It must be time. (O’'N. 82)

Bropoe BhicKa3biBaHME B TOH pemJiMKe BbIpakaeT Ipel-
T0JIOXKEHHe TOBOPSILIEro MO IMOBOAY BpeMEHHOro mapamerpa
CHTyaluH, 0603HAYEHHOH B NpeNbIAyleM BbICKa3hiBaHHK. TeM-
nopasibHLIH 3JIEMEHT fime BLICTYyNaeT B MO3HIHH BTOPHYHOIO
IpefuKara, 4YTO BHISICHSETCS NPH pPa3BepThIBAHHH 3TOTO BhHI-
CKa3plBaHHSI B MOJHYIO CTPYKTYpy It must be time to have
dinner.

Oco6as moaensb KE co3naeTcs mnpu BhIHOCE TEMNIOPAJIbHOTO
CCY B orgmeabHylo cuHTarmy. Hanpumep:

Six months and youw’ll be in the pink. (O’N. 118)

B nannoM cayyae sapoM KOMMYHHKAIMH ‘SBJISIETCS TEMIIO-
panbupiit CC six months. Monenb BKIo4aeT npeoGpasoBaHHE
CEMaHTHKO-CUHTAKCHUECKOH  CTPYKTYPHl NpEIJIOXKEHHS, BbI-
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3BaHHOE M3MeHeHHeM KOMMYHHKAaTHBHEIX aKieHToB. Coio3 and
CBSI3bIBAa€T KOMMYHHKATHBHbIE 3JIEMEHTHI — peMy H TeMy.
be3 KOMMYHHKAaTUBHOTO NpeoOpa3soBaHHsl 3TO BLICKA3bIBaHHE
BHITAIsIREN0 Obl Tak: You’ll be in the pink in six months.

Kak yxe Obio oTMmeueHo, akryanmu3anus CCD Moxer
NPOHUCXOAUTL M B TNpelesax BLICKa3bIBaHHS, CTPOsILErocs Ha
ocHose I1B. B sTom cayyae Mozesb ¢ akTyaau3anuel CTPOUTCS
Ha ocHOBe J06aBoYHOro ((asucHOro) mpemukara o pass:

Not a year passes in England without somebody disappear-
ing. (W. 1. H. 192)

Hcxonnasi, KOMMYHMKaTHBHO HenpeoGpa3oBaHHas (opma
3TOTO BLICKa3bIBaHHUs Obl1a 661 Somebody disappears in England
every year. IlpH npeo6pasoBaHMH BbICKa3bIBaHHE MOJyYaeT
IBYNPEXHKATHYIO CTPYKTYPY, MPHUEM pEMaTHUYECKHH 3jeMeHT
opopmisieTcsl Kak NpeauKaTHBHAs KOHCTPYKuHsi. BbiHecenue
peMaTHYecKoro 3JeMeHTa Ha IepBoe MeCTO II03BOJIZET pac-
CMaTpHUBaTh NaHHOE BbICKA3bIBaHUE KaK KOMMYHHKATHBHO Ipe-
o6pasoBanHoe. CreflyeT 0co60 MOAYEPKHYTb, YTO KOMMYHHKa-
THBHBIE aKLEHTBl pacnpejensiorcs 3jech Mexay nsyms [1B w,
TakUM 0o6pasoM, npemnyor without CoeRUHSIET PEMY H TeMY.

Ewe onna momenb ¢ akTyanusauuedl TemnopasnbHoro CCD
o6pasyeTcsi Ha OCHOBE JIOTHYECKOTO OTHOLIEHHS -«obliee —
yacTHoe». PaccMoTpuMm cienyiompe HpuUMephI:

I. Edmund: I'm broke.
Tyrone: You'll always be broke until you learn the
value. (O’N. 65)
2. Carol: Why do you dislike me?
V al: I never dislike nobody till they interfere with
me. (W.O.D. 255)

B ob6oux ciyuasix BTOpbE PEIJIMKH IPEACTaBJASIOT coGOH
[IB c¢ xkBauTHduuHpoBaHHLIM TemmnopaibieM CC (always,
never), KOTOPbI OTDAaHMYMBAETCS C TMOMOIIBIO MOCIERYIOEro
NPHIATOYHOTO mpeAokeHHss. CeMaHTHYECKasi pOJb 3TOTO
NPHIATOYHOTO TPENJIOKEHHST 3aK/IYaeTcsi B OTPaHHYEHHH
KBaHTOpPa OOWHOCTH. Ero KOMMyHHKATHBHAsi pPOJb COCTOUT
B TOM, YTOObI BBHIPA3UTb IPECYNNOSHIIHI0 TOBOPSIIErO.

Axtyanusauus npeIMETHOTO YJieHa, BHICTYMAIOIEro B Tpe-
nenax I1B, naer Tpu momenu KE. Onna u3 HuX mpeacraBJsier
Co00H aHaJUTHYECKOE IIOCTPOEHHE C BbIAEJSEHHEM 3K3HCTEH-
LHOHAJILHOTO CyXXJeHHsl B OTAeJbHYI0 cHHTarmy. Hampuwmep:

There’s something I must get at the drug-store. (O’'N. 63)
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B ocHoge sToro BricKasbiBanus JexuT [1B ¢ npenukarom get.
OnuH M3 apryMeHTOB 3TONO NMPEAHKAaTa BbIPaXKeH C IOMOUILIO
3HaKa HeONpefieJIeHHOH HoMuHauuu something. VIMeHHO OH
SIBJISIETCS] KOMMYHHKATHBHBIM SIAPOM COOOILEHHs, H 3TOT (akT
MapKHpyeTCss C IOMOLIbIO 3K3HCTEHIHOHAJbHOH CeMaHTHKO-
CHHTaKCHYeCKOH CTPYKTypul. TakuM o6pasoM, HaJIH4He CIOXK-
HOM CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpH (CJI0KHOMOAYMHEHHOTO Mpej-
JIOXKEeHHs]) O0bsCHseTCS KOMMYHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKUMH
HPUYMHAMH. :

AxTyanusanus npegMeTHOTO YJieHa CeMaHTHKO-CHHTaKCH-
YeCKOH CTPYKTYpPbI C MOMOILBIO SK3HCTEHIHOHANBHOTO CyXKie-
HHSl MOXKET IPOU3BOJHMTLCS H B TOM CJyyae, KOT/Ja OH SIBJISET-
csi CCI-arencom:

There is a car here, waiting for you, sir. (Sh. A. B. 196)

B pmauHOM ciyyae MoJeNb CTPOHTCSI HA PaCUJIEHEHHH SK3H-
CTEHI{HOHAJbHOA M CHUTyaTHBHOH HOMHHAUMi.

Ecnn BoiunensieMbii CCD ¢ HOMMHATHBHOM TOYKH 3pEHHUS
npexcTaBasieT coOoH onpefeNeHHy©O Aeckpunuuio (T. e. o6o-
3HaYyaeT IpPEAMET, H3BECTHBIH TOBOPSIILUM H3 CUTYalHH WJIH
yIOMMHABUIMHACS B IpebIAYIeM BbICKa3bIBAHHHM), TO MOJENb
C aKTyaJjiu3ainuel CTPOUTCS C IOMOILBIO aKTyaJsusaTopa if:

1. It's the books you read! (O’N. 65)
2. It was you who brought it (the baby — JI.4.) up.
(O'N. 85)

B (1) akryanusyercs CC3- nauueﬂc Bo (2) — CC3-arenc.
B ofoux ciyyasix CHHTaKCHYeCKasi CTPYKTypa CJIOKHOTO Npej-
JIOKEHHsI CO3JaeTcsi TaKxke Gsarofapss peMaTH3aluH OIHOro
U3 CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKHX 3JjieMeHTOB. Mojesb ¢ akTya-
JIN3aTOPOM if MOKET BLICTYNaTh ¥ DU Kay3aTHBHOM IpeJHKare.
Hanpumep:

Tyrone: Ifs having them (lights —JI.4.) on, one
here and one there, that makes the Electric Light Company rich.
(O'N. 84)

B nannom cayvae akTyanusyercs CCO-kaysarop (having
them on).

TpeTbsi Mojenb CBsi3aHAa C KOMMYHHKATHBHBIM pacujieHe-
HHEM CeMaHTHYecKOH CTPYKTYpbl, OCHOBAHHBIM Ha IIPHEME BbI-
ujeHeHUs1 MAeHTHUHUUPYIOUEH HOMHHAaTHBHOH CTPYKTYDHI,
BbICTynamouled B posn Tembl. Hanpuwmep:

The Duke of Wellington, there was another good Irish
Catholic. (O’N. 91)
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B naHHoM ciyyae Tema, BHIHECGHHAs B Hayajo Npesio-
JEHWsl, WMeeT [BOiHoe oGo3HaueHHe: HAEHTHQUIUPYIOlee
(the Duke of Wellington) n pedepenunanbHoe (there). Iekk-
THYECKHH 3jIeMeHT there BHINOJHSET B JaHHOM C/ydae poOJib
3aMeCTHTe/sT KOMMYHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKOTO  3JieMeHTa —
TEMBI.

PaccMoTpuM MoZienu ¢ akTyanu3anued KOJMHYeCTBEHHOTO
CC3, T. e. mepeparollero KBaHTopHoe 3HaueHue. IIpu aktya-
JIM3aUHN KBaHTOPa OOLIHOCTH, BHIPAXXaeMOTO B aHIVIHACKOM
s3bIKe MecTouMeHusiMu all, any (anything, -body), every (every-
thing, -body), B paccMOTPeHHBIX Ibecax BCTPETHIHCH CleLyIo-
e IIecTh MOJeJei:

Well, I've said all I have fo say. /(O’N, 59)

IlepBasi Mojenb XapaKTepHU3yeTcs aKTyaau3ainueld KBaHTO-
pa obuHoctH (all) no oTHowenuo K [1B, crepyomemy 3a HiM.

B npuBenennoM npumepe coollieHHE CTPOUTCS HAa OCHOBE
JIOKYTHBHOI'O IIPEIMKaTa Say, KOTOPBIH COeNMHSIeTCs] C KBaHTH-
dunupoBanHoit ¢opmoli mawbscHurenpHoro CCD. Ksantop all
uMeeT obJ1acThio cBoero onpenenenus I1B I have fo say. Takum
o6pa3oM, B mo3uiuu HsbsicHutesbHoro CCD BricTynaer ocobast
KBaHTODHasi HOMMHALIWSI, KOTOpas W SIBJseTCS SIAPOM C006-
IeHusd. B IaHHOM ciayyae HaJuMyHe NPUAATOYHOIO NpeJoxKe-
Hus OGBSICHSIETCSH JIOTMKO-CEMaHTHYECKHMH NPHUYMHAMH, T. €.
OHO HOMMHHpYeT 006J1acTb OIpefeJieHHs1 KBaHTopa.

Eme onHa momenb c akTyanusanuedl KBaHTOpa OOMIHOCTH
nocrpoeHa Ha ocHoBe pacusieHeHusi [IB u xBaHTOpa:

I like food — that’s all. (O. L. 9)

JlaHHas peminka-cooOlieHne 3aKaHYHBaeTcss 0Co0OH cuH-
TaKCHYeCKOH CTPYKTYypoH, HCHOAb3yeMoH [ KOMMYHHKa-
THBHOI'O BBIUJIEHEHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHX 3JIEMEHTOB,
B JJaHHOM cyy4ae — koJjuyecTBeHHoro CCD. I'oBopsmu#t cTpo-
HT WHbOpMupYyIolee cobeceHHKa BhICKa3blBaHHE, NMOXUEPKH-
Basg o6beM HHDOPMALMH.

B cocraBe aKTyanu30BaHHBIX BBICKAa3BIBAHUH MOTYT BHI-
CTyNaTh TaKxKe orpaHuyeHHble KBaHTOPHl. HawuGosiee THnHYHOM
KOHCTPYKUMEHl C aKTyanusanuedl orpaHMYeHHOro KBaHTOpa
SIBJISIETCS KOHCTPyKuus ¢ there. (B HeGpexHOH pa3roBopHO
peun there MoXKeT 3aMeHSITbCSl MeCTOMMEHHMEeM 3-TO JiMia MHO-
KeCTBEHHOIo 4HCJIa.):

But they s lots of crazier people than you are still running
loose. (W. Q. D. 254)
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JanHas Mozjenb CTPOUTCS Ha OCHOBE TAaKOrO ITPOTHBOIO-
CTaBJIEHNS] PeMbl U TeMbl, KOTopoe 3a(hMKCHDOBaHO B oOIpe-
JeNEHHbIX TpaMMaTHYecKHX (opmax: Tema BhIpaxkeHa C Io-
MOIIIBIO CPaBHUTENBHOIO TPUAATOYHOTO NPENIOXKEHUs1 than you
are, KOTOpoe BbIpaXkaeT B CTPYKType NaHHOTO BbICKa3biBaHHUS
IPeCynno3uuuio you are crazy. Pemaruueckuil sjeMeHT mpex-
CTaBJIeH JABa)KIbl: C NOMOIIBIO AKTYaJH3YIOMEH KOHCTPYKIHH
¢ akryajusatopoM there (B JaHHOM ciydae B ¢opme they’s),
KOTOpasi SIBJISIETCS KOMMYHHKATHBHO-CHHTaKCHYECKHM CpeJ-
ctBoM BhiuieHeHHsi CCD (B DaHHOM Ciiyyae KOJMYECTBEHHOTO
CC3) u ¢ nomollpio mpeRuKaTHOH HomuHauuu still running
loose ¢ wummiankatopom still.

Ipyro#i caydyalt akTyaJu3anHy OrpaHUYEHHOT'O0 KBaHTOpa
BCTpEYaeTCsi B PpeIIMKaX-peaKUHsX, SBIASIOMUXCS OTBETaMU
Ha BONPOC:

N i c k: Do you make a living out of this place, darling?
Constance: Not much of one. (H. G. 156) _

B nanHOM ciydae pensinKa-peakuusi BbIPaKaeT OTPHIAHHE
NOHSITHSI, COCTOSIIIErO M3 OrPaHMYEHHOTO KBaHTOpa much u
IpefUKaTHOro 3HakKa living, NpeICTaBJIEHHOTO CJIOBOM-3aMe-
CTHTEJIEM oOne.

OrpaHnYeHHBI KBaHTOP aKTyaJH3yeTcsl TaKXKe B COCTaBe
TIIOJIHOH CeMaHTHKO-CHHTAKCHYeCKOH CTpyKTypel. Hampumep:

Most women would feel the same way. (H. G. 155)

B srom cayvae kBanTudukanus CCI-skcnepuesuepa
(women) ¢ nomolplo orpaHiYeHHOT0 KBaHTOpa (most) co3gaer
€ro MOBHIIEHHYI0 KOMMYHMKATHBHYIO 3HAaUHMOCTb.

Ocobast MoZeNIb CO3kaeTcss NMPH aKTyaldu3aluu pedepeHiu-
ajqbHO BeIpaxeHHoro CCD. M3BecTHo, uTo pedepeHnuaibHOE
(nefixTnueckoe) obo3Hauenume CCD jaercss B JBYX ClydasX:
KaK yKasaHHe Ha IpeJIMET WM siBJIeHHe, U3BECTHbIE U3 CHTya-
LMK, WIKH Kak ykasaHue Ha CCD, Ha3BaHHBIN paHee. CooTBeT-
CTBEHHO 3TOMY Ppa3/HyaloTCsl CHTYaTHBHBIA H aHadopHYECKHi
JIelKcuc.

K uucay pedepeHuHanbHBIX 3HAKOB B AHTVIHHCKOM SI3BIKE
npuHannexar that, this, it, so, here, there u onpeneneHHb
apTuKab. OCOGEHHOCTBIO IHAJOTMYECKOH peud sBJIsercs, B
9aCTHOCTH, aKTyaju3auus pedepeHUHATbHO  BbIPaXKEHHOTO
CC3. Hanpumep:

You see, that is our punishment, that you suffer most and
that you suffer at our hands. That is what makes us your victims
and your slaves. (Mur. 37)
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[TocsienHee BhICKa3BIBAHHE OCHOBAHO Ha AaKTyalu3allu
pedepeHHATbHOIO 3j1eMeHTa. AKTya/ju3aunusi IPOU3BOAUTCS
C HoMolIbl0 KOHCTPYKuUuH that is what, rne that — axtyanu-
3atop, a what — akTyanusyemblil pedepeHLHaNbLHBIA 2/1EMEHT.
Bes akryanusauum JgaHHOe BbICKa3blBaHHE BBINVISAAENO ObI
cnenywooumum obpasom: That makes us your victims and your
slaves. B panHOM ciydyae akryanusyercs CCD-kaysatop.
Kpome Toro, axryanu3oBaTbCsi C IIOMOLIbIO KOHCTPYKLHH
ToxJecTBa MoryT u zapyrue CCI, a HMeHHO:

1) usbsicaurenpHnii CCY (1. e. CCD, BHCTynamoWui npu
npeinKaTax IPONO3HMIMOHANBHOTO OTHOIIEHHS):

Is that what you are thinking, Carrie? (H. G. 182)
That's what I says. (O. E.S. 211)

2) nokatuBHeil CCI:

That’s where he took me on the first night after our marriage.
(O. L. 25)

Try Aston — that’s where your mates hang on. (W. C. 57)

3) CCO-monucukaTop:
That's how he spoke to me.

4) CCD npuyuHLL:
That's why I put up with old Phoebe. (O. E. 19)

5) arenTuBHbll CCI:
That's who informed her about it. (O’N. 110)

6) temnopanpHni CC3:
That’'s when I first knew about his marriage.

7) npepukatuuii CC:

Lady: It looks like it was snakeskin.
Val: Yeah, well, that's what it is. (W.O.D. 248)

AxTyanusanus MOXeT KacaTbcs He Toiabko CCD, HO wu
JIC3. Tak, akryanusauus JICD HCTHHHOCTH HaeT CJjenyloliue
KOMMYyHHKaTHBHblE (OPMBI BHICKa3bIBaHHUH:,

1. It's true I'm a bad Catholic in the observance. (O'N. 57)
2. What you want to believe, that’s the only truth. (O’N. 91)

B nepBoM BbiCKa3blBaHHM aKTyasnusyembiit JICD HCTHHHOCTH
NpeJCTaBeH C NMOMOILBIO JIEKCEMBI frue, KOTOpas BBICTyNaeT
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B CTPYKTYpe € aKTyanusatopoM (it’s {rue) u SKCIIMIUTHO BbI-
paxkaeT 3HayeHWEe HCTHHHOCTH, MpPEICTaBJIE€HHOE HMIUTHLHTHO
B Hocjenymowel aeckpuntuBHod HomuHauuu (I’'m a bad Cath-
olic...). Takum o6pa3oM, B OCHOBE 3TOH MOJEJIH JIEXKHUT JBOH-
Hoe o6o3HayeHue JICD HCTMHHOCTHM — 3KCIVIMIHTHOE H HM-
miunuTHoe. CeMaHTHYECKOH OCHOBOH IIOCTPOEHHS CJIONKHOTO
NpensioKeHHUss B JAaHHOM CjydYae sBJsieTCS COYeTaHHe JBYX
THUNOB HOMHHAUUH — -HAEHTHOUUHUPYIOLEH U JeCKPHITHB-
HoOH.

BTopas mMolenb ocHOBaHA Ha 3KCIPECCHBHOM DacY/eHEHHH
TEMBI ¥ peMbl. 3[ieCh HaeTcsi ABoHHOe 0603HAUYeHHE TeMH, T. €.
BHICTYIaeT KOHCTPYKuMsi, Ha3BaHHasi IlI. Bannu cermeHTH-
poBaHHOH KOHCTpyKuued. PemaTuueckuil 371eMEeHT Ha ceMaH-
THYECKOM YpOBHe BhiCTyHaeT Kak JICD HCTHHHOCTH M HMeeT
JONOJTHHUTEIbHOE 3HaUeHHEe OrPaHUYEHHOCTH, BBIpPaXKEHHOE
¢ nomolbio only. TeMaTnueckuil 3/1€eMEHT IpEACTaABJsIET COOOMH
KocBeHHyI0 HomuHanuio CC3-nepuentuBa. OH uMeeT TaKxke
BTOpOe — pedepeHuHalbHOe — 0003HayYeHHe  (C  IOMOIIBIO,
that) u, Takum 06pa3oM, aKTya/au3yeTcs B CO3HAHHUH T'OBOPS-
ILETO.

B nmuanorax coBpeMEHHOTO AaHIVIMHCKOTO si3blKa BCTpeua-
IOTCSl TaKKe ClelHaNbHbIe MOJENH, B KOTOPBIX aKTyasH3yeTcst
JIC3, nepepaiomu#i polo-BUIOBOE 3HayeHHe.

Mopnenr ¢ akryanusauueit JICD Buia mpeicTaBieHa B ciie-
IYIOIEeM BBICKA3LIBAHMMU:

Well, that’s not the sort of character reference that will do
you much good, boy. (W.O. D. 251)

B nanHOM cjyuae BBICTyHaeT MoOIENIb C aKTyaju3aTOPOM
that W 3KCIVIMIMTHO BHIPAXKEHHBIM JIOTMYECKHM 3HAYEHHEM

Buja sort of.
3HaueHHe BHIa MOXKET aKTyaJH30BaThCs M B BHICKa3bIBa-

HHSIX C aKTyanusauued BMJIA NpH3HaKa:
Gus: If's sort of striped. (O. D. W. 115)

AxTyanusanun MoxKeT IopBepratbcs Takxke JICD cpaBHe-
HMsI, KOTOPBIH IpEJACTaBJN€H B AaHIVIMACKOM si3bIKe JieKceMoil
comparison:

There’s no comparison at all with you. (O’N. 86)
B naHHOM ciyyae npensioKeHHe HauyMHaeTCss C aKTyauu-
3aTopa there, KOTOPbIH BBOJUT peMaTUYECKHH 3JIeMEHT no

comparison at all. PemaTinyecKnit cTaTyc 3TOro 3JeMeHTa CHI-
. HaJM3UPYeTCsl HaJMYHeM YCHJINTEeNbHOH YacTuubl af all u or-

56



,

punanueM no'. Jloruueckoe 3HayeHue NPUYMHBI B aKTyasu-
30BaHHBIX BHICKA3HIBAHHMSX MEPENAETCsl C IOMOLUIbI0 CYILECT-
BHUTeJIbHOTO reason. Hanpumep:

I never said there was no reason. But it isn’t the reason that
you like, or will accept. (H. G. 175)

OG6a BhICKa3bIBaHHS IOCTPOEHbl Ha aKTyaJu3aly JOTH-
YeCKOro IpeJuKaTa, BbIPaKeHHOTO CYIIECTBHTEJIBHLIM reasoft.
B nepBoM OH BHICTYMaeT B COCTaBEé 3K3HCTEHLMOHAJBbHOH ce-
MaHTHYEeCKOH CTPYKTYpPbl, KOTOpas BHINOJHSIET (YHKIHIO H3b-
sicHuTebHOro CCD 1o OTHOLIEHMIO K JIOKYTHUBHOMY NpeIuKaTy
say. Bropoe BBICKa3hIBaHHE SIBJISIETCS] KOHTPAAMKTOPHBIM IO
OTHOIIEHHIO K KOHCTPYKLMH CYILECTBOBAHHUS M HOTOMY B HEM
BBIYJIEHSIETCS] JIOTHYeCKHH npenukaT reason. CJIOXKHOCTb CHH-
TaKCHYECKOH CTPYKTYpHI (T. €. Ha/MMYUE CIOXKHONOTYMHEHHOTO
npemioxeHus) oObICHSAETCS, TakKuM ob6pa3oM, KOMMYHMKa-
THBHO-CEMaHTHYECKHMH, a HE CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKUMH NP H-
yyHaMd. Tak Ha3biBaeMoe «TJIaBHOE IpeNJIoKEeHHe» IpeJCcTaB-
JsieT coboH BhIYJIEHEHHE PeMaTHYECKOTrO 3JIeMEeHTa C MOMOLIBIO
0C000H CHHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIHH.

Axryanusatop if MOXKeT BBOAWTb JIOTMUECKHE OTHOLIEHHS
«JaCTh — LIeJIOE» WJIM €IWHHYHOCTH Ha ()oHe MHOXKecTBa:

1. It's part of a plan to poison a dog I know. (A. Z. S. 29)
2. George, I think, maybe, it's one of those storms that
are just as bad on land as on the sea. (W.S. T. 118)

B ofoux ciayyasix TeMO-peMaTHyeCKHe BHICKa3bIBaHUS Ipe-
00pasyioTcsi B JBOHHBIE peMaTHYECKHE BBICKa3bIBaHHS, U3
KOTODLIX B INEPBOM peMa CBsi3aHa C JIOTHYECKHM acIeKTOM
BLICKa3bIBaHMsl, a8 BO BTOPOM — C CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKUM.

AXTyanu3oBaHHBIE BLICKA3bIBaHHMSI MOTYT BKJIOYaTh He
TonbKo akryasausanuio CCI u JICI, Ho u akTyanusauuio MC.
PaccmoTpuM cienypuiye " IpUMEpHI:

1. Lulu: I know what’s going on. (P. B. P. 91)

2. Rose: Of course he lives here. (P.R.)

3. Staneley: I'msorry I'm not in the mood fora party.
(P. B. P. 48)

B (1) axkryanusyercs HCD, Bbipaxaioiiuii yMCTBEHHYIO
JeSTENbHOCTh  TOBOPSILIEro, BO  BTOPOM — YTBEPXKJAEHME,
B TPeTheM — IICHXHYECKOe neficTBHe. B mepBoM M BTOPOM BHI-
ckaspiBaHUsX aKTyanusanuss HMCD ocHoBaHa Ha npecynnosu-

1 Yepusaxosckan JI.A. Lur. cou., c. 30.
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IIMOHHO-YTBEPXKJAIolIe# JOrHdeckod CTPykType. B Tperbem
OTHOLIEHHST MeXAy TeMoH (I'm sorry) u pemo#t (I'm not in the
mood for a party to-night) cTposiTCs Ha OCHOBE JIOTHYECKOH
CTPYKTYpPbl Kay3aluH.

Axryanusanus MICD MoxeT NpOHM3BOIUTLCS C IOMOLIBIO
aKTyaJu3aTopa:

. Mrs. Sands: If'd be a bitdodgy driving to-night. (P. R.
4)

[Tpu akrtyanusauuu HUCD TemaTuyecKuil 3/7€MEHT MOXKET
BeICTYNaTb B ¢opMe MHPHHHTHBHOrO oGOpoTa:

Staneley: I'm pleased to meet you. (P. B.P.53)

4. Boicka3biBaHMSl, OCHOBAHHblE Ha JIOTHYECKMX NpHeMax
TOXIeCTBA U HMINVIMKALHHU

BrickaspiBaHHe MOXKET CO3LaBaThCsi 3a CUET JIOTMYECKOMH
omepaunvu ToXJIecTBa. B Jiormke moj CyXJEHHEM TOXKIECTBa
IIOHNMAeTCs] TaKoH BHJ, CyXKIEeHHH, B KOTOPOM «IOHSTHS CyGb-
€KTa U NpefnKaTa UMEIOT OJWH U TOT ke o6bem». CeMaHTHUe-
CKasi CTPYKTypa BBICKa3hIBAHHMS B DPsifie CAydyaeB MOMKeT GHIThb
npeo6pa3oBaHa C MOMOIIBIO JIOTHYECKOH OIepaluy TOMXKAECTBA.
B stoM ciyyae mocTuraeTcss KOMMYHHMKaTHBHBIH 3((eKT HBoH-
HOH aKTya/ju3auuH (BbILENEHHsI) OTHENbHBIX 3JIEMEHTOB Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTyphl H INepexoj OT OJHHAPHOIO TEMO-
peMaTHYeCKOTro INOCTPOEHMsT BHICKAa3blBaHUS K JBOMHOMY TeEMO-
peMaTHYeCKoMy [OCTPOEHHIO.

PaccMorpum crefyiomiue npuMeph:

1. The Countess: What I say isthat a love affair
should always be a honeymoon. (Sh. T. T. 279)
2. M e e k: But my dear Colonel — sorry, sir: what I mean

to say is that you can become a private if you wish. (Sh. T. T.
315) ' :

B o6oux BhicKa3blBaHUSIX HCXOLHAs CeMaHTHYecKas CTPYK-
Typa BKJIOYaeT JIOKYTHBHBIH IpeIuKaT ¥ MOJAJbHOE CyX-
Ienne. Kak Gbuto oTMeueHO, JIOKYTHBHBIH mpenukar OObIYHO
ONyCKaeTcst B CUTYallMH HermocpencTBeHHoro obuieHusi. OxHako
B JlaHHOM CJiyyae OH ynoTpeGJieH C LeJblo ero BblIeNeHHusd,
nofyepkuBaHus. TakuM o6pa3oM, IepBBIH 3JeMEHT JIoTHYe-
CKOH CTPYKTYPHI TOXJEeCTBa NIPe/CTaB/sieT cobol Temo-peMaTH-
YecKoe KOMMYHUKaTHBHOE IIOCTPOEHHE, B KOTOPOM B KayecTBe

1 Kondakos H.H. Lurt. cou., c.. 577.
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TEMBl BBICTyNaeT H3bSICHUTEJNbHBIH apryMeHT JIOKYTHBHOTO
npexukara say B pedepeHuuanbHoH dopme (what), a B Ka-
YecTBe PeMbl — CaM JIOKYTHBHBIH npenukar. Brtopas uacth
9TON CTPYKTYPHI SIBJASETCS TaKxkKe TeMO-DeMaTHYeCKHM MOCTPO-
eHueM, OJjaronaps KOTOpoMy u3bscHuTenbHBIH CCD npuob-
peTaeT CTaTyC CaMOCTOSITENILHOTO BBHICKa3blBaHUsl. TaKuM 00-
pasoM, NpHMEHeHHe JIOTHYeCKOH omepanud TOXAECTBa K HC-
XOIHOMY CEeMaHTHYECKOMY IOCTPOEHHIO NO3BOJIsSIET MOZATh €ro
Kak IBa BBICKa3blBaHHS B npe;:e.nax OZIHO¥ CHHTaKCHYeCKO#
CTPYKTYPEI.

Kax yxe ormedasoch, usbscHutesbHeii CCD B npuBeeH-
HBIX BbIlle NPUMepax INpeacTaB/sieT Co00H MoIajibHOE CyXK-
nenwe. OfHAaKo B NEpBOM CJyyae DeMoil SIBJISIETCS KBaHTH-
¢unupoBaHHbIH TemnopanbHeiii CCD, a Bo BTOPOM — MOfaJib-
HBIH TpEINKaT BO3MOXKHOCTH.

BricKka3biBaHue, MOCTPOEHHOE Ha OCHOBE JIOTHUECKOH ore-
pauuu TOXKJAECTBa, MOXKET MNPELCTaBASTh COOOH CTPYKTYpPHO
GoJiee CJIOXKHOE IOCTPOeHHe. DTO NPOUCXOIUT B TOM CJydae,
korga CCD, BXOHsILHE B COCTaB M3bSICHUTEJBLHOIO apryMeHTa,
uMeoT ocobylo HoMmuHauuio. Hamnpumep:

But what I do mind is that you who have loved me, should
pass from the love that is given to the love that is bought. (W.F.
35)

B 1naHHOM ciyyae peMaTHUecKHH XapakTep NpenrKaTa
YMCTBEHHOH JesTesqbHOCTH (mind) BeIpaxkaeTcs B Mopdosio-
ruyeckol ¢opme (c momomipio 3mparuyeckoro do). HawsicHu-
TeJIbHBIA apryMeHT, TaK e KaK H B MPeNbAyLUINX HpHuMepax,
npencraBasieT coboil MojasbHOe cyxJeHuwe. B ocHoBe 3TOro
MOJIaIbHOTO CYKJEHUs JIEXKHUT peJsiTUBHasi CTPYKTypa, BKJIIO-
yalolasi MeTaopUYECKHUH NPeSUKaT pass «repexofuTb (0 «ye-
cmee)» ¢ aBymsi aprymentamu: CCI-arencoM (you) um CC3-io-
katuBoM (love). Bce aprymeHThl HMeEIOT 0COGYI0 HOMHHAIIMIO.
CC3-n0KaTuBbl NpENCTaBJeHbl C IIOMOLIBI0 HOMHHALMH, OCHO-
BaHHOH Ha TaK Ha3bIBa€MOM HeNpeIUKATHBHOM OINpeNesIeHUH:
the love that is given n the love that is bought. CCI-arenc
TaKXe uMeeT o0co0yl0 HOMMHANMIO, KOTopas, OJHaKo,
OCHOBaHa HE Ha JIOTHYECKOM IpueMe HenpeXHKaTHBHOIO oIpe-
Jle7leHHsi, a Ha KOMMYHHMKaTHBHOM pacusieHeHuu [1B c ceHcop-
HBIM InpejfiukaTtoM love.

CTpyKTypa TOXJAecTBa MOXKET TaKKe YynoTpebisThcs U B
TOM CJyYae, Korja roBopsliu# xodeT BbiiesuTh opuH CCD u
NPOTHBONOCTABUTL €ro ocTajbHbIM dieHam [IB:
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1. That old life iswhat I'm used to. (W. O. D. 275)
2. A world of light and shadow is what we live in.
(W. O. D. 289)

B (1) ucxomHasi cemaHTHYeCKasi CTPYKTypa MOKeT ObITb
IpeJCcTaBlIeHa C IOMOlLbIO ciexytomero napadpasa: I'm used
to that old life, a Bo (2) — We live in a world of light and
shadow. OpHako nepecTpoiika HCXOJHOH ceMaHTHYECKOH CTPYK-
TYPHI C NIOMOUIBIO JIOTHYECKOH Onepanyy TOXAECTBa NO3BOJSAET
NPOM3BECTH JBOMHYIO aKTyalu3alHio CeMaHTHYeCKHX 3Je-
MEHTOB.

B Teopun mnpejnoeHHs CHHTaKCUYECKHE IOCTPOEHHs Ta-
KOro poJla paccMaTpUBAIOTCS KaK CJIOXKHBIE NpeNIOXKeHHs C
[1B-npenukaTuBHbM 4eHoM!. OfHAKO, yUHTHIBAs COIEpPKaHUe
MoOZeNy B LEJOM, BPSL JH CiA€nyeT oTHocHTh naHHyi0 KE K
THIY NPEJHKATHBHBIX NMPHIATOYHEIX, TaK KaK OHH HMEIOT He
HOMHUHATHBHBIH, a KOMMYHHKaTHBHHIH cTaTyc ¥ ynorpeb.s-
IOTC He B KBaJHQHKATUBHOH (JECKPUNTHBHOH) "CTPYKTYpe,
a B CTPYKType TOXJeCTBa.

CTpyKTypa TOX/JECTBa MOXKET BBICTYNaTb H B TOM Cayuyae,
KOrJla aKTyaqu3yeMbIMM NpOTHBOYJNeHaMHu sBjsioTcss 1B u
KBaHTH(uUIUpPOBaHHas HoMuHauusi CCD:

What I look to you for, my lad, is a bit of fun. (Sh. T. T.
297)

Bropasi mMonenp ¢ akTyamusanued KBaHTH(HIMPOBAHHOI'O
CC3 ocHoBaHa Ha JBOHHOM TeMO-DeMaTHYECKOM pPacu/eHEHHH
BBLICKa3bIBaHUsI :

1. All he knew was I was in pain. (O'N. 63)
2. All I said is my name is Valentine. (W. O. D. 255)

B ofoux npuBeNeHHHIX BBHILIE BBLICKA3hIBAHHUSAX TEMO-peMa-
THYECKOE pacyjieHeHHe BhIpaXKaeTcss B CHHTaKcuuecKol dopme,
B NEPBOH YaCTH CPEICTBOM €ro BHIPAXKEHHS CJY2KHT CHHTaK-
cuyecKass KOHCTPYKIHMS C OrPaHHUYUTENbHBIM MPUAATOYHBIM
npengoxenveM (all, all — R, he knew, I said — T), a Bo
BTOpO# — NpefuKaTuBHast KoHCTpykuusi (I, my name — T,
in pain, Valentine — R).

UacTHBHIM C/1yYaeM MCNOJb30BaHHS JIOTHYECKOH CTPYKTY-
Dbl TOXKIECTBA SIBJISIETCSl PacyJieHeHHe OLEHOYHOH M COGBITHH-
Ho#l HoMuHauu#i. B aToM ciyuae sjieMeHTH! JIOTHYECKOH CTPYK-
TYPhl TOXJAECTBA MOTyT NpHOOGpeTaTh JONOTHHTENbHOE 3Haue-
Hue (HampuMep, 3HaueHHe IPECyNNO3HLHH):

1 CTpyKTYypHBIfi CHHTaKCHMC aHTJHiicKoro fi3bika, c. 123.
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I. The red secret of it is that though men are awfully nice
for the first few days, it doesn’t last. (Sh. T. T. 279)

2. For myself, my sole concern for the moment is whether
I should paint that sky with Prussian blue or white cobalt. (Sh.
T. T. 294)

B (1) mepBas 4acTb CTPYKTypbl ‘TOXKJAECTBAa BBIPAXKAET
OUeHKY (akTa, mnpejcraBleHHOro BO BTOpoH dyactu. Bropas
YyaCThb IpeJCTaB/seT Cco60H IpecyNno3uiOHHO-yYTBEPKAAI0-
ILyI0 CTPYKTYDPY, B KOTOPOH yTBepKIEHHE CBsI3aHO C IPEIH-
KaToM last, a mpecynmo3ulksi BhIPAXKaeTcs B NPUAATOUYHOM
npepjoxenuu. Bo (2) npecynno3uuusi BbIpaKaeTcst 3KCIJIH-
LUTHO B IEpBOH 4YaCTH CTPYKTYpH ToxzaecTBa (for myself).
Bropast 4acTb nMeeT aJbTePHATHBHYIO JJOTHYECKYIO CTPYKTYPY.

Takum o6pa3oM, Joruueckas onepamusi TOXKAECTBa CO3AaeT
BLICKa3bIBAHUSI C TOBBILIEHHOH 3KcHpeccHBHOCTbIO. OHa $B-
JISETCS CpeJCTBOM BbIpa)KeHHUsi JBOHHOH aKTyaju3aluu ce-
MaHTHYEeCKOH CTPYKTYpPbl BBICKA3bIBAHHS.

BrickasbiBaHHE MOXET CO3[laBaThCs 3a CUET JIOTHYECKOMH
onepanuy HUMILIMKAaUWH. B joruke umniaukaimued Ha3blBaeTcs
«IoTHYyecKasi oOnepalMs, CBsI3blBalollias JBa BBICKa3blBaHUS
B CJOXKHOE BBICKa3blBaHHE C TOMOIIbIO JIOTHYECKOH CBS3KH,
KOTOPOH B OOBIYHOM $I3blKE B 3HAUUTEJILHOH Mepe COOTBETCT-
BYeT COl03 ecAu..., mo ...».. B cUMBo/MHYECKOH JlOTHKeE-onepa-
UMs UMIVIMKauuu obo3Hauaercs A — B wiun A> B. dneMeHT
A o603HayaeT aHTeLEeNEeHT HWMIJIMKALHKH, T. €. YCJIOBHE, NPH
KOTOPOM BTOPO€ BBICKA3bIBaHUE SIBJSIETCS] HCTHHHBIM. JJie-
MeHT B 0603HayaeT KOHCEKBEHT, T. €. CJEICTBHE YCJOBHOTO
BBICKa3blBaHHSI. ¥YKe B JIOTHKe Da3juyaloTCsl JBa THNA HM-
IJIMKaUMA: MaTepuajbHasl HMMILIMKAIMs, T. €. HMMIJIHKaTHUB-
HOe CyKJeHHe, B KOTOPOM 00€e YaCTH CBs3aHBl COLepKaTebHON
CBSI3bI0, M CTpOras WMILTUKAlWs, T. €. HUMILIKKAIHs, OCHO-
BaHHasi He Ha CMBIC/IOBOH CBsI3M aHTellelleHTa ¥ KOHCEKBEHTa,
a Ha HMX HMCTHHHOCTHOM 3HaYeHHHZ,

B s3blke MMIIMKATHBHBIE JIOTHYECKHE CTPYKTYPHI BhIpa-
XaloTcsi B (opMe CJIOXKHOMOJYMHEHHOTO NPEJJIOXEeHHs C yc-
JIOBHBIM [MPHJATOYHBIM M MPEINCTaBASIOT COO0H HMMIIMKALHU
neporo THuma. Kpome Toro, Joruueckue HMIIMKATHBHBIE
CTPYKTYPBI OCJIOXKHSIIOTCS JONOJHUTEIbHBIMH 3JIeMeHTaMH 3Ha-
YeHHH, H3 KOTOphIX HanbGoJjiee BaXKHBIM SIBJSIETCS IPOTHBO-
NOCTaBJI€HUE DPEaJbHOCTH W HPpeasbHOCTH. ITO NPOTHBOIO-

1 Koundaxos H.H. Uut. cou., c. 192,
2 Tam xe, c. 193.
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CTaBjeHHe Mapkupyercs MopdoJioruyeckuM mnyTeM (C Iio-
MOLIBIO COOTBETCTBYIOIIMX TJIaro/lbHBIX ¢opm). B aHramiickom
A3bIKE CeMaHTHUeCKHe NPHU3HAKH PeaNbHOCTH M HPPeajbHOCTH
COOOIIEHHs], COZiepKallero UMILIMKALHIO, BHIABJSIOTCS B MpO-
THBOIOCTaBJIEHUH TPEX THUNOB YCJAOBHBIX NpEIJIOXKEHHH. DTH
TPH THIIA YCIOBHBIX NPEAJIOKEHUH 06pa3yIioT JBe NpHBATHBHEIE
ONINO3MIMH, T. €. JBE ONNO3MIMH, BbIAETsEMble IO OLHOMY
NpHU3HAKy, 4 UMEHHO: ONMNO3ULUIO N0 NPH3HAKy peasbHOCTH—
HppeaJbHOCTH U — BHYTPH HppPeaJbHOro apeaja — OMNIO3H-
IIMI0 [0 NPU3HAKy BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXKHOCTH OCYLIECTB-
JIeHus1 uppeasnbHoro JeHcrBusi. OTCIOfa MOXKHO CHIE/ATh BBLIBOJ
0 TOM, YTO 3TH JiBe ONINO3MI UM CBSI3aHbl MEXIy coOoH uepapxu-
YeCKHM OTHOLUeHHeM. TakuMm o6pasoM, BblAe/NsieMble B TEOPHH
AHIVIMACKOTO CJIOXKHOTO NPEMJIOXKEHHS THIBI YCJIOBHBIX MNpH-
JaTOYHBIX NpEeNJOKEeHUH OCHOBAaHBl Ha NpParMaTHYECKOM 3je-
MeHTe CeMaHTHKH (peasbHOCTb — HPpPeajbHOCTh COORITHS C
TOYKM 3peHHs] TOBOPSILIErO). )

HccnemoBanue 3THX NpeNJOXKEeHHH C TOYKM 3peHHs OT-
paxkaeMoH MMM HOMHHAIUM I103BOJISIET BBILEIUTH APYTYIO CH-
CTeMY THIIOB YCJOBHBIX MpPEIJIOXKEHUH.

Kax 65110 OTMeY€eHO Bhillle, TaK Ha3blBaeMble yCJIOBHBIE NpeJ-
JIOKEHUsI OTPaKaloT JIOTHYECKYIO ONlepalyio UMIJIHKaLWH, T. €.
IPENCTABMAAIOT co00H CoeAMHEHHE JBYX BBICKA3BIBAHMH. ITH
BBICKA3BIBaHHSI MOT'YT OBITH O(POPMIIEHBI KaK CaMOCTOSITENLHBIE
HomuHanuu. Haubosnee TunuyHOH (OpPMOH HMIIMKALMH $B-
JseTcs NpejfUuKaTHasg MMOJHKAaLHMA T e 00b-
elMHEeHNEe aHTeleNeHTa U KOHCEKBEHTa MO0 IpeauKaTy JeHcT-
BHS WK cocTosiHusi. Hanpumep:

1. Well, if I could get hold of the recruiting sergeant who
enlisted you, I'd have his stripes off. (Sh. T. T. 268)

2. If my letter was sent by the hands of an irresponsible
messenger it should have contained a statement to that effect.
(Sh. T.T. 269)

B (1) moruueckasi omepanysi MMILUIHKaUuKd oObefUHSET JBa
[1B, OCHOBaHHBIX Ha aKUHOHAJbHBIX NMpeAUKaTax, T.e. mpe-
IVKaTax, BeIpaKaromux geicTeue, Bo (2) [IB ¢ akunnoHasbHbIM
NPEIHKATOM SIBJISIETCS aHTeLeJeHTOM o oTHolleHuio K I1B co
CTaTaJIbHEIM NpeauKaToM (contain), SIBASIOMMCS KOHCEKBEH-
TOM.

AHTeleieHT WM KOHCEKBEHT MoxeT ObiTb OCHOBaH Ha [1B
C CEHCOPHBIM IIPEIHKaTOM:

1. If he cared for me, he would have come after me, would
have taken me back by force. (W.F. 60)

62



2. If one of those birds ever dies and falls on the
ground and you happen to find it, I wish you would show it to
me. (W.O. D. 253)

AHTeleIleHT MOXET NPEeACTaBJATb COGOH JIOTHKO-CEMaHTH-
YeCKyI0 CTPYKTYPY HAECKPHILMH HJIH HIAEHTHPHKALUH:

1. The Patient: If you were a real lady you wouldn’t
amuse me. {Sh. T. T. 261)

2.Lady Windermere: If it had been a girl |
would have called it after my mother. (W. F. 85)

B o6onx BbICKa3bIBaHUSAX aHTELEEeHT BhIpaxkaeT Hppeasb-
HOE YCJIOBHME, a KOHCEKBEHT — HppeasbHoe cieacTBue. B (1)
KOHCEKBEHT ocHoBaH Ha I[IB ¢ mnpegukaToM ceHCOpHOH nes-
TEeJBHOCTH, BO (2) — C NpeAMKaToM, BBIPAXKaIOUHM IPOLECC
HOMHHALHHU.

B ocHoBe JIoTHyeCcKoH CTPYKTYpPhl HMIJIMKALHH MOXeT Jie-
KaTh OAMH M TOT XKe JIOTHKO-CEeMAaHTHUYECKHUH THUNl BBICKa3bl-
BaHMs: HaNpHUMEpP, SK3HCTEHIMOHAJbHOE CYXKIEHHe:

Lord Goring: If there was less sympathy in the world
there would be less trouble in the world. (W. 1. H. 237)

AHTeI.lelIeHT H KOHCEKBEHT MOIYyT ObITh npeacraBJ€Hbl Of-
HHUM H TEM XKe HB, BBICTYIAIOLIUM B PA3HBIX CHHTAarMaTH4eCKUX

ychoBusix. Hanpuwmep:

1. Mrs. Erlynne: If I make up my mind to tell her,
[...1 I shall tell her before I leave the house. (W.F. 84)

2.Lord Darlington: If I know you at all, I know
that you can’t lwe with a man who ftreats you like this!
(W.F. 50)

B nepBoM BBHICKa3bIBAHHM M AaHTELENEHT, M KOHCEKBEHT
OCHOBaHbI Ha JIOKYTHBHOM mnpefpukare fell, koropoblfi B aHTe-
lleleHTe BBICTYTAeT KaK apryMeHT ceHcopHoi“o npenukara,
BBIPAXXEHHOTO COYeTaHHeM rmake up one’s mind, a B KOHCEK-
BEHTE KaK CaMOCTOSITEJbHBIH MNpeNUKaT. KoHceKBenT npen-
cTaBJisieT Co60fi SKCTEHCHBHYIO HOMHHALHIO C pPeMOH B TeMIo-
pansHoM CCD, BbIpa)K€HHOM BpPEMEHHBIM NPHJATOYHBIM IIpel-
JIOXKEHHEM.

Bo BTOpoM BBbICKa3bIBAHHHM aHTELENEHT U KOHCEKBEHT OC-
HOBaHbl HAa TYIpeuKaTe YMCTBEHHOH JeATeJIbHOCTH know.
B nanHOM ciiyyae aHTeleleHT OCHOBaH Ha 5KCTEHCHBHOH HoO-
MMHALMH, BBIpaxatomed o6beM AeHCTBHS, a KOHCEKBEHT —
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Ha akTyaJiM30BaHHOH HOMMHALMH, OTpa)kawolleidl comepKaHue
npouecca yMCTBEHHOH JesTeJbHOCTH.

AHTelleIeHT U KOHCEKBEHT MOI'YT ObITh CBSi3aHbI Ha OCHOBE
AMIJIMKAaTHUBHOH CBfI3H, BO3HHMKAWOWEH MEXAY MOAAJbHBIMH
npenukatamu. YacTeiM cyyaeM TakoH CBsi3H sIBJISI€TCSI MOAAJb-
Hasi MMIUIHKALlusi, OCHOBaHHAs Ha MPOTHBOINOCTABJIEHHH MO-
JaNbHBIX 3HaueHHH HaMepeHHss M OOJHTaTOPHOCTH:

Archie: If I'm going to be either very diplomatic or very
tactful, I must have plenty to drink first. (O. E. 53)

Jlornuecku#l aHTelleeHT MoKeT OLITb BhIpaXKeH pedepeH-
LlHaNbHO C TNoMollblo Iyarosa do. Hanpumep:

1. Aubrey: You should pride yourself on it. If you don’t
you will lose your self-respect. (Sh. T. T. 280)

2.Lord Windermere: I am going to tell her.

Mrs. Erlynne: If you do, I will make my name so
infamous that it will mar every moment of her life. (W. F. 84)

B (1) anreuezneHnT npeacrasaseT co6oil pedpepeHLHANbHYIO
HOMHHAIIMIO CeHCOpHOro mnpenukara (pride oneself). Bo (2) —
JIOKYTHBHOrO npeaukara (fell).

HomuHaTuBHBIH CTaTyC aHTeuefeHTa MOXKeT 3aKJo4aTbCs
B OTPHLAHHH HCTHHHOCTH OJHOTO H3 NpeNbAYIIHX BBICKA3b-
BaHHH. B 3TOM ciyyae aHTeueleHT BKJIOYaeT TOJbKO 3HAK
OTpPHLAHHS — YaCTHLY not:

Alison: Too late to avert the situation? I'm not certain
yet. Maybe not. If not, there won’t be any problem, will there?
(O. L. 29)

B nanHOM ciyyae JiorHyeckasi CTPYKTypa HMIJIHKaLUH
BoicTynaer B KE mpexanosioxeHHusi. AHTeLeJeHT OCHOBaH Ha
OTpULaHUK (aKTa, NPEACTaBJIEHHOrO B MpelblAylleM BhICKa-
_3bIBaHHH.

KOHCEKBEHT TaKKe MOMKET BblpaxaTb TOJIBKO OTpHIAHHE
UCTHHHOCTH (paxrTa:

J imm y: Nothing I could do would provoke her. Not even
if I were to drop dead. (O. L. 19) »

OTHOIWEHUs] UMIIMKALME MEeXIY aHTeilefeHTOM H KOHCEeK-
NeHTOM MOTYT ObiTb OCHOBaHBI Ha JIOTHYECKOH CBS3H MEXIY
ienpenuKaTHBIMH 3JIeMEHTaMH CeMaHTHYeCKOH CTPYKTYpbl Bbl-
CKa3blBaHHsl. B 3TOM ciryyae ysieHbl HMIJIMKAaTHBHON CTPYKTY Db
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CBSI3aHBI MEXIY COGOH He NPHYHHHO-CJENCTBEHHOH CBSI3blO,
a KOHTPaZHKTOPHOMH:

Phoebe: I don't forget anything even if you do.
(0. E. 57)

B naHHOM ciiyyae CMbIC/IOBasi CBsi3b MEXKAY aHTElEAEHTOM
U KOHCEKBEHTOM OCHOBaHa Ha mporuBonocTaBieHun CCI-3k-
CMepUeHUEepPOB INPH IpeduKkaTe YMCTBEHHOH JesTeJIbHOCTH
(forget). B aHTeueneHTe W KOHCEKBEHTE 31€Chb OIHH H TOT Ke
npeAukKar B pa3HbIX ¢opMax — HOMHHATHBHOH M pedepeHIH-
anbHOH. Pedepenuunanvuas ¢opMa BeipaxKeHHs [perHKarta
MOXeT OBITb NPEeACTaBjIeHa B 06eHX YacTsiX JIOTHYECKOH CTPYK-
TYPBl UMILUTHKAILWH:

Lady: Did you just open the cashbox?!
V al: I wonder who did if I didn’t. (W. O. D. 279)

Tperu#t THNM BhICKasbiBaHMH C HMMILVIMKAllHe#l OCHOBaH Ha
NpeCynNno3UTHBHO-yYTBepXJalomeHl  JOTHYECKOH
CBA3H MEX]Yy aHTElEeNeHTOM M KOHCeKBeHTOM. Hanpumep:

P hoebe: Shedoesn’t mind ftelling me if there is anything.
(to tell —JI.4.) (O. E. 27)

Avreuenenr if there is anything npeactaBaser coboi, ¢
KOMMYHHKAaTHBHOH TOYUKH 3DeHHsi, IPeCYNINO3UTHBHYIO CTPYK-
Typy, 8 C HOMHHAaTHBHOM — aKTyaJIM3alHI0O H3BSICHHTENBHOTO
aprymeHTa JIOKyTHBHOTO Npenukata (fell).

KoncekBeHT MoXKeT mnpeicTaBisTb co6o#l aKTyajH3oBaH-
HYyI0 HOMUHasu3auuo. Tak, B NMPHBOAMMOM HHXKE NpPHMEpPe B
KOHCEKBEHTE BhIpaXKaeTcsl aKTya/IH30BaHHAasi HOMHUHALMS TPH-
yunHoro CC3:

Phoebe: And if I mention the women, it was just because
it's been the same thing with them. (O. E. 47)

B ponn KoHCeKBeHTa MOXKET TaKKe BLICTyNaTh HOMHHATHB-
Hast CTPYKTypa C akTyasau3aluell OLEHOYHOTO NpefHKaTa:

Jimmy: If you've no world of your own, it's rather
pleasant to regret the passing of someone else’s. (O. E. 17)

KoHCeKBEHT MOMXKET ObITh TaKiKe BBIpaxX€H TOJIBKO MOJaJib-
HBIM INpPEAHKATOM, T. €. BhICTYNaThb B aKTyaJH30BaHHOM BHJE!:

Lady: You want fo save money.

Val: I never could in my life.

Lady: You could if you stayed on the place. (W. O. D.
273)
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Jloruko-ceMaHTHYeCKasi CTPYKTypa MMIJIHKALHA MOXKET
BeictynaTe B KE pasuoro Tuna: B KE npexnosoxenus, cooG-
IIeHUsi, NpPHKasaHHsi, TpockObl. Hanpumep:

1. Beulah: What strange noises you could hear if you
listened. (W. O. D. 229)

2. Mrs. Erlynne: And I think it would be a good
thing if I was able to tell him that I ... (W. F. 56)

3. Lady: Ask for his driver's licence, if there’s any
doubt. (W.O. D. 297)

IlepBoe BeICKa3kBaHHe mpexcTasisieT co6oit KE coobuie-
HUsl, B KOTODOH KOHCEKBEHT BBIpAa)KEH HOMHHATHBHOH aKTya-
Jnu3anuefl KayeCTBEHHOH HeONpeleJeHHOCTH apryMeHTa IMpH
npeAnKaTe CEHCOPHOH JesiTeNIbHOCTH (hear). AHTeneleHT npen-
CTaBJsieT co00M TaKKe HOMUHATHBHYIO CTPYKTYPY C IIPEIHKaTOM
CEHCOPHOH JesITeIbHOCTH.

BTopoe BrickasmiBanue npexacTasiser cob6oft KE mnpexmo-
Jnoxenus. ITpeanosoxeHre CTPOUTCS HA OCHOBE HMILIHKATHB-
HOH JIOTHYECKOH CTPYKTYpEHI, BKJIoHaiomed B KauecTBe KOH-
CeKBEHTa aKTYyaJIM30BaHHYIO HOMHHALIMIO OLIEHKH, a B KayecTBe
aHTeleleHTa — MOZAJIbHYI0 MOAHU(HKALHIO JIOKYTHBHOTO Ipe-
Inukata (fell).

B TperbeM BbICKa3bIBAHHH KOHCEKBEHT IpPEACTaBJIsieT CO-
6o#t KE npukasanns. Ou ocHoBaH Ha [1B c JJOKyTHBHBIM npe-
nukaToM (ask). AHTeleleHT NpencTaBisieT Co6OH aKTyasuso-
BaHHYIO HOMHHAIMIO CEHCOpPHOTO mpenukara (doubt).

AHTenueleHT M KOHCEKBEHT MOTYT BBIIOJHSTH CaMOCTOS-
TeJIbHYIO PoJib B KOMMYyHHKaTHBHOM mpouecce. Hampumep:

1. Lady: Y’ know how much you got coming? If you get
it? (W. 0. D. 300)

2. The Patient: If only I had had a father to stand
between me and my mother’s carel (Sh. T. T. 309)

3. Cliff: And if it is too late? (O. L. 29)

4. Jimmy: I wrotea poem while I was at the market
" %esterday. If you’re interested, which youobviously are. (O. L.

0

B (1) B ocHOBe KoMmyHHKauu¥ exKUT KE anennsuun (cM.
ke, ¢. 81), K xotopo#t Ko6aBysieTCa* aHTEUENEHT JIOTHYECKOH
CTPYKTYPbl HMIJIMKAMH H, TaKHM 006pa3oM, BO3HHKAeT KOM-
MYHHKaTHBHasi CTPYKTypa, OCHOBaHHasl Ha NOCJeH0BaTelbHOH
nojiaue 3JIEMEHTOB IMOJIHOM JIOTHYECKOH CTPYKTYPHI (CM. HHXKeE,
c.?95). Bo (2) anrenenent o6pasyer camocrostenpHylo KE, a
KOHCEKBEHT He HMeeT HOMHHATHBHOTO BhlpaxkeHHs. B (3) ante-
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HENeHT HCMOb3yeTCsi Kak BonpocuTesnbHas KE. B (4) antene-
JEeHT TaKxe CaMOCTOSiTeJbHO ydyacTByeT B KOMMYHHKaTHBHOM
npouecce, BBICTyNasi BMeCTe C YTBEPXKNAIOUWMM BBHICKa3bIBa-
HUeM. .

Kpome npuBefeHHBIX BhIIE NMOJAHBIX CTPYKTYp, JOCHYeCKas
CTPYKTypa HMIIHKAUHH MOXKeT ObTb INpeACTaBJeHa ABYMs
CTPYKTYPHBIMH Da3HOBHIHOCTSIMH: 1) ¢ HHBepcHed BHYTpH
aHTeleleHTa U 2) ¢ yCeyeHHeM JIOTHYECKOH CBSI3KH («eCyH...
ToY):

1. The Elder: Had I been of military age, I should
have been a conscientious objector. (Sh. T. T. 305)

2. Augustus: Another word, and I charge you under
the act with discouraging me. (Sh. A. B. 123)

Hrak, BoiCKa3biBaHHs, 00pa30BaHHBE C IOMOLIBIO JIOTHYE«
CKOH omnepanuH HMILTMKALWH, BKJIIOYAIOT CJIEAYIOLIHe CeMaH-
THYECKHE Pa3HOBUIHOCTH:

A. Tlo Tuny cBsi3H MeXAy aHTELEeJCHTOM M KOHCEKBEHTOM:
1) npuyMHHO-C/IEACTBEHHblE, 2) KOHTPAaAMKTOpHBIE U 3) mpe-
CYIIO3HTHBHO-yTBEPXKJAIOIIHE,

B. ITo Tuny HoMuuauuu: 1) ¢ npsmod HOMHHauueH aHTe-
nefieHTa (KOHCEKBEHTa), 2) C aKTyallM30BaHHOH HOMHHauuei
aHTelefeHTa (KOHCEeKBeHTa), 3) ¢ pedepeHLMaNbHOH HOMHHa-
nHed aHTeneleHTa (KOHCEKBEHTA).

B. Ilo cnoco6y CHHTaKCHYECKOrO BBIPAXKEHHA aHTeLeNeH-
ta: 1) mosHble, 2) HHBEPTHPOBAHHBIE, 3) yCEUEHHBIE.

5. Boicka3biBaHHSI, OCHOBaHHbIE Ha NCHXOJOrHYECKOM npouecce
BbIYJIeHEHUS

Oco6eHHOCTBIO JHANOrHUeCKOH peYH sBJAAeTCs ObiCTpast
CMeHa KpPaTKHX peNJIHK, CJIeAYIOMX Ipyr 3a APYroM H Kak
6Bl MOpoXKAaOMUX ApYT Apyra. MccrenoBarenu BhieNsIOT Jua-
JIOTUYECKHe eJHHCTBa, T. €. €IMHHIbI, COCTOSILHE H3 HHTEH-
ILHIOHANbHOH pemyiMKH (OGBIYHO BOMPOCA) U PeNJIHKH-peaKlUH,
TIpeACTaBisIomed CcoO0H HENONHYI CHHTAKCHYECKYI0 CTPYK-
Typy (Tak HasblBaeMoe <«HENOJIHOe MNpeioxeHue»). Ilocren-
Hsisl B GOJIBILMHCTBE C1y4yaeB INpeAcTaBJsieT co6oi 6e3ryiarofb- ,
HOe BBbICKa3bIBaHHUE, T. €. BBIPaXKaeT KOMMYHHMKaTHBHOE 3ana-/
HHe 6e3 ydacTus npeIuKaTHBHOH (IHYHOH) (OpMBI rnaro.w;Z.
Uro kacaercs craryca GesryiaroJibHbIX BbICKa3bIBaHHH )
KAk y»Ke ObLIO OTMeueHOo, B TEOpUH NPEJIOXKEHHsI OHH MOMYAH-
JIM HasBaHHe HENOJIHBIX Npennoxenuid. Onuako, uccreays or-
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BETHEIE PEIVIMKH C TOYKH 3PEeHHsT HX YYaCTHsl B KOMMYHUKAaTHBe
HOM Npolecce, YYEHbE YKasblBaJd HA HX KOMMYHHUKATHBHYIO
CaMOCTOSITEIBHOCTb U CaMojocTaToyHocTb. Tak, HO. M. Ckpe6-
HeB HasblBaeT MX <KOMMYHHKATHBHBIMH CerMEHTaMH» U TOBO-
PHT, YTO OHM JIHIUb [IOTEHIIHAJNBHO SIBJISIOTCS BTOpOCTeHEHHbIMPI
yjjeHaMH GoJiee TIOJNHBIX  TNPENJIOKEHYECKHX  CTPYKTypl.
Y. H. T'openos, nouepkusas STy MBIC/Ib, HJET ellle JaJiblle H
omnpejessieT KOMMYHHKATHBHBIH CTaTyC TaKHX BBICKa3bIBaHHH
KaK CaMOCTOsITeJIbHBbIH, BO3HHKAaIOWMA B OOCTAHOBKE HeMNo-
CpeICTBEHHOI'0 o6u1.e1mﬂ Hcxoas u3 cBoeil Teopuu peyesoro
OHTOTeHe3a, OH CUHTAeT, YTO OJHOCJIOBHBIE H JApyTHe PENIHKH
HENOJMIHOM CHHTAaKCHYeCKOH CTPYKTyphl («ZedopMHpPOBaHHEIEY)
BO3HHKAIOT KaK JKCIJIHKAUMH BHYTPEHHEH MNpOrpaMMEI CO-
6eceHHKOB TOJIbKO B TOM CJy4ae, KOrJa WUHbIE (IPEIMETHbIE)
cpencTBa OOIIEHHUS HENOCTaTOYHO 3(p(dEKTHBHBI NMPH JAOCTHXKE-
HMH KOMMYHHKATHBHOH LeJTH>.

YuuThiBasi MHPOPMATHBHBIH XapaKTep MbILJIEHHsA?, MOXK-
HO NpPHBECTH elle ONHO OGOCHOBaHHE BO3HHKHOBEHUs Ge3-
TJ1aroJIbHbIX BBICKa3bIBaHUH (B TOM YHCJE H OTBETHBIX PEMJIHK).
B npouecce obiieHuss ¢ co6eceflHUKOM TOBOPSIIUHN BBIYJIEHSIET
OTHEe/bHbIE 3JeMEeHThl KOMMYHHKALMH C LEJNbl0 CHATHs AehH-
uuTa MHGOPMALHMH 1O TOMY HJIM HHOMY Bompocy. MMeHHO 3TOT
ICHXOJIOTHYECKHH IpoLecC BhIUIEHEHHSI OTpPa)kaeTcs B peue-
BBIX CTPYKTYpax, NpPeACTaBsIOWMX Co0oH GesryaroibHble BbI-
ckaswiBanus (BB

bB, xax 4 COOTBETCTBYIOLIHE I'NIarOJbHbIE BBICKA3bIBAHHS,
T. €. BBICKa3blBaHMsI, OCHOBAHHblE Ha IPEJHKAaTHBHOH KOHCT-
PYKLHH, MOTYT BBICTYyNaTh B JHajlore Kak HHTEHIHOHAJbHbIE
HIH peakTHBHble pemyiuku. Kpome Toro, cymiecTBeHHOH HX
¢ynkuuelt sBAseTcss (YHKUHUS CaMOPEaKUHH TOBOPSIIEro
Ha TNpOW3BEJEHHOE MM peyeBoe BHICKAa3hbIBaHHE.

HawuGosee tunuynoit chepot nosiBienus BB saBasioTcss Tak
Ha3bIBaeMbIE BOMPOCO-OTBETHHIE €JUHCTBa, TIJe B Bompoce
NPOU3BOAUTCS WH(OPMALHOHHBIA MOUCK MO NMOBOAY OAHOTO H3

1 Ckpebres I0. M. Llut. cou., c. 3. O KOMMYHHKAaTHBHOH NOJHO-
3HAYHOCTH TaK Ha3biBaeMblX HENOJIHBIX INpeNJOXeHHH cM. Takke [Iy-
3eesa K. A. HenoJsiHble npefioXeHHs B COBpeMeHHOM aHTJIHACKOM S3bi-
Ke. AB‘ropeq) KaHa. guc. JL., 1965, c. 7.

2 T'opesos H.H. I'Ipoﬁ.nema GyHKIMOHaNbHOTO 6a3uca peyn. ABTo-
ped. moxt. amc. M., 1977, c. 35.

3 Tuxomupos O.K. HNHpopMmalioHHas M TNCHXOJIOTHYeCKas TeOpHus

MullyeHust. — «Bonpocs ncuxonoruu». 1974, Ne 1; Hyukep K. Icuxo-
JlOl‘HSI HOPOLYKTHBHOrO MbllJIeHHsl. — B KH.: I'Icnxonomﬂ MEILLJEHU S,
M., 1965; Bekxep JI. M. Ilcuxuyeckue mpoueccol. JI., 1976.
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tsieHoB 1B uam mo nosofy ommoro us CCI-nmapamerpoB, a B
OTBETE JaeTCsi HOMHMHALMsi MCKOMOro 3jemeHta. Hampumep:

Stanley: Who is it?

Meg: The two gentlemen.

Stanley: What two gentlemen?

Me g: The ones that were coming. (P. B. P. 44)

OrBeT naeT MAEHTHHKALMIO OXHOTO M3 SJEMEHTOB CHTYa-
UMH H CONEPKHT ONpeNeNeHHYI0 NEeCKPHMUHIO HAEHTHHUIIM-
pyemoro CC3. CobecenHuK, OfHAKO, 3aaeT ellie OAHH BOMPOC
C UEJNbI0 NOJyYyeHHs MHGpOPMALMH, CBA3aHHOH C uaeHTH(HKa-
LHeH NpeiMeTa peyH uepe3 NOMNOJHHUTENbHbIE NpH3HaKH. OT-
BETOM sIBJISIETCs JIOTHYECKasi GopMa, HW3BECTHAs KaK Hempenu-
KaTHBHOE ompejejeHne. B oTsinuve oT pycckoro si3bika, Io-
KasaTesb pedepeHunH (the) u mokasaTesb kjacca (0ones) B aHT-
JIMACKOM BBIpaXKaloTCs pasfesibHo (cp. pycck.: Te, komopoie
Oonoror Obiau npuiimu). -

BB Mmoxker BbipaxkaTb HeompefeJeHHYI0 HOMHHALHUIO HIEH-
THQHUHMPYEMOro 3JIeMeHTa:

Higgins: Who is if?
-~ The Parlourmaid: A Mr. Doolittle, sir. (Sh.P.
128)

B nanHoM cityyae HeonpeeseHHBbIl apTHKJ/b BbipPaXKaeT He
KBaHTOPHOE 3HayeHHe, a 3HaueHHe KauyeCTBEHHOH Heompe-
JeJIEHHOCTH.

BosMoxkHa Takke HAEHTH(HMKALHs Kjaacca NMpPEIMETOB HJIH
JIMl, KOTOpasi BBIPaXKaeTCs C IIOMOIIbIO HApHLATEJbHOTO
CYLIECTBUTEJNbHOIO C HEONMPEAEJEHHBIM apTHKIIEM:

Meg: What is it?
Petey: Er —a girl. (P.B.P. 21)

OTBeTHas pervIMKa MOXKET KacaTbCsi HAEHTH(HMKALMH pas-
auynpix CCS, nanpumep: 1) smokatuBHoro CC3, 2) Temno-
pasbroro CC3, win 3) usbsicaureabHoro CCI.

I.Vladimir: May one enquire where his Highness
spent the night?

Estragon: In a difch.

Vladimir (admiringly): A ditch! Where?

Estragon (without gesture): Ouver there. (B. 9)

ITepBasi HomuHauus JokaTuBHoro CCD naercsi Kak CHUTHH-
(HKaTHBHAsT HOMHHALHs, T. €. yKa3aHHe Ha KJiacC MpexMera
peun. [ToBTop A difch! BripaxaeT SMOLHIO yAHBJIEHHS. 3aTeM
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3alaéTcs  BONpOC € LEJbI0 HAeHTHQUKAUuK pedepeHunn Jo-
karuBHoro CC3. Ortser mnpeacTaBisieT Co60H  HOMHHALHIO
pedepenuuH.

2. Mrs. Sands: How long have we been here, Toddy?
Mr. Sands: About half an hour. (P. R. 114)

3. Meg: What does it (the paper — JI. 4.) say?
Petey: Nothing much. (P.B. P. 12)

B nepBoM ciyuae jpaeTcs npsiMas HOMHHALHS COOTBETCT-
Bytouero CCI, Bo BropoM — oueHouHasi. OueHKa BbIpaxKaercs
B KOJUYECTBEHHOM acrnekTe (Cp. pyccK.: Huueeo 0coberH0e0).

Homunauua CCD MoxKeT NpPOH3BOAMTBCS OIHCATENbHO,
HanpuMep, nyTeM CpaBHEHHS:

Me g: What time did you go out this morning, Petey?
Petey: Same time as usual. (P. B.P. 20)

B nanHom ciiyuae BB mocTpoeHo Ha ocHOBe aKTyasiM3alUU
npeguKaTa, BbIPaXKalollero TOXAECTBO.

OtBeTHasi penJiiKa MOXKET BBHINOJHATh He HAeHTH(HLHpYIOo-
myn QYHKUHIO, a YTOYHSIOUYI0. DTO NMPOUCXOAUT B TOM CIy-
yae, KOrja HAEHTHOHUUDPYIOIHA SJIEMEHT siCeH H3 CHTYalHH:

Lady: Who calls you Snakeskin?
Val: Oh, in the bars. (W. O. D. 183)

B maHHOM ciyyae uieHTH(QUUHMpYeMbIH 3jieMEHT HpeAcTaB-
JIeH TOJIbKO C HOMOUbI0 JoKaTHBHoro CCD, BBINOJHSIOLIETO
GyHKUHMIO yTOYHEHHS.

BB MoxeT GbiTh IOCTPOEHO Ha OCHOBe HOoMHHauuu JICI:

I. Lulu: I've got a few sandwiches.
Stanley: What sort of sandwiches?
L ulu: Cheese. (P.B.P. 36)
2. Vladimir: I'm glad to see you back. I thought you
were gone for ever.
Estragon: Me too. (B. 9)

‘BrickaseiBanne Cheese paer HomuHauuioo JICD Buma. BB
Me too ocHoBaHO Ha BbiuJieHeHHH JIC® KOHBIOHKIHH.

BB Mmoryr BbMOMHATL Takxke (QYHKUHIO NOATBEPXKIACHHS
WM KaueCTBEHHOH XapaKTepUCTHKH: ..

1. Mrs. Sands: But you can’t see a thing in this place.
Can you, Toddy?
Mr. Sands: Not a thing. (P.R. 111)
2.Stanley: So you're down here on holiday?
McCann: A short one. (P. B. P. 49)
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B nepBoM ciyuyae MoATBepKIEHHE BLIPAXKAETCS C TOMOLLBIO
nosTopa oTpuuanus u CCO-moxudukaropa (a thing). Bo Bro-
poM TNPOMCXONHMT aKTyasnusauus npeaukaTHoro CCD (short).

BB vacro BeicTynaoT kak peakuuu Ha KE npeanosnoxenus
uaud npock6Gel. Hampumep:

1. Rose: I thought you had one (a woman — JI. 4.)
when we first came.
Mr. Kidd: No women here. (P.R. 106)
2.Vliadimir: Get up till I embrace you.
Estragon: Not now, not now. (B. 9)

PeakrtuBuas KE No women here cTpoutcsi Ha OCHOBE KOM-
MYHHMKATHBHOTO BBbIIENEHHS OTPHUAHHA (DaKTa, BBIPAXKEHHOTO
NPEANOJIOXHUTENbHO B Npelpiayiueil peniuke. Bo Bropom ciy-
Yae AApOM COOOLIEHHSI SIBJISIETCS OTPULATEIbHO BHIPAXKEHHBIH
TemnopanabHeiii CC3. .

OrpuuarenpHasi peakiusi MOXET ObITb CBsi3aHa C JONOJ-
HHTEJIbHBIMH JIOTHYECKUMH OTEepallHsIMH:

I. Mrs. Sands: It's verydark out.
Mr. Sands: No darker than in. (P. R. 113)
2.The Doctor: Who is if?
The Monster: Nobody but me and the patient.
(Sh. T. T. 241)

B nepBoM ciyuyae Hapsily C OTPHIIAHHEM TOBOPSAIIMH MPo-
H3BOJAHUT CPaBHEHHE MexXy ABYMs JokaTuBHbMU CCD (out — in).
Bo BTOpOM — JOMOJHUTEJIbHOH SIBJISAETCA JIOTHYECKas oIe-
pauHs HCKJIIOUEHHS.

BB MoxeT BbICTynaTh KaK OKKa3HOHaJNbHOE, OOYCJIOBJIEH-
HO€ KOHKPETHBIMH IOTPEeGHOCTSMH KOMMYHHKAIMH peueBoe
NpPOHU3BEJIEHHE:

Mrs. Hanker: The walls are thin in these houses.
George: Prewar. (H. L. 1. 40)

SIApo KOMMYHHKalUMH COCTaBJ/IsieT OTHEJbHOE BbICKA3bIBa-
HHUe: pre-war, KOTOpPOe JaeT KOHCTAaTallMl0 KauyecTBa mpel-
MeTa peyd. SIIpo KOMMYHMKAlLHH MOXKET COCTaBJsATb OLEHKa
CUTyallUH, SKCIUIMUHUPOBAHHOM B mpeiblAylleM BHICKA3bIBa-
HHU:

Mrs. Hanker: We'll clear these away, bank the fire
up, sit down, switch the wireless,” read the paper, hark at the
wind and be glad we’'re warm inside ... Snug, relaxed and com-
fortable.
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George: Aye.
Mrs. Hanker: Lovely. (H. L. 1. 41)

Slnpom koMmmyHukauuu B BB aBaserca CCO-MoaudukaTop.

KauecTBeHHasi XapaKTepPHUCTHKA MOMKET COCTABHUTb OTHEJb-
HOe BBICKa3bIBaHHE U B CIyYae peaki(UH roBopsllero Ha co6CT-
BeHHylo pemynuKy. Hanpumep:

I¥'s a nice house, isn’t it? Roomy. (P. R. 115)

K uncny pemstuk-peakuuni, Beipaxamomux JICD UCTHHHOCTH
(unu JnoxkHOCTH), oTHocaTcsi BB Yes (No):

Elaine: Is Henry still shaving?
Miller: Yes. (M.S. 44)

KommyHHKaTHBHOE MpeasoxeHue Yes BolIoOMHAET GyHKUHIO
yTBEpKAEHHSI UCTHHHOCTH ¢pakra. Ero 3HaueHue MoKeT OBITH
SKCIVIHHPOBAHO C IIOMOLIBbI0 NPSIMOH HOMHHAUMH DPeYeBOro
JNeHCTBHsA, T. €. C IIOMOLIbIO Mpenjioxkenust James answered in
the affirmative, WA C TOUKH 3PEHHS PEUEMBICIUTEIBHOIO
npouecca That she talked to me last night is true. Takum 06-
pasoM, Yes (No) Takxke sBisieTcss yceueHHOH (OpPMOH HOMH-
HalHH, T. €. BbICKa3biBAHHEM, BO3HMKIUHM KaK pe3yJibTaT BbI-
yjieHeHHs] B CaMOCTOSITeNIbHYI0 GOPMY OJHOTO 3JIEMEHTa KOM-
MYHHKAaLHH.

310 BB MoxeT uMeTh pasiuyHble HOPMbI KOMMYHHKATHB-
Ho#i peanusanuu. O6 omHo# u3 atux ¢opm numer M. b. Ba-
CHJIbeBa, oTMeuas, Yto ¢opmbl oTBera Yes, I do sBaswoorca
KOMMYHHMKAaTHBHO MapKHPOBaHHBIMH.!

— Did June tell you that?
— Yes, she did. (M. S. 55)

IlpuBeneHHBI npUMep NMOKa3blBaeT, YTO B JAHHOM Ciryyae
OTBET HE HMeeT 3MOLIMOHAJBHOH HWJIH KOHTpacTHpyloule#d Ha-
rpyskin. OH mnojaeTcs KaK JABYWIEHHAas MBICJHUTENbHAs
CTPYKTypa, B KOTOPOH MpOSIBJISIETCS aKTHBHOCTb OTBeYaro-
mwero. OTBeTHas peIJIHKA CTPOUTCS HAa KOMMYHHKAaTHBHOM
NPOTHBONOCTABJIEHHH TeMbl — yes U pembl — she did. Copep-
JKaHHe TeMbl M PeMbl OfHHaKoBoe — JICD HCTHHHOCTH, HO BBHI-
pPaXXeHO OHO Pa3HbIMH CPENCTBAMM — JIEKCHYECKH H CHHTaK-
CHUECKH. DKBHUBAJIEHTHOCTb 5THX (OpM B COJEpPKaTeNbHOM
IJIaHe MOXKHO I POHJJIIOCTPHPOBATh C IOMOLIBIO CJERYIOIEro
npumMepa:

1 Bacuavesa H. B. Tlpennoxenuss tina Yes, I do B aHrauiickoM
a3blke. ABrtoped. kaup. auc. JI., 1965.
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B i11: She looks pretty to-day, don’t you think so, Wally?
Hudson: Yes. She does. (O. 1. E. 31)

B BOnpoCHTE/NbHOM BBLICKA3bIBAHHU JaeTcst JBOHHOH 3a-
npoc: no nosony ¢axrta (She looks pretty fo-day) u no nosomy
MHeHHs1 cobecennuka (don’t you think so, Wally?). Cobecennuk
JlaeT xBa oTBera, Hcnoap3ysi BB Yes u ero ¢yHkiHoHaNbHBIA
akBuBaneHT She does.

Pacunenenrne OTBeTHOH peIJIMKH Ha JBa peMaTHYECKHX

BbICKa3bIBaHHsI BO3MOXHO M TOTJa, KOTJa TOBOPsIUHH pacuse-
Hser JICD u HC2:

B ill: Well, perhaps you'll have a think about it?
Hudson (smiles, then slowly): Yes. I will. (Ibid. 51)

BB Yes(No) B Teopuu npemioXeHust NMPHIHCHIBAETCS Ka-
TeropHaJbHBIH CTAaTyC CJIOB-IpefIoKeHuH. B 3ToM Ha3BaHHH
oTpaxkaeTcst TOT (akKT, YTO OHU SIBJSIOTCS SI3bIKOBHIMH 3HaKa-
MH, OTPaKalolUMH He 3/ieMeHThl HeHCTBHTEJNbHOCTH, a Ompe-
JeneHHble (DYHKUMH B KOMMYHHKaTHBHOM Mpoliecce.

OyHKIHOHANBHEIMH 3KBHBaJeHTaMH BB Yes B koMmyHH-
KaTHBHOM Ipolecce sfBJAsOTCS Takke Oh yes, rme Oh BH-
CTynaeT KaK MapKep 3MOLHH H SIBJISIETCS HCXOAHBIM — TeMa-
THYECKHM — 3JIEMEHTOM B KOMMYHHKATHBHOH cTpykTrype. Pac-
YJIEHEHHOCTb 3TOH KOHCTPYKUHH CHIHAJH3HPYETCs CeMaHTHYe-
CKH: COeIHHEHHEM pa3HOYPOBHEBHIX HOMHHATHBHBEIX 3JIEMEH-
TOB B aKTe KOMMYyHHKanuu. OHa TakKe MOXET BHIpaxaThCs
MHTOHAIIHOHHO:

A drian: Would it give him a turn if he found me here?
Dobbin (dismayed): Oh— yes! (R.S. 58)

DyHKuHOHANbHEIH 3KBHBaseHT OA Yes MOXKET BHICTYNAaTh
TeMo# B KOMMYHHKAaTHBHOH CTPYKType, 3M(aTHYECKH IOJ-
YepkuBamllell 3HaueHHE HCTHHHOCTH:

J es s e: You've got the same look in your eye as your grand-
mother had when she was courting me.

Peg: Have I?

Jesse: Oh, yes, indeed! (D. L. 83)

HomuHaTuBHOe cofiepKaHHe MOJZAJbHOTO cJIoBa indeed mo-
3BOJISIET HCIIOJb30BAaTh €r0 Ha KOMMYHHKATHBHOM YPOBHE
IJ15 NOoAUepKUBAHHS OCHOBHOTO COJEp:KaHHsI BBICKa3BIBAHHUS
(cp. pycck. HmenHo mak), YTO pacKphIBaercsi NpH ToJ-
KOBaHHH €ro 3HaueHusi mnapadpasamu: in reality, in truth,
in fact, to be sure (Webster, 424).
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KE, Bbipaxatolasi yTBepK/JeHHe, MOXKET GhITh JBYpeMaTuy-
HOH: B 3TOM cjydyae o6a 3/IeMEHTa OTBETAa — MOJAJbHBIH H
JIOTHYECKHH — TOJAIOTCsl KaK HMeIOIHe OJUHAKOBYIO HHGOD-
MaTHBHYIO 3HaYHMOCTb:

Mot t: Cornelius, you free right now?

Christian: Certainly, yes. (D. T. 112)

Hekoroprle MojanbpHbEle C/I0Ba JalOT CO CJOBOM yes Te-
MO-peMaTHUYeCKOoe BLICKa3bIBaHHE!

Bernard: Did you send me that?

Jenny: Actually yes. (E. G. 173)

B nmanHoMm cayyae mogmanbHoe C€J10BO actually BbICTymaer B
poJiu TeMbI (B PYCCKOM si3biKe TaKasi KOMMYHHKATHBHasi CTPYK-
Typa He HMeeT (YHKUHOHAJbHOTO S5KBHBAJIEHTA).

BB No xpome JICD 0:KHOCTH MOKET BhipaXKaTh 3HaueHHe
HEeCOoIJIaCHs:

Abbie: Ye're gettin’ thin’s all mixed.
Cabot: No, I hain’t. (O'N. E. 171)

Corntacue nepepaercst ¢ nomompto OCK all right wiu,
pexe, ¢ NOMOULbIO yes:

All right. Go ahead and kill yourself. (O’'N. 112)

BB Mmoxer BuipaxaTb Toabko HMCD, T.e. yTBepkieHHe,
npennoJokeHue. B 3ToM ciyyae OHO CTPOMTCS Ha OCHOBE
MOJla/IbHBIX CJIOB: sure, certainly, maybe u np.

1. Vee: Unwrap that picture, please.
Val: Sure. (W.O.D. 269)

2. Cabot:Yedon't know me, that's it.
Abbie: Mebbe. (O'N. E. 171)

Bonbulyio posb B pasBUTHM AHAJOra MrpalOT HHTEHIHO-
HasbHple BB. OHH MOryT BEIpaxaTh HOMHHALMIO MJIH OLEHKY
SIBJIEHUSI, HarnpHuMep:

Estragon: What exactly did we ask him to do for us?

Vliadimir: Were you not there?

Estragon: I can’t have been listening.

Viadimir: Oh ... nothing very definite.

Estragon: A kind of prayer.

Viadimir: Precisely.

Estragon: A vague supplication.

Vladimir: Exactly. (B. 18)

B orBeTHOH pemsinke Ha NEepBbIA BONPOC JAeTCs HEOMpe-
JejieHHass JeCKPUNuusi npeaukaTHoro CCD, BbipaxKarollero
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oueHky aeHictBusi. CaMoe IefiCTBHEe He Ha3bIBAeTCsl, a Jaercs
JIMIIb €ro OonucaTeJbHasi HOMHHALMsS, B KOTOPOH yd4acTByeT
KBaHTOP OOLIHOCTH nothing W OLEHOYHBIH TpefuKaT C MOJIH-
(uxkaTopoM very.

Janee crepyeT MHTeHLMOHa/bHasi PeIIHKa, BbipaKeHHas
BB: A kind of prayer. B panHoM cjy4ae B OCHOBE BhICKa3blBa-
HHsl JIEXKHT IpollecC KBaHTH(HKAUHK BHIOBOTO IMpeIHKaTa
(a kind of), ¢ o6o3nauennem kJacca siBienusi (a prayer). He-
onpejeNIeHHOCTb B 0603HaU€HUH BHAA NaeT OLIEHOYHYIO KOHHO-
Tauulo Bced HoMmHHauuH. Pennuka siBisieTcsi MHTEHIIMOHAJIb-
HOHM, TaK KaK oHa He O0YCJ/IOBJIEHA THIOM DENJIHKH-CTHMYJIA.

TpeTbsi HHTEHIHOHA/NbHAST PEIUTHKA HA€T OLEHKY DeYeBOro
akra A wvague supplication.

Pennnka-peaknusi Precisely siBnsieTcsi OliEHOYHOH peak-
uyedl Ha HOMHHAIIMIO H BMECTE C TEM BhbIpaxKaeT colviacue cobe-
CeIHHKA C JaHHOH HOMHHalHeH COOBITHS.

3aBepliaercsi AHasor pemyinkol-peakuueii Exactly, xo-
Topasi, TakKe Kak u npeapiaymas (Precisely), Beipaxaer corJa-
CHE C OLIeHKOH, BhIpaXKeHHOH B HHTEHIHOHAJbHBIX BB.

B npuBoauMoM HuxKe oTphiBKe Bce BB BhICTynaloT Kak HH-
TeHIHOHAJIbHbIE PEIJIHKH:

Estragon: And what did he reply?
Viadimir: That he'd see.

tragon: That he couldn’t promise anything.
adimir: That he would have to think it over.
tragon: In the quiet of his home.
adimir: Consult his family.

tragon: His friends.

adimir: His agents.

tragon: His correspondents.

adimir: His books.

tragon: His bank account.

V1adimir: Before taking a decision. (B 18)

ITepBoe BB — 310 akTyanusoBaHHasi HOMHHAIMsS JOKa-
tuBHoro CCI.

Axryanusauusi npousBeJieHa B OTHOLIEHHH CEMAHTHYECKOTO
KauyeCcTBEHHOTO 3yieMeHTa: in the quiet of his home. 3nech Ho-
MuHaLusl JokaTuBHoro CCO paercst yepes KaueCTBEHHYIO Xa-
paKTepucTHuky: his quiet home — the quiet of his home'. dto

1 Cp. «KOHCprKuHH C HEeKCYCHBIM KOMMYHHMKaTHBHEIM PeXHMOM»
B pa6ore: llasanuna 3. M. K npoGieme KOMMyHHKaTHBHOI':I OpraHu-
3alili4 TeKCTa U ee OTPaXeHHss B ceMaHTHYecKo# 3samucu. — B KH.:

IpenpapuTenbHEe MYGIHK allHH NPOGIEMHON TPYINLI MO 9Kcnepnmeﬂ-
TanbHol ¥ npukanHol myurerctuke. MPSI AH CCCP. Buin. 79. M., 1976.
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ceMaHTHYeCKoe npeo6pa3oBaHUe MOXKET ObiThb OOBbSICHEHO Cle-
LyloluM o6pa3oM: KayeCTBEHHHIH KOHTHHYYM quiel mMoaBep-
raeTcsi JMCKpPeTH3alHH, YTO BEIPAXKAeTCsi B €Tro IpeBpallleHHH
B aKTya/Ju30BaHHLIE 3eMeHT the quief. APTHKJIb NOKa3biBaeT
JMCKPETHOCTb H CHTYaTHBHOCTb, a his home o6o3HauyaeT HoO-
CUTeNsl KauyecTBa.

Hanee cnepyer uenmasi cepusi HOMHHaUMH OTHENbHHX 3J€-
MEHTOB OKPY2KEHHsI YeJIoBeKa, 0 KOTOPOM HieT peub. Bce 3t0
ONpeJlesieHHble JECKPHIIHHE, OCHOBAaHHbIE Ha INPECYIMIO3HIUH
cymecrBoBanusi (He has friends — His friends).

HnrenunonanbsHble BB Takike MOTyT GHITh CBSI3aHBL C IIPO-
IIeCCOM HOMHHAILHHM OTAENbHBIX 3JieMeHToB cuTyanuu. Ha-
NpHMep:

I.Stanley: Very warm to-night. (P. B. P. 47)

2. L iz a: Quite chilly this morning, isn’t it? (Sh. P. 136)

Oco6enno yacto BB Beictymator B KE xoncTaranuu:

1. Damn, another hole. (W.S. 175)
2. Lack of practice. (W.S. 175)

B nepBom cayyae maercst KOHCTAaTallHsi Ha/IMYHsl elle Of-
HOTO NpeaMeTa, BO BTOPOM akTya/ju3yercs npeaukar lack.
OcnoBHoe copep:xkaHne BB MoxeT 3ak/oyaTbCsi B OLEHKE:

You're a blind man. An old, poor blind man. (P. R. 123)

B uentpe cooluieHHsi — OLEHOYHbIE NpHJaraTebHble old,
poor, KOTOPHIe SIBJISIIOTCS PeMOil IO OTHOLIEHHIO K TeMaTrhye-
CKOMy 3JjemeHTy blind man.

BB Mmoxer mpencraBasTbh CO60H KOMMYHHKaTHBHOE COeIH-
HeHue HOMHMHAUWH (T. e. He odopMIeHHOe TIpaMMaTHYECKH):

V1adimir: Together at last again! (B. 9)

BB moryT BhICTYmaTh Kak 3MOTHBHO-yTBepxkjawouye KE:
What a shame! (P. B. P. 21)

Tor ¢axt, uto what sABAsSETCS BEIPAXKEHHEM HeOMpPeeseH-
HOH CTEMeHH KOJIMYeCTBa NpHU3HaKa, NMPOSABJIAETCS B €ro Io-
3HIHM Tepej apTukJeM. Kpome Toro, caM NmpefHKaTHBIH 3HAK
(shame), BoIpaxKalomuil KaueCcTBO, MOXKET YIOTPeGIsThCs
B COYETaHHH C KOJHYECTBEHHBHIM MoaudukatopoM. Becbma
MHOTOYHCJIEHHB CJy4au ymoTpe6saenus: BB pans BeipaxeHHs
(opMyJ1 COLHAJBHOTO 3THKETa:

A dams: Well, good night. (R.S. 120)

B HCXOAHOM MHTEHLVOHAJbHOM BEICKa3biBaHWH [ wish
you good night BblpaxkaeTcsi 3HaYEHHE MNOXKeJaHHs, KOTOPOe
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sakpenysiercss 3a BB. BB B atoM cayyae cTaHOBHTCA 3HaKO-
BbIM BBbIDA3HTENIEM IOXKeJaHHUs.

dopmysa CONHMANBHOTO 3STHKETa MOXKeT BO3HHKHYTb H
apyruM nytem: [ thank you. — Thank you.

BOITPOCHUTEJIbHHIE
KOMMYHHUKATHUBHBIE EOJWHUIIBI
N UX KOMMYHHMKATHBHO-CEMAHTHYECKHE THIIbI

KE, Bolpaxatouiyie KOMMYHHKaTHBHOE JefcTBHE — BONpPOC,
MOTYT GHITh MpPEICTaBJEHH BHICKA3LIBAHHSIMH TOJHOH CeMaH-
THYECKOH CTPYKTYPHI, T. €. C HOMHHAlHeH KOMMYHHKAaTHBHOTO
nefictBust (I ask you whether you explained that to him), unu
yceuennoft (Did you explain that to him?). ITepsoe B Tpaguiu-
OHHOH TI'paMMaTHKe IPHHSITO Ha3biBaTh KOCBEHHBEIM BONPOCOM,
BTOPOE — BOMPOCHTEIbHBIM ITTPEIIOKEHHEM.

B BONpOCHTENIBHBIX  MPENJIOKEHHSAX KOMMYHHKATHBHAas
IeJb BhIPaXaeTcss He HOMHHauueH, a ocoObIM JIMHEHHBIM pac-
TNOJOXKEHHEM UYJIEHOB NPEAHUKATHBHOIO KOMILJIEKCa, T. €. (bop-
MaJbHBIME CpeiacTBaMH. MHTOHALHs SIBASIETCS JONOJHUTENb-
HBIM CpeACTBoM (popMasIbHOTO MapKHpPOBaHHSI BoIpoca.

B TeopHH BONPOCHTEJIBHOTO TPENJIOKEHUSI CYILECTBYET
HECKOJIbKO HallpaBJIeHHH €ro HCCJIEeIOBaHHUS.

B GosabmuHCTBE cy4aeB W 3apyOexHbIe H COBETCKHE aH-
IJIHCTBI, OMpeJelisisi BOIPOCHTENbHOE MpejJIokKeHue, Ioayep-
KHBAIOT €I'0 COJepPKaTeNbHYI0 XapaKTEPHCTHKY, a HMEHHO TOT'
(akT, 4TO BONMPOCHTEJILHOE IPEIJIOKEHHE BBIPaKaeT Bonpoc1
JKeJlaHWe TOBOPSALIETO y3HATh YTO-TO OT cobGecenHukaz.’ K sto-
My colepiKaTejbHOMY NpPH3HAKy HEKOTOpbie? aBTOPHI JO-
6aBJaAIOT ‘U ONMHCaHKe POPMaJIbHBIX MPU3HAKOB, XapaKTepU3Yylo-
KX BOMPOCHTEJNbHOE MPENIOKEHHE. ITHX NPU3HAKOB YeThIpe:

1. Tlopsimok cJoB.

2. Bonpocmenbnble CJIoBa.

3. Hufonaunonsoe odopmieHue.

4." Tpaduueckoe odopmienue (3HAK Bompoca).

1 Curme G. 0. A Grammar of the English Language. V.3, P.I.
Boston, 1931, p. 1; Jespersen O. A Modern English Grammar on His-
torical Principles. P. IIl. Ldn, 1949, p.38; Fries Ch.®*The Stucture of
English. N. Y., 1952, p.31; Bunokyposa JI.I1. T'paMmaTiKa aurauiicko-
ro sswmka. JI., 1954, c. 226.

2 Ecnepceu 0. ®unocodus rpammatuku. M., 1958, c. 354; Kruisin-
ga E. A Handbook of Present-day English. P. 11, 3. Gromngen, 1932,

519; I'pammaruka pycckoro s3nika. Man. AH CCCP. T.2. , .1 M.,
1960 c. 354.
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Onnako Ja/neko He BCerza BCe Bhllllenepeyuc/eHHbe MpH-
3HAaKH BBHICTYMAalOT B BOMPOCHTEJbHOM IPENJOXKEHHH B COBO-
KynHocTH. Flpexje Bcero 3To KacCaeTCs COEJUHEHHs COZep-
' JKaTeJIbHOTO MpH3HaKa ¢ GopMabHBIMH. MHOTHE yueHbe YKa-
3BIBAIOT, YTO BONPOCHTETbHOE MO ¢opMe NpeNsoXKeHHe MOXKeT
BbIpaXkaThb He BONPOC, a MpPEANOoJOXKEeHHe, YAUBJIEHHE HJIH
comHeHue!.

U. B. ApHoaba oTMeuaeT NMPHHIUMHAIbHYIO BO3MOKHOCTB
yHoTpebJ/ieHHs] CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp, B TOM YHCJE H BO-
MPOCHTENbHBEIX TIPENJIOXKEHHH, B HECBOHCTBEHHBIX HM JE€HO-
TATHBHLIX 3HAUYEHHSIX H C JOMOJHUTENbHBIMH KOHHOTAIlHSIMHZ:
HanpuMmep, TaK Ha3bIBaeMblH PUTOPHYECKHI BONMPOC BhIpaxKaeT
sM¢paTHUeCKOe YTBepXKIEeHHE.

3TH O0COOEHHOCTH BOINPOCHTEJIBHOTO MNPENOXKEHHs HAILTH
CBOe TeOpeTHYecKoe OGOCHOBaHME B PyCse NCHXOJHHIBHCTHYe-
ckux wuccaemoBanuil. Tak, H. M. )KuukuH BhepBhie moka-
3ajJl, YTO BONPOC H BONPOCUTENbHOE MpENJIOKEHHe — JIBE
pasHble KaTeropuu. Bompoc — 3TO pPa3sHOBHIHOCTb PEYeBOro
JIeHCTBHS, Pa3HOBHAHOCTb OOIIEHHUsI MOCPEINCTBOM peyH, a Bo-
NPOCHTENbHOE TNpeJJioKeHHe — 3T0 GopMa GHKCALHN MBICITHS.
BonpocuresnbHoe mpensioxeHHe MOXeT nepefaBaTb HH(popma-
ILHOHHBIH MOMCK WJH TaKHe peueBble JeHCTBHSI, KaK Ipe.Nrno-
JIOXKeHHe, HENOYMEHHE, TMPOoCchOy.

Bonpoc kKak peueBoe JeHCTBHE MOXKET BhIpa:KaThCs B He-
CKOJIbKHX MBICJTHTEIbHEIX (JIOTHYECKHX) CTPYKTYpPaX, KOTODHIE
pasnuyalorcss mo ¢opme 3ampoca H oTBeTa. DTy 0COOEHHOCTDb
BOMDPOCHTENBHBIX Npemjoxedust otmeuan A. Y. CMupHuuxui,
KOTOpHIL MHCaJ, 4YTO [ejeBasi HanpaBJeHHOCTb BOMPOCH-
Te/IbHBIX NpeNJIoXKeHHH COCTOUT B TOM, YTOOGHI «BHI3BaTh OTBET,
CooTHeceHHBIH ¢ Bompocom»®. C 3To# TOUKH 3PeHHs B aHTJIHCTH-
Ke NMPHHSTO JEJHTb BONDPOCHTEJNbHBbIE NpPEeNTOKeHUs Ha BhIpa-
JKaromue oOULKH, CIeHHaNbHbIH H aJbTepHATHBHBIH BOMPOCHD.

Yuer copiepKaTeNbHbIX MPH3HAKOB BONPOCHTEJIBHBIX Mpe-
JIOXXKEHHH TMO3BOJMJI YUYEHHIM IOJOHTH K HX KJjacCH(UKAIHH
¢ Apyrux mosuuuii. B pycckoll JHHTBHCTHYECKOH TpaiuUUH

1 Kruisinga E. Op. cit., p. 520; Ecnepcen 0. ®unocopus., c. 354,

2 Apnoavd H.B. CTHAHCTHKA COBPEMEHHOTO aHIVIMMCKOTO SI3HKa.
JI., 1973, c. 205.

3 Xunkun H.H. Bonpoc M BompocuTessHOE mnpefsoxenHe. «Bom-
pochl s3bIKO3HaHusA», Ne 3, 1955, c. 22—23.

25‘8CMupnuuxut‘i A.Hd. CuHrakcuc aHrJuiicKoro sismika. M., 1958,
c. .
5 Bapxydapoe JI.C., Illmeaune H.A. TpamMaTuKa aHrauiicKorg
as3blka, M., 1973, c. 280.
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¢ ee GosbleHl OPHEHTHPOBAHHOCTBIO Ha CONEPIKATENbHBIE Npii-
3HAKH CHHTAKCHUECKHX €JHHHIL IPUHSITO BBIAENSTh COGCTBEHHO
BOIPOCHTEJIbHBIE TpENJIOKEHHsT (T. €. TNPeNJoKeHHs C ¢op-
MaJbHBIMH NPH3HAKaMH BbIPaKeHHs] BOIPOCHTENBHOCTH), BO-
[OPOCHTEJNbHO-YTBEPAUTE/IbHEIE H  BOINPOCHTEJbHO-NOOY IHTEINb-
HBle MpeIJIOKeHHs L.

[Mpunsito Takxke pasnuuaTb BepHOHUKATHBHbIE H HH(OpMa-
IIHOHHO-TIOHCKOBbIE BONPOCHTE/IbHBIE PENIOXKEHHUS.

B BepuduKaTHBHBIX BONpPOCax BhIpaxkaercs 3ampoc IO
MOBOAY HCTHHHOCTH WJIH JIOKHOCTH (paKTa, BO3MOMKHOCTH HJTH
HEBO3MOXKHOCTH OCYllecTBIeHus1 AeHcTBus. MudopmanuonHo-
MOMCKOBBLIE BONPOCHI CBSI3aHBI C BHIICHEHHEM HOMMHALMH Ka-
KOro-jii60 3JIeMEHTa CHUTyalWH WJIM BCeH CHUTYyalHu B I€JIOM.

IlI. Banau, B COOTBETCTBHH C BBIABHHYTOH MM .TeopueH
pasrpaHHYeHHs] B COAepXKaHUH NPelJOXKeHHs ABYX dacTed —
JUKTyMa W MOJycCa, — IPEIJIOKHJ BbIIENSTh OOLeUKTa bHbIE
BOMPOCHI (T. €. KacalolHecss BCEro COZepXKaHUs BOIPOCH-
TEJbHBIX NpeJIoKeHHH) H oblueMonasbHble (T. €. OTHOCSILHe-
Csl K YCTaHOBJIEHHIO OTHOILLEHHS TOBOPSILEro K CoxepKaHHIO,
BBLICKA3aHHOMY B BONPOCHTEJNBHOM MpPENJIOXKEHUH) H, COOT-
BETCTBEHHO, YaCTHYHBIE AUKTAJbHBIE U YaCTHYHBIE MOJAJIbHbIE
BOIPOCHIZ.

[IpuBenenHble Bbillle KJacCH(GUKALHH  BONPOCHTEIbHBIX
NpeiyioKeHHH CTPOATCS Ha OCHOBE OJHOTO W3 IPH3HAKOB, Xa-
PaKTEepPH3YIOUHX BOMPOCUTEJNbHOE MpENJIOKEHHE. YUeT COBO-
KYMHOCTH TICHXOJIOTHYECKHX, JIOTHYECKHX, OHTOJIOTHYECKHX,
THOCEOJIOTHUYECKHX M. YHCTO JIHHIBHCTHYECKHX MPH3HAKOB I103-
BOJIUT JaTh KJIacCH(MHMKAIHIO BOMPOCHTEIbHBIX BhICKAa3bIBaHHH,
OCHOBaHHYIO Ha HX POJIH B OCYILIECTBJIEHHH KOMMYHHUKaTHBHOTO
npoiiecca.

3a OCHOBY IpU KJaCCH(pUKALWU BOMPOCHTENbHBIX BBICKa-
3bIBaHHHA BO3bMEM MX POJb B IMPOLECCE HEMOCPEACTBEHHOTO
oOlleHHs] MEXAY [BYMsl y4aCTHHKaMu Auajiora. KoMMyHHKa-
THBHBIH IpoOLECC OmpefesisieTcsi HaMH KaK JBYCTOPOHHsIsSI pe-
yeBasi JI€ATEJNbHOCTb, NPOM3BOAMMAsi B COOTBETCTBHH C OIpe-
JeneHHoH uenbio. MMeHHO mosTomy ompenenenne (yHKIHO-
HaJIbHO-CEMAHTHYECKOTO THIla BONMPOCa MPOBOJHUTCS C YYETOM
THIIa OTBETA.

Hau6osee pacnpoCTpaHeHHBIM (YHKIHOHAJbHO-CEeMaHTH-
YeCKHM THIIOM BOMpOCA SIBJSIETCS BEPH G UK a T U B H bl H,

1 CoapeMéHHui‘{ pycckuii s3nik. M., 1971, c. 316.
2 Basau I, Uur. cou., c. 48.
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T. €. BOIPOC, LIETbI0 KOTOPOrO SIBJISETCS NOJydYeHHe yTBepK-
JAeHHsT HCTHHHOCTH HJIH JIOXHOCTH €ro cofiepanus. Hanpuwmep:

Did you trip over something?

AnanuTHyecKuMH (opMaMH BbIpaXkKeHHsl, 3aJI0KEHHOTO B
JAHHOM BOMPOCHTEJILHOM IPENJIOKEHHH COIEp:KaHHsi, ObUIH
Onl caepylouie napagpassl:

I ask you whether it is true that you tripped over something?
I ask you whether it is a fact that you tripped over something?

ITonHasi ceMaHTHYecKass CTPYKTypa JaHHBIX mapadpasoB
BKJIIOUAET MOKa3aTeslb peueBoro AeHCTBUsI, KOTOPHIH, OJHAKO,
He MpeACTaBjieH B Bompoce. DTO MPOUCXOAUT NOTOMY, YTO BO-
[POCHTE/IbHEIE MPENJIOKEHHS] — 3TO CHHTaKCHYECKHE CTPYKTY-
Pbl, BBICTYNAIOIHE TOJBKO B IIPOLECCE HENoCPeACTBEHHOro
o6uienns. Hamuuue oco60# HHTOHALMY CBUIETENILCTBYET TaKXKe
06 HX 0co00M KOMMYHHKAaTHBHOM CTartyce.

B mpouecce peueBoro oflieHHss FOBOPAIIMH MOXET BhIUJIe-
HATb B BHJE OTAEJIBHOIO BOMPOCA JIOTHKO-CEMaHTHYECKOE 3Ha-
yeHHe HCTHHHOCTH. B 3ToM cJ1yuyae BO3HHMKAIOT BOMPOCHI C JIO-
IMYECKHM NPEIHKATOM, BhIPaXKeHHBIM C IIOMOLIbIO CJIOB right,
true, fact, truth:

Is that right?

Is that a fact?

Is that true?

Pasnuuue MexAy 5THMH BONPOCAMH 3aKJ/IOYaeTcsi B TOM,
yTo a fact BeIpaXkaeT 3HayeHWe HCTHHHOCTH yepe3 MOAYEPKH-
BaHHE (PAKTOBOTO 3JIEMEHTa 3HauyeHus, frue — HaubGosiee TOYHO
COOTBETCTBYET JIOTHYECKOMY 3HAUEHHIO HCTHHHOCTH, a right
BKJIIOUaeT B ce6s oba 3jieMeHTa 3HayeHHs: (aKToOBOe H JIOTH-
yeckoe (right = according to fact or truth.') dror Tun Bonpoca
BHINOJIHSET KOMMYHHKATHBHYIO DOJIb BepHPUKALHH JIOTHYe-
CKOTO 3HAYEHHs UCTHHHOCTH M IOTOMY MOXeT OBbIThb Ha3BaH
JOTHKO-BepPHPHUKATHUBHBLM.

Bropo#i KOMMYHHKaTHBHOH (yHKiHeH Bepu(hHKATHBHOTO
Bonpoca sBjsieTcss QYHKLHs 3anpoca o MPaBHAbHOCTH HACHTH-
¢duKaluy, KoTopas NpeACTaBJeHa B BONPOCHTENbHBIX BbICKA-
3pIBAHHAX CJeyIolero THMa:

1. Is that the sound of someone at the door below? (C. St.
)
2. Is it what it (the letter — JI. 4.) says? (W. O. D. 251)

1 Webster’s New Collegiate Dictionary of the English L anguage.
2nd Ed., Ldn., 1951, 730.
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3nech uHPOPMATHBHEIH NMOHCK NMPOHU3BOAUTCS B OTHOLIEHHH
uaeHTHQUKanuu ¢dakTa. B nepsoM caydae gaercs npsiMasi HO-
MuHanust $akKTa, a BO BTOPOM — KOCBEHHasi, T. €. C IIOMOLIbIO
NpUIaToyHOro npeftoxeHus. JlaHHbIH THm Bompoca MOXKeT
ObiTb Ha3BaH BepHUHOHUKAaTHBHO-HAEHTHUHQUUHDY IO-
L U M.

Pa3HOBHAHOCTHIO BepH(MUKATHBHOTO BONpPOCA SIBJISIETCST €ro
pedepenuuanbHas ¢opma. Hampumep:

Jimm y: He asked me to step outside when I told his moth-
er she was evil-minded.

Cliff: And did you?

Jimmy: Certainly not. (O.L. 20)

BonpocurenbHoe BbicKasbiBanue And did you? Beipa)kaer
3anpoc MO0 MOBOAY YCTAHOBJEHHS HCTHHHOCTH TOro (akra,
KOTOPBIH SKCIJIMIMTHO BbIPaXkaeTcss B MPENbIAYIIEM BBHICKA-
3piBaHHH. CaM BOMPOC IOCTPOeH Ha pedepeHiHa bHOM 060-
3HaUEHHH JIOTHKO-CEMAaHTHYECKOTO 3HaueHHsI HCTHHHOCTH.
ViMeHHO NO3TOMYy JaHHBIH Tun BepupHKATHBHOTO Bolpoca
MOXHO Ha3BaTb pedpepeHnHaNbHO-BepHOH-
KaTHBHBIM.

Eme onHa pa3sHOBHAHOCTb Bepu(UKaTHBHOTO Bompoca H3-
BECTHa MMOJ, Ha3BaHHEM YacCTHO-BepH(HKAaTHBHOTO BOMpoOCa.
B sTOoM TuIE Bompoca 3alpoC KacaeTcst He YCTaHOBJIEHHS HC-
THHHOCTH WJIH JIOXKHOCTH (paKTa, a YCTaHOBJIEHHSI CHElH(DHKH
KOHKPETHOTO mposiBieHus pakra. Tak, B NMPHBOJAUMBLIX HHKE
npuMepax 3ampoc KacaeTCs TeMIOpPanbHOH peanusanuu $akra:

1. Did you read Priestley’s piece this week? (O. L. 15)

2. Is your friend Webster coming tonight? (O. L. 17)

HanHass KoMMyHHKaTHBHass ¢opMa BepuUPHKATHBHOIO
BOMpOCa BbIpaxkaeT HHGOPMALMOHHBIH IMOHCK B OTHOUIEHHH
TemnopanbHoro CC3. 3anmpoc MoOxKeT TaKXKe IPOH3BOJMTHCH
B orHouweHun CCI-Mozxupukaropa:

1. Clif f: Doesn’t it smell awful? (O. L. 16)

C TouKU 3peHHs] yYaCTHsi BONPOCHTEJNbHBIX BHICKa3bIBAHMH
JaHHOTO THNA B KOMMYHHKaTHBHOM IIPOLIECCE HX CJAEAYET Kaac-
cudunupoBaTh KaKk BePHPHKATHBHO-YTOYH -
10 1 H €.

Ecan B Bompoce BeIpaxaercsi 3alpoc MO IOBOAY OTHOLIE-
Hus coOeceHHKa K (akKTy, TO TakOH BONPOC MpPeACTaBJIsIET
cobolf KOMMyHHKaTHBHYIO (opmy amemisiuuu. CeMaHTHUECKas
CTPYKTYpa aneJaJsSsTHBHOTO BOMPOCa BKIOYAET
3anmpoc Mo MOBOAY OTHOLIEHHS cobecefHHKAa K (aKkTy H HOMH-
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Hauuio camoro (akra B (OpME MPHIATOYHOTO MpensIoKeHH .
Hanpumep:

1. D’you know what James Agate said about me? (O. E. 37)
70 2. Don’t you think you ought to tell him yourself? (O. L.
) -

Homunanus gakra MoXKeT BbIpaXkaTbCst U B (OpMe BTOpHY-
HoM mnpemukaTuBHOH CTpykTyphl. Hanpumep:

1. Would you like me to get you something? (O. L. 27)
2. Do you think that terrible? (W. W. 1. 166)

Pa3HOBHIHOCTHIO aNeJUIITHBHOTO BOMPOCA SIBJSIETCS a 11 € JI-
JATHUBHO-OUEHOUYHB H BOIPOC, KOTOPHIH BKJIIO-
YaeT ane/UIILHI0 K MHEHHIO cobecefHHKa MO IOBOAY OLEHKH
(pakTa:

1. Are you sure you are all right? (O. L. 26)
2. Do you think it'll be all right? (O. L. 27)

Eme oxHOH pa3HOBHAHOCTHIO aNeJISITUBHOTO BOIPOCA sIB-
JAETCI YCHJHTENbHO-aMEeAAATHBHBHA Eo-
npoc:

Lord Illingworth: So you really refuse to marry
me? (W. W. 1. 166)

B naHHOM ciyuae ycCuJieHHE BBIpaXKaeTCst C MOMOILBIO Ya-
cTuupl really.

Eime ogHa KOMMyHHKaTHBHas ¢opMa amneaJsiiuy Bbl-
CTymaeT TOTJa, KOTAa FOBOPSIUMH faeT ajbTepHATHBHYIO HO-
MHHaIH0 (¢akra:

Are you wondering whether I'm joking or not? (O. L. 78)
Do you. think bosoms will be in or out, this year? (O. L. 25)

B nepBoMm ciiyyae anbTepHalMs Kacaercsl JIOTHKO-CEeMaHTH-
YeCKOr0 3JIEMEHTa MCTHHHOCTH, BO BTOPOM — CTaTajbHBIX
npeaukaroB fo be in u to be out.

B nmpouecce peueBoro oOlleHHs! aneJISTHBHBIA BOIpPOC
MOZKET MOJBEprarhbCs pacuJeHeHHIo. B 3ToM ciyyae BO3HHKaeT
yTBepXkJalole- aneJJAaTHBHBHE Bompoc.
BosmoxHBl ABe (OPMBI pacusieHeHHs: € aHTHLHMHpYOUeH
anessuyedl W PeTPOCNEKTHBHOH anesuIsiuHeH:

1. Didn’t you know? I'm a wild animal? (C. St. 108)
2. Its Sunday. Remember? (O. L. 25)

B nepBoM cayyae TOBOPSILHH JeNaeT 3ampoc MO NOBORY
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OTHOILIEHHSI K (aKTy, KOTOPHIH HOMHHHUpYeTCS B IOCJeAyIolleM
BhLICKasbiBaHMHM. Bo BTOpOM — roBopsiiuHl CHayaja Ha3bIBaeT
(akT ¥ 3arem JejaeT 3amnpoc.

AnennsTUBHBLIH BONMPOC MOMKET BHIPAXKATBCSI C IMOMOILBIO
napaJyiesibHOro oopMJIeHHUST YacTelt ero ceMaHTHYeCKOH CTPYK-

TYPHBI:
Is the Bishop of Bromley his nom de plume, do you think?
(. L. 14)

Ocobo#i ¢opmoli BelpaxKeHUs! aNeJssTHBHOIO Bolpoca SIB-
JISIETCSI CTPYKTypa C JerpamMMmaTu3anueldl mpeiukara, Belpaxka-
IOLIEro OTHOLIEHHe TOoBOpsIlero K ¢akTy, T. €. ICHXOJoTHYe-
CKOrO mpeguKara:

V al: Mind if I leave it here? (W. O. D. 254)

B ycroBusix HemocpencTBeHHOro obLieHHst ¢opMa 3ampoca
nepefaeTcss C MOMOLIbID HHTOHANWM, HMEHHO MO3TOMY I'paM-
MaTHyeckoe odopM/IeHHe BOIPOCHTENBHOCTH OKa3bIBaeTCsl H3-
JIULITHUM.

AnennsTHBHEIA BOIPOC MOXKeT GHITb NpeNCTaBlIeH B pede-
peHnHaibHOR (opMe. DTO NPOUCXOAUT B TOM CJyyae, Koria
¢akT mpencTaBieH ¢ MOMOIIbIO so Wiau that:

1. Do you think so?
2. Did you know that?

Haxkonen, Bo3MOXHa TaKxKe akTyanu3oBaHHas ¢opma
aneJUIATHBHOTO BONpOCa, KOTOpasi BBICTYyNAeT TorAa, Koria
FOBOPSIIIIUH COBCEM He JlaeT HOMHHAUUK (DaKTa, a TOJbKO NPOU3-
BOJMT 3alpoc MO IOBOAY OTHOIIEHHsT cobecefHHKa K (akTy:

Lord Illingworth: Are you  serious?
(W. W. 1. 116)

BonpocurenbHoe BhICKa3biBaHHE MOXKET BbIPaxKaTh M Ta-
KOM BHI KOMMYHHMKATHBHOTO JEHACTBHs, KAK MepecIp ocC.
IMepecnipoc mpencraBisieT co6oif peueBoe JeHCTBHE, CBSI3aHHOE
¢ mcuxuyeckol peakuuei cobeceHuKa Ha CollepKaHHE NPEeNbI-
IyLero BbiCKa3biBaHWsl. ITosiHasi ceMaHTHYecKasi CTPYKTypa
nepecrnpoca BKJIOYAaeT JIOKYTHBHBIA NMpPENUKAaT say B INPOHIEN-
IIEM BPEMEHH M MOBTOPHYIO HOMHHAIMIO TOro ()parmMeHra ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpbl INpEIbIIyLlero BEICKa3bIBaHHUS, KO-
KOTOPHIH BbI3Ba/l NMCHXHYECKYIO peaKIHio cobecenHuKa (Hexo-
yMeHMe, YIUBJIEHHE, HeJOBepHe):

Big Mama: Where is my only son?
Mae: Did she say “only son”? (W.C. 68)
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Omnako Takasi ToJIHAs CeMaHTHYeCKasi CTPYKTypa MHOYTH
HUKOIJIa HE BCTPEUAeTCsl B TEKCTaX AuaJjoroB. TunudHo# dop-
MOH BbIpaXKe€HHs Tepecrnpoca siBJsieTCst TOJIbKO IOBTOpHAsl HO-
MHHAIUsI C HWHTOHALIMOHHBLIM OGopMIIEHHEM BoIpoca.

ITepecnipoc MOXKeT KacaTbCsi TPEIUKATHBIX MJIH HeNpenu-
KaTHBIX 3JIEMEHTOB CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI HPEIbIAYILIEro
BhICKa3blBaHusl uiau nesoro I1B:

1. Tyrone: If you mean I can’t afford one of the fine
society doctors who prey on the rich summer people —

Jamie: Can’t afford? (O’N 27)

2. Margaret: Why did y give dowgs names to all
your Kiddies?

M ae: Dowgs names? (W.C. 17)

3. Halib ut: Coming up, I could have sworn I seen you
coming down the stairs.

Mulligan (in pretended surprise): Me coming down
the stairs? At this time of the morning? (C. St. 101)

B (1) mepecnipoc naeTcsi B OTHOIIEHHH MOJAJIBLHOTO U NCUXO-
JIOTHYECKOTO IMPENUKATOB, BO (2) — B OTHOIIEHHWH apryMeHTa
(names), B (3) — B orHowenuu uestoro [1B (Me coming down the
stairs).

[Tepecnipoc MoOXeT MPOU3BOAUTECS HE TOJBKO B OTHOLIEHUH
ONHOTO 3JIEMEHTA CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPHI BbI-
CKa3blBaHUSI, HO" W B OTHOLIEHUH LETOH KOMMYHHKATHBHON

topmsi:

Brick: Maggie, why are you so catty?
Margaret: Why am I so catty? (W.-C. 18)

[Tepecnipoc mpencrapisieT co6oH MOJHOE IMOBTOPEHHE BOI-
POCHTENILHOTO BBLICKA3bIBAHHS.

OnHaKO OH MOXKET MOJHOCTHIO NMOBTOPSITH HE TOJBKO BONPO-
CHTe/IbHOE, HO W MIEHTH(HIUpYIoUlee BbiCKa3kiBaHHe. Hanpu-
Mep:

BYe™n: What is it?

G us: Matches.

B e n: Maitches?

Gus: Yes. (P.D.W. 117)

Takum o6pa3oM, mepecnpoc Kak ocoGblfl THI BOIPOCHTEIb-
HOTO BLICKA3bIBaHUsI MOXKET BBLICTYNATh B IBYX KOMMYHUKATHUB-
HBIX ~ PA3HOBHIHOCTSIX! TNepecnpoc-yTOYHEHHE,
T. €. TepeCcrpoc, KacaloluiCs OJHOr0 U3 3/IEMEHTOB CeMaHTH-
YeCKOH CTPYKTYPhI MPEABIAYIIEr0 BHICKA3BIBAHUS, © I OJ1 H Bl H
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nepecmnpoc, T.e. IePecHpoc, INOBTOPSIOMHUH NMOTHOCTHIO
CeMaHTHUECKYIO CTPYKTYDPY MNpPEIbAYIIEro BbICKA3bIBAHHS. +
Eme oguH THI BOmpoca, BCTpeyamoIluics B mpomecce He-
nocpecTBeHHOR KOMMYHHKAHH, — Y TOUYHSA IO U H
BOTN P 0C. YTOUHSIIOMIMA BONPOC 3aJalOT C LEJIBIO IOJyde-
Hus no6aBounofl uHpopmanuu. OH CTPOUTCS Ha OCHOBE yTOY-
HSIEMOTO 3JIEMEHTAa CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPhl HpeIbIyLIero
BHICKa3bIBaHUsl, KOTOPHII NPH 3TOM MOMKET IIOBTOPSITHCS:

1. Ben: We were too early.
G us: Too early for what? (P. D. W. 115)
2. Lady: Everything you do is suggestive!
V a l: Suggestive of what? (W. O.D. 256)
8. Val: All that time, all that lovely time, I was—wait-
ing for something!
Lady: What for? (W.0.D. 257)

B (1) yrounenue cBsizaHo ¢ BhisicHeHHeM neseBoro CCD, ko-
TOpLIH HEe NpeNCTaBjeH 3KCIIHIUTHO B HCXOXHOH peIlTHKe,
BO (2) — c BuisicHenueM o6bekTHoro CC3, B (3) yTouHsieMblit
3/IEMEHT BBIPAXKEH C ITOMOILBIO 3HaKa HeonpeleeHHON HOMHHA-
unu something. TakuM o6pa3oM, LEbIO YTOUHSIIOMErO BOMPOCa
B (3) sBisieTcsi TpeGoBaHHE KOHKPETH3alMH HEONpeNeseHHO
BolpaxkeHHoro CCD.

ITpuBeneHHble Bblllle NMPUMEPHl HIJIIOCTPHPYIOT aBe (yHK-
IIMM  YTOUHSIIOLIErO BONpOca: YTOUYH AL €-3KCIJH -
NUPYWOMYI ¥ YyTOUHSIOIE-KOHKPETH3H -
p y 1o 1L y 10. YTOUHSIONUHA BOHPOC MOXKET COYETaThCS C mepe-
CIPOCOM B COCTaBe ONHOM peITHKH:

1. Gus: Don’t you ever get a bit fed up?
Ben: Fed up? What with? (P. D. W. 114)
2. Flora: And I was mad at Jake.
Viccaro: Mad at Mr. Meighan? What about?
(W. W.C. 183) ’

B o6oux nmpuMepax mepecnpoc CBsi3aH C IIPEIUKATHLIM 3Jiee
MENTOM CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYpbl MPEILIAYINETO BBHICKA3EI-
BaHusi, a yTouHeHue — ¢ CCI-Kay3aTOpPoOM.

CeMaHTHYECKH 6/TH30K K YTOUHSIIONIEMY BOIPOCY 3 K C 11 J H-
uupyromui Bonpoc. OH Bbipaxkaer 3ampoc mo mno-
BOLY Pa3bsICHEHHs OTAENbHBIX 3/IEMEHTOB CEMaHTHYECKOH CTPYK-
TYypbl TpeABIAYIIEro BhICKa3biBaHUs. Bompoc 3amaercs B ToM
crydae, Koria coOecefHUK He YJIaBJAMBAa€T CMHICJA BBICKA3EHI-
Banus. HomuuaTHBHOH (OpMOH SKCIIMUHPYIOUIErO BOMPOCaA
SIBJISIETCS BONPOC C IpPERUKaTOM mean:
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What do you mean? (W.W.C. 148)

OTOT mpeauKaT MOXKET BHICTYNmaTh M B JerpaMMaTH30BaH-
HOH ¢opme:

A lison: You see that bear, and that squirrel? Well, that’s
him, and that's me.

Helena: Meaning?

Alison: The game we play: bears and squirrels, squir-
rels and bears. (O. L. 47)

DJIeMeHTBl CHTYyalHH, TpeGylolye SKCIJIHKALUH, MOTYT
Ha3bIBaTbCsl B BOMpPOCE:

What d’you méan, old game, what old game? (W. W. C. 149)

DKCIVTHUMPYIOMUE BOPOC yIOTPEOJISIETCs: 4acTo B TOM CJIy-
yae, Koria TpeOyeTcsi YTOUHHTb pedepeHIHaJbHO BhIpaXKeH-
Hetit CC3:

1. Ben: They're playing away.
G us: Who are?
Ben: The Spurs. (P.D.W. 116)
2. Gus: That must have been here, in Birmingham.
B e n: What must?
Gus: The Villa.

B (1) axcutunupylomui Bonpoc 3agaeTcsi Mo MoBoxy pede-
peHnMaNbHO BhIpaKeHHOro arentuBHoro CCDI, Bo (2) — mo
nosoxy CCI-meckpunTuBa.

Ocobasi posb B Npouecce KOMMYHHKALMH TNPHHALJIEKHUT
AHTHUHODUpPpYHOINEMY BOHpPOCY. ITOT THN BO-
Ipoca 3ala€TCsi TOTJAa, Korja TOBOPSINHMH mpepniBaet cooblie-
HHe cobeceHHKa BONPOCOM, NPEIBOCXHLIAIONIUM MOCTIENYIO-
Ilee BBICKa3bIBaHHE. BrLIIeJsioTCs ABa THIA AHTHIUIHDYIOMIHX
BONPOCOB: MOJMHBIH AQaHTHUHUNUPpYHWHMUHA, K BoO-
NpocC MW KOHKpeTH3upywilu# [lorust Bompoc-
aHTHLMNAUUs CBsI3aH C INPENBOCXHUIIEHHEM BCEro MOC/enyIo-
IIET0 BBICKA3KLIBAHUS, KOHKPETH3UPYIOMUH Ke KacaeTcsl 4acTH
BLICKA3BIBAHHS

1. Vicarro: One thing I always notice about ladies.
Flora: What's that, Mr. Vicarro? (W.W.C. 182)
2. Val: .. there’s two kinds of people, the ones that are
bought and the buyers! No! — there’s one other kind ...
L a dy: What kind’s that? (W.O. D. 252)

Tak HaspiBaeMbldl CHEUHAJbHBEIH BONpOC, T, €. BOMPOC, Has
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YUHAIOMUHCS C BONPOCHTENbHOTO CJIOBA, C CEMaHTHYECKOH
TOYKH 3PEHHsT SBIseTcss HIeHTHOOHUI UDPYIOM UM
BOOPOCOM. JTO O3HAayYaeT, YTO B HeEM HHGPOPMAIHOHHBIH
TMOMCK HampaBJieH Ha HIeHTH(HKAIHIOYKaKoro-mu6o 31eMeHTa
CeMaHTHYeCKoH CTPyKTypel. ToT (aKT, YTo CHenHajbHBEH BO-
npoc BBIPAXKaeT 3ampoc IO MOBOAY HAEHTHGDHKALHUM, HaTJsl-
HO IIPOCJIEKMBAETCS B DPEYEBBIX MOJAENSIX C SKCIVIHIUTHHIM
BhIpayKeHHeM HJAeHTHGULMpYIomero cy:xaeHusi. Hampuwmeps

I. Warder Donelly: What's this you've got in
your pocket? (B.Q.F. 68)
2. Woman: Who'sthis I'm talking to? (W. O.D. 259)

3anpoc mo moBoAy HAEHTHPHUKAHUA MOXKET ObITh CBsI3aH C
NpeIUKaTHHIMH WM HENpeIHKATHHIMU S/1EMEHTaMH CeMaHTHUec-
KOM CTPYKTYpPBl BEICKA3BIBAHHSI:

1. E v a: What're you looking for, Carol?

Carol: Cartridges for my revolver. (W.O.D. 233)
2.Carol: What are they saying about me? (W. O. D. 243)
3. Lady: Who calls you Snakeskin? (W. O.D. 248)

Bo Bcex mpuBegeHHEIX NMpPHUMEpax 3alpPOC KacaeTcsi HIEH-
TuhUKauuu ofgHoro u3 aprymentoB: B (1) — CCIO-manwuenca,
Bo (2) — usbsacuuresbtoro CCI, B (3) — CCI-arenca.

3anpoc ¢ uespl0 HIEHTHOUKANUH MOXKET TaKkKe IIPOM3BO-
AuThcsi Mo moBoxy CCI-mapamerpa:

1. Vee: Where's the icebox? (W.O. D. 236)

2. Archie: Whydoesn’t Frank sing another song? (O. E.
67)

3. Warder Donelly: What's this for? (B. Q. F. 69)

B nepBoM BompocuTenbHOM BBICKAa3bIBaHHH JAE€TCS 3ampoc
110 110Boy JiokaTuBHOro CCD, BO BTOPOM — I10 NMOBOAY NPHYMH-
noro CC3, B TperheM — 1o noBoay uenaesoro CCI.

3anpoc ¢ Henblo HAEHTH(OUKALMH IPEIUKATHOIO 3JIEMEHTa
OCYLUIECTBJISIETCST C TIOMOLILIO MPEIUKATHOTO CJIoBa matter:

Lady: What's the matter? (W.O. D. 252)

CyiectBuTesibHOE matier siBJsieTCs1 BhIpa3uTesieM Haubosee
a0CTPaKTHOTO 3HAYeHHs COOLITHAHOCTH. B’ manHOM THme Bo-
1Ipoca OHO BBICTYNaeT C CHTYaTHBHO-IEHKTHYECKHM Mapke-
pom the.

K umcny obuienpenukaTHBIX BOMNPOCOB MOXKHO TaKiKE€ OT-
nectu u Bonpoc What about if?, B KOTOPOM BbIpaxKaercsi 3alpoc
no NoBOAY MHeHHWsi cobecefHHKa o coObiTun. Hanpumep:
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Gus: Il be Saturday tomorrow.
Ben: What about if?
Gus: We could go and watch the Villa. (P. D. W. 115)

Pa3sHOBHAHOCTBIO HAEHTHDHIHUPYIOMErO BONPOCA SIBJSETCS
BOIIPOC, MOCTPOEHHLIH Ha OCHOBE JIOT'MKO-CEMaHTHYECKOH CTPYK-
TYpBl TOXKIECTBAa. ITOT BONPOC BKJIIOYAET BOMPOCHTEIbHOE
csioBo what u pedepeHuHasbHOE WIH HOMHHATHBHOE 0603Ha-
YeHue IpegMeTa:

1. B en: What is it?
Gus: An envelope. (P.D.W. 117)
2. Warder Donelly: You here, what's this?
(B. Q. F. 69) .
8. What's yoh firs’ name? (W.W.C. 180)

Eume onHa pa3HOBHAHOCTb HAEHTH(HUIHPYIOIIEro BONPOCa
CO3JIa€TCs1 3a CUeT JIOTOJHHTEJbHOrO 3HAUEHHs KJacCH-
(ukanuu, KOTopasi BbIpaxaeTcsi MPEIUKATHLIMH CJIOBaMH Sort,
kind, a TakxKe COUETAHHEM BONPOCHUTENILHOI'O CJioBa what ¢ po-
IoBoH JiekceMoH. PaccmoTpuM crepylomye HpHMEpHI:

1. What sort is it? (C. St. 103)

2. What kind’s that? (W. O. D. 253)

3. What color was it? (C. St. 103)

4. What are you doing with a snakeskin jacket? (W. O. D. 248)

[TepBoe u BTOpPOE BONMPOCHUTENbHBIE BHICKA3bIBAHUS CTPOSIT-
C Ha OCHOBe JIOTHYECKOro IpejuKara CO 3HaueHHeM BHIA,
TOTJIa KaK B OCHOBE TPETbEro W 4YeTBEPTOro JexaT POJOBbIE
noHsitust color u do. IlepBble TPH BHICKA3HIBAHHUSI NOCTPOEHHI
Ha OCHOBE JIOTHKO-CEMaHTHYEeCKOH CTPYKTYphI TOXKIECTBa, a
YyeTBEpTOe INPEACTaBAsieT CoGOH CyXKIeHHe, NOCTPOeHHOEe Ha
OCHOBE TIPEJUKATHOIO BBIPAMKEHMUS.

Hrak, naeHTndHIHpyONHHE BONPOC BHICTYaeT B Tpex GyHK-
UMsX: CHTYaTHUBHO-UJAeHTHGHU HpYIONeH,
npexiMeTHO-UHZeHTU U UpYyOHeHd U Kaac-
cuPUKAULUOHHO-UJEeHTUGUL HUDYyIlOIeH.

HexoTopele uccrenoBaTesd BBIAENSIOT TaKKe B KauecTBe
0COGOH TI'pyNNbl BONPOCHTEJNbHBIX BBICKa3bIBAHHH 9 M O Il M-
OHAaNbHO-BONMPOCHTEJDbHEHE BE CKa3H -
B a HH 5. OHY NMOAPA3NesIOTCS Ha JBE IPYNIbl B 3aBHCHMOC-
TH OT crnioco6a BhIpaKeHHsi aMoluu. K mepBo# rpynmne oTHOCST-
Csl BOIIPOCHTEJIbHBIE BBICKA3bIBAHHS C JIEKCHUECKHM BBLIPAXKEHH-
€M 3MOLHOHAJBHOTO 3JeMeHTa. Bo BTopyio rpynny BbIIensIOT-
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CSl 3MOIMOHAJIbHO-BOTPOCHTENbHEIE BHICKASHIBAHHUSI, MMEIOMIUE
pacysieHEHHYIO CTPYKTYpY:

1. a) Tyrone: What the devil are you laughing af?
(O’N. 109) -
b) M a r y: Good heavens, are they going to stay in the
dining-room all day? (O'N. 18)
2. Mary: I forbid you to remind me of my father’s death
do you hear me? (O’N. 86)

I[TOBEJIMTEJIbHBIE
KOMMYHHUKATHBHBIE EJWHHIIbBI
1 UX KOMMYHUKATHBHO-CEMAHTHUYECKHUE THIIbI

[Tonnasi cemaHTHUecKasi CTPYKTypa MOBEJNHUTEJbHBEIX BHIC-
Ka3bIBaHUH BKJII0UaeT: 1) ceMaHTHUECKUH 3J1EMEHT CO 3HaYeHH-
€M [pUKa3aHusi, HPOCHOBI, , HPENJIOXKEHHUs, 3alpellleHus;
2) npepuxaTtHbifl CCO, HOMUHHDYIOWMUH Ty NOBELEHYECKYIO pe-'
AKIHI0, KOTOPYIO TOBOPSILIMY XOUET MONYYHTh OT COGECeHHKa,
i 3) HenpexukaTHeIH CCD, HOMHHHPYIOMMH TOT IpeIMeT,
KOTODBHIHl TOBOPSIILHA XOUET NONYYHTh OT COGeceqHHKa, WM
TOT crnocob neHCTBUSI, KOTOpHIE TpebGyercs OT cobecenHHKA.
Kak npaBuo, nosiHasi ceMaHTHYECKasi CTPYKTYpa NOBEJIHTENb-
IIOr0 BBICKA3bIBaHMSI HE HCIHO/b3YeTCs B INpolecce Hemocpen-
CTBEHHOTO 00IeHusi. FIMEHHO MO3TOMY MOXKHO BBIIETUTDH OIpe-
JeJIeHHbIE CEMaHTHUECKHEe THUIbI TOBEJUTEBHBIX BRICKA3bIBaHHi
B 3aBUCHMOCTH OT THIIa HOMWHAN UM, NPEICTABJIEHHOH B HEM.

Kak wusBecTHo, HauGosiee pacnpocTpaHEHHOH ¢opMmoi mo-
BEeJINTENbHOTO BHICKA3LIBAHUS SIBISIETCS1 BHICKAa3blBaHUE, IO~
CTpOeHHOe Ha TNpemuMKaTHoH ocHoBe. [Ipenukar, HomMuHHUpYIO-
UMH To JAefiCTBHE, KOTOPOE JOJIKEH IPOU3BECTH COGECEeNHHK,
MOXET BBbIpaxKaTh KOHKpETHOe JeHCTBHe, CBsI3aHHOE C IOBe-
JleH4eCKOH, yMCTBEHHOH WJIH JIOKYTHBHOH CTOpPOHOH JesTeNb-
nocty. Hanpumep:

1. Wing Commander: Take your hat off, blast
you, Thompson: (W.Ch. 162)

2. Wing Commander: Just remember who we're
dealing with—remember that. (1bid.)

3.First Corporal: If youmustn'tlie, then tell us,
is your mother pretty? Isshe? Answer me, lad. (W.Ch. 161).

B (1) moBenurenbHOe BhICKa3blBaHHWE IPENCTaBIsIET CoOOH
1B, BhicTynarouiee B ocob6oft Mopdostoruueckoit ¢opme, Koro-
past sakpenwsiach A/l BBIPaXKEHHS KOMMYHHKATHBHOTO Jei-
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crBust noseseHus. Mmenno Gmaromaps 3Toft ocoGo#t  Mopdo-
Jiorndeckoll ¢opMe B BHICKa3bIBaHHSIX 3TOI'O THIIA OTCYTCTBYET
nepdopMaTHBHBIA TIJlaros. [loBesuTenbHBIE BBHICKA3bIBAHHS
4aCTO CONMPOBOXKIAIOTCST oOpallleHneM, KOTOPOe BLINOMHSIET Cce-
MAaHTHKO-CHHTaKCHYECKYIo JyHKIHIO anpecaTa. B paHHOM City-
4ae IOBEJIMTEbHOE BhICKa3hbIBAHHE HMEET SMOTHBHYIO OKPACKY,
BBIPA’KEHHYIO SMOTHBHEIM TMpexukatoMm blast you.

Bo (2) ymorpeGneH npemukar yMCTBEHHOH IeSITEJTBHOCTH
remember B coueTaHUH C HHTeHcHduKaTopoM just. B cocras
IaHHOH NpexuKaTHOH HOMHHAIMH BXONUT AaKTyaJH30BaHHOE
B oTHoWeHHH arenTHBHOro CC3 I1B co B3aMMHBIM NpPEIHKAaTOM
deal. OcoGEHHOCTBIO CTPYKTYPbl JAHHOTO IOBEJHTENBHOTO
BLICKa3bIBaHHUS SIBJISIETCS] IOBTOP Tpenukata remember ¢ nefk-
THYECKHUM 3HaKoM that.

B rmocnenneM BhICKa3bIBaHHH BBICTYNMAeT CeMaHTHYECKasi
CTPYKTypa, OCHOBaHHAas Ha JIOKYTHBHOM IpEIHKaTe answer
B (hopMe MOBENHUTENHHOrO HaK/OHEeHHsi. [oBOpsmUH XoueT mno-
JIYIHTb OT coGecelHHKa OTBET Ha 3aflaHHbI uM Bompoc. MMeH-
HO 3TO 3HaueHHe BhIPaXKaeTCsi MOBEJTUTENbHOH (opMOH mpenu-
KaTHOTO CJIOBa answer.

[ToBennTeIbHOE BEICKA3bIBAHHE MOXKET BBIPaXKaThb IPHKa3
C TOMOLIbIO SKCIPECCHBHON CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYPhl — IOB-
Topa:

1. Lady Chiltern: Robert, is there in your life
any secret dishonour or disgrace? Tell me, tell me at once.
(W.1.H. 201)

2. Miss Mossie: Mr. Halibut, Mr. Halibut, come
up, come up quick. (C. S. 105)

B (1) noBTop ocnoxkHsieTCs1 HaauyueM TemnopasnbHoro CCO,
BBIPAJKEHHOT'O 3KCIIPeCCHBHOM JsiekcemMolt af once, BO BTOPOM —
CC3-moxuduxaTopom.

[IpenukaTHHIA 3HAK, BhHIpAXKAIOMWUKA NPHUKa3, MOXKET BHICTY-
nate B (opMe CYIEeCTBUTENBHOTrO, NMpPHJIaraTeJbHOro HJIM Ha-
peunsi. Hanpuwmep:

1. Hill: Quick march. (W. Ch. 162)
2. First Corporal: -Silent, boy. (W. Ch. 162)
3.Squadron Leader: Gently, Sid. (Ibid.)

[Tpuka3 MoxKeT BbIpaXKaThCsl TaKXKe C IIOMOIIBIO peNHKa-
TOB, CIELHAJH3UPYIOMUXCS Ha mepenaye (pasHCHBIX 3HAUEHHH,
T. €. 3HaYeHHH Hayaja, KOHIA M MPONOJKEHMsl NeHCTBHsA:
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1. Pilot Officer: You, Pip? Come now! It may be
that you want to prove something to yourself. I don’t know, why
don’t you tell us. (W. Ch. 163)

2. Nick (he grabs Crossman’s arm, playfully presses
the grass to Crossman’s lips): Come on, old boy. If I have to
point out you — (H. G. 189)

3. Pilot Officer: Listen, Pip, excuse me, sir?

Wing Commander: Yes, yes, carry on. (W.
Ch. 163) _
4. Griggs: Stopit. You are lying. (H. G. 183)

[IpenukaTHOE CIIOBO come (come on) BBIpaX<aeT MNoOYXKie-
nue cobeceHnKa HauaTh KaKoe-To JeHCTBHe, KOTOPOe He HOMU-
IIHpyeTCsi, TaK KaK OHO sICHO 'HM3 CHTYalHuH; carry on
nepejlaeT 3HaueHUE NMOOYXKAEHUS K IPONOJKEHHIO AeHCTBHS,
slop — K oKoHuaHuio. Eciii HOMHHauus JeHCTBUs He siCHA M3
CHTyaUUH WIH €CJH TOBOPSIIME XOYeT MOAYEPKHYTH CIocod
lIpOTeKaHus1 NeHCTBUs,. TO (pa3sUCHBIA IJIaros ymoTrpebisieTcs
B COYETAaHHWH C COOTBETCTBYIOIIMM IIPEIHKATOM:

1. Come on, have a go. (R. S. 107)
2. Stop talking that way. (H.G. 187)

IlpenukaTHOoe 3HaueHHE MOMKET OCJIOXKHATHCS YCHIIUTE/b-
110# yacTuueH just:

I.Carrie: Just go right back and say ihat, Frederick.
(H. G. 186) '
2. Rose: You just stop being nasty. (H. G. 177)

B nepBom ciyuae just BelpaxkaeT ycuJeHHE TIpHKa3a, BBHI-
PaXXEHHOTo C MOMOIIBIO IBYX IpenukaroB (go and say), Bo BTO-
pom — ycusnenue dasucHolt moauduKauuu INpemuKaTa nasty.

B npuxase MoxeT aKTyaausoBaTbcs oguH u3 CCD, cBsi-
BAHHBIX C IPEUKATOM:

I. Sir Robert Chiltern: Wait a moment!
(W.I.H. 194)

2. Lady Chiltern: But speak to me frankly.
(W. 1. H. 215) '

3.Mulligan: Here, take it (the wine — JI.4.) quietly
in sips. (C.S. 99)

4. Cliff: And don’t stand behind me. (O.L. 19)

B nepBoM ciiyuae B 1eHTpe BHHMAaHHsSI TOBOPSIIIETO HAaXO-
Jutcest remnopanbHbiit CC, Bo Bropom — CCI-monuduxarop,
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B TperhéM — JBa Mozm(anaTopa, B YETBEPTOM — JIOKaTUB=
Hpll CC3.

[ToBenuTeIbHOE NpENJIOKEHHE MOXKET MPEACTaBAATh COGOH
HENpPEIUKATHYIO HOMHHALMIO. DTO NMPOUCXOIUT B TOM CJyuae,
KOrja HOMHHHDPYETCSI TOT CEMaHTHYECKHH 3JIeMEHT, KOTOPhii
SIBJISIETCSl LI€NIbI0 KOHKpeTHoro jeficrBusi. Hampumep:

Angela: Water!
ulligan: No. Winel (C.S. 99)

CozepkaHue NpPHKa3a MOXKET COCTABJSITh HOMHHALMS Ce-
MaHTHYECKOTO 3/I€MEHTa, KOTODHIH Ha3blBaeT YYacTHHKA CH-
Tyalud (JIMIO WM TPEIMET) 1O €ro MOPSIAKOBOMY HOMepY:

1. WingCommander:Thefirst(soldier——.ﬂ.‘!.)
now. (W. Ch. 149)
2. Brook: Another! (book —JI.4.) (R.S. 42)

Takum o6pa3oMm, JaHHOE BbICKa3biBaHME CTPOMTCS Ha OC-
HOBE HEMpeIMKaTHOTO 3HaKa.

IIpukas, BhipaxaeMblil C OMOLIbIO HEPEAUKATHOIO 3HaKa,
MOXKET BIIOC/IEACTBHH SKCIIHI(MPOBAThCSI C IMOMOIIBIO HpPENH-
KaTHOTO 3HakKa:

Pip: Burns, Andrew —

Andrew: Burns?

Pip: Your bloody saint, the poet —

Andrew: I know he's a poet but —

P i p: Recite him, man, go on, get up there and recite.
(W. Ch. 150)

JanHpi# pparMeHT guasora HauMHaeTCs C IpHUKa3a, BHIpa-
JKEHHOTO C IOMOIIbIO HempeauKaTHOTO 3HaKa — OHOMAaCHAaTH-
Ba. OnHako coGeceflHHK He MOHMMAaeT MPHKa3a, W TOBOPSILIUi
pacindpoOBLIBAET €0 C IIOMOINBIO PSfia NPEJUKATHHIX HOMH-
Hauu#, B nepBo#t — recite him, man — AaeTcsi HOMHUHALUS JeH-
CTBHs, BO BTOpPOH — go on — noOyxJeHHe HayaTh JEHCTBHe,
B TpeTbed — HOMHHAIMS JIOKATHBHOIO IpegUKara.

IToBesuTeIbHOE BLICKA3LIBAHME MOXKET BKJIIOYATh (has3uc-
HBIH MpeIMKAaT ¥ KBaJUTATUBHYIO HOMHHAILHIO caMoro HeHcT-
BHSI: i

Wing Commander: Come now, something more
cheerful than that. (W. Ch. 150)

[Ipukas MoxKeT COHPOBOXKAATHCS IOSICHEHHEM NPHYHHEL,
BLI3BaBIlEH €ro:
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Wing Commander: Come over here, | want a
word with you in private. (W. Ch. 151)

Ilpepukar, BbipaxKaiolui noOyxKAeHHe K JAeHCTBHIO, Mo-
JKET COEJHHSITBCSI C NMPEAHKATOM, HOMHHHPYIOLIMM caMoe JeH-
CTBHE, C NOMOILBIO colo3a and, co3faBasi BHAMMOCTb JIOTHYEC-
KOH CTPYKTYpBI CJICACTBHS:

Hill: Come and get them. (the rifles — JI.4.)
(W. Ch. 159)

Mulligan: Saint Correllidanus, come on, and deliver
us from utther disthruction! (C.S. 99)

IIpock6a BeIpaxaercsi HOMHHATHBHO, C [OMOILBIO JIEKCEM
please, kindly, pray wiu B dopme Bompoca, HaUHHAIOLIETOCH C
will you. OnHako o6a 3TH crnoco6a BbIpaXKeHHsi MPOChOBI MO-
I'yT KOMOHHHPOBATbCSI B OJHOM BbICKA3LIBAHHH:

I. Wing Commander: Silence everybody, your
attention please, gentlemen. (W. Ch. 149)

2. Jimmy : Kindly don’t waste my time! (O.L. 80)

3. Cecily: Pray sit down. (W.E. 323)

4. Gerald: Will you come for a stroll, Miss Worsley?
(W.F. 98)

5.Helena: Pleasel Will you stop that! (O.L. 91)

Ilpu BripaxKeHHH NPOCHOLI MPeJUKAT MOKET ObITb NpeACTaB-
JieH pedepeHIHaNbHO:

Wing Commander: I have every intention of
writing to your father.
Pip: Please do. (W. Ch. 151)

IIpoch6a MOKET BhIpazKaThCsi pacuieHeHHoH Mopgosoruyecs
KoH ¢opmoit ¢ do:

Lady Hunstanton: Now, do come, dear, and
make friends with Mrs. Arbuthnot. (W.W.1. 123)

IIpoch6a (WM mnpHKa3) Takke MOTYT BbIpaxkaTbCsi C
NOMOIbIO OTPHIATEJNbHOH (DOPMBI MPEAHKATHOIO 3HAKa:

1. Mulligan: No delay, please. (C.S. 102)
2. Ben: Don’t do that. (P.D.W. 123)

B nepBoM BbICKa3bIBaHHH NPOChOa BLIPAXKaeTCsl C NMOMOILbLIO
OTTJIarOJILHOTO CYIIECTBHTENLHOr0, SBJISIIOIIErocsi HOCHTEJIEM
IpeAUKATHOH CEMaHTHKH. ITO — aKTyajusaluusi TEMIIopPaJib-
HOTO NIpejrKara, KoTopas CyLIecTByeT Kak (opMa BhIPaXKEHHS
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npockObl (NpHKasa) Hapsily C HEaKTyaqH30BaHHOH MpeauKaT-
Holt opmoii: Don’t delay.

Bo BTOpOoM BbICKa3bIBaHHH YMOTpe6JsieTcss aGCTPAKTHLIX
npeanKar AeHcTBUs do ¢ pedepeHiHaJbHEM 0603HaYeHHeM BH-
Ja jeicTBuA.

Ilpocs6a MoxeT BbIpaXKaTbCsl pacyJieHeHHO:

Mulligan: Sit down; do, please! (C.S. 99)

B naHHOM ciiyuae cHayajia NPOM3BOAMTCS HOMHHAUHUS AeH-
CTBHSl, 3aTeM HOMHHAIHSl NPOChOBI, BhIpaXKeHHasi JBYMsl CIIO-
co6aMH ~— MOPGOOTHYECKUM M JIEKCHYECKHM.

Ilpocb6a MoKeT TaKKe BbIPaxKaTbCsl C MOMOLIbIO JIEKCEMEI
let, paloumell HOMHHAUMIO pPa3pelEHHs:

Pip: What do you mean “us’?
Chas: Let me finish — (W. Ch. 153)

B HekoTOpHIX C/yyasX pasjinuHe MexJy HpocbOoH H npu-
Ka30M BbIpaXKaeTcsi TOJNbKO CYINpacerMeHTHHIM CIOCOGOM, T.e.
C IIOMOUIbIO MHTOHALUH. '

3anper mepejiaeTcst OTPHUAHHEM HJIH OTPHIAHHEM B COYeTa-
HHH C MOJAJIbHbIM IpPEeJHKaTOM Mmust:

1. Pip: Don’t join in, boys — (W.Ch. 150)
2. Wing Commander: You must not grumble
too much. (W. Ch. 139)

Oco6biM THIOM  BhICKA3bIBAHMH SIBJASIOTCS  BHICKA3bi-
BaHHsl, BhIpaxkamwuiie nobyxJeHue K AeHCTBHIO NEPBOro JIHLA
COBMECTHO CO BTOPBIM. DTOT THII PeUeBOro AeHCTBHSI BhIpaXKaeT-
Csl C MOMOLILBIO 0COGOT0 5I3LIKOBOTO 3HaKa let’s, KOTOpLIA mpex-
cTaBJssieT CO60H 3aKpemJieHHbIH B si3blKe CHTHAJ NMpUIJIAlIeHUs
K AeHCTBHIO (NpeAJIOKEHUsI COBEpIUHTh JeHCTBHE COBMECTHO).
1o — OCK, xoropeifi ynorpebissercs Ajsi 0603HaYeHHs mpar-
MaTHYECKOIO achekTa No6yXKAeHHs:

Smiler: This party’s lost its flavour — let’s go back to
the hut, eh? I've got a pack of cards — let’s go back and play
cards. (W. Ch. 152)

B oboux csayuyassx BTopasi yaCThb BblpaxkeHa C [OMOLIBIO
npefukata npursaameHuss let’s. 1o — ABynpejuKaTHoe IIO-
CTpOEHHE, B KOTOPOM BbIAEJISIETCS] [parMaTHYECKHH acnekT
cuTyanuu oOmeHus — nobyxAeHune, obpaiieHHoe K 1-my Jauny
COBMECTHO €O 2-M.

Bropass ¢opmMa, Bhipaxkarmliasi nparMaTH4YecKHH acnekT
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cuTyauud obuenusi, BKiaouaer OCK let her (him, them). Ha-
npHMep:
Cliff:Dryup. Let her get on withmy trousers. (O.L. 19)

B naHHOM "ciiyuae BBICTYNaeT JABYIpeIuKaTHas CTPYKTypa
C NpeIHKaToM IOBeJeHWs, HampaBieHHoro 3-my Jauny (lef
her), u QasucHbBIM HpeluKaTOM get on.

Kak yxke roBopusioch, npukas (npocs6a) MOTyT BHICTYIIaTh
B COUeTaHHM C oOpalieHHeM, HOMHHHPYIOHM JIMLO, KOTOpO-
My HampaBJieH npukas. OO6pauieHne MoxXeT ObITb BbIPaXKE€HO
HOMHHATHBHO HJIH pedepeHIHaNbHO: .

Hill: You shut up. (W. Ch. 159)
Hill: The rest, about turn. (W. Ch. 161)

Hrak, ¢ HOMHHATHBHOH TOUKH 3peHHs1 NoBejHTebHbIe KE
MOTr'yT GBITh pa3fieieHbl Ha HeCKOJIbKO THIIOB, a HMEHHO:

1. npeayKkaTHbIe HOMHHALHH C NpeJHKaTaMH, Ha3biBalOILH-
MH KOHKDETHBIE BHIbI JESITeNIbHOCTH;

2. mpefMKaTHble HOMHHALMH C NPeIMKaTaMu, [BbIpaKaio-
WM ¢asbl ToOyXKIAeHHsT K AeHCTBHIO;

3. mpeinuKaTHble HOMHHAIMH, BbIpaKalolllde NparMaTuyec-
KHH acnekT CUTyauuH oblieHus (no6yxueHue K AeHCTBHIO 3-To
JIHIA WIH 1-TO COBMECTHO €O 2-M);

4. HenpeguKaTHEle HOMHHAIIMH, HOMHMHHPYIOLUIHE TOJbKO
npeimeT (BeLLECTBO), SIBJSIOUIHMECS LEJbI0 KOHKPETHOro Jefi-
CTBHS;

5. KOHKpETHO-NpeIUKAaTHbIE HOMMHALWH, T.e. HOMHHAIWH,
KOTOpble BKJIIOUAIOT MpeJMKaT ¢ OAHHM M3 IIapaMeTpPoB CH-
TyaUMH HJIH MOZH(HKAaTOpaMH.

KOMMYHUKATHUBHBIE CTPYKTYPHI .

Pensiuka auasora MoOXKeT IpPEICTaBIATb COGDH HECKOJbKO
BbICKa3bIBaHUH, OObEIHHEHHBIX OOLiefi KOMMYHHKaTHBHOH
nenblo. B 3ToM ciyyae BbICKa3bIBaHHSI COCTaBJISIOT E€IUHYIO
KoMMyHHKaTuBHYIO cTpykTypy (KC).

Paccmorpum pasnmuubble crnocoGel oOpa3oBanusi KC.

KC MoryT ObiTb NOCTPOEHbl [0 NPHHLUMNY AaHTHIHIALKH
(dakroBoro cofepxkaHusi pemiuku. Hanpumep:

Jamie: What did Doc Hardy say about the kid?
Tyrone: (Dully) I#'swhat you thought. He's got con-
sumption. (O’N. 58)
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OtBeTHast pEmJIMKa COCTOMT H3 JABYX BBICKa3blBaHWH: B
IIEPBOM aKTYa/H3yeTCsl M3bsICHUTEJIbHBIH apryMeHT mIpH mpe-
IuKare think; Bo BTOpoM JaeTcss HOMHHAIMS 3TOrO apryMeHTa
"B BHJE CaMOCTOSITENILHOTO MpefysoxeHuss. Takum o6GpasoM,
pemvIMKa BKJIIOYaeT JBa BBICKA3bIBaHHs, OJHO M3 KOTOPHIX OC-
HOBaHO Ha mpejuKare CO 3HaUe€HHEM YMCTBEHHOH JAesTesnbHOC-
TH, a BTOpOoe — Ha (aKTOBOM IpeIUKaTe.

Antununanus B KC MoxeT GuITh CBsidaHa H ¢ gpyrumu CCI.
B npuBogumoit muxke KC antununupyerca CCD npHYHHBL

Mary : I knowwhy he wants you sent to a sanatorium. To
take you from me! (O’N. 86)

IanHas penjidka COCTOMT H3 JABYX BbiCKashiBaHUH. B mep-
BoM akryanusyercs CCD NpUYHHBL, BbIPaXKEHHBIH COIO3HBIM
CJIoBOM why, KOTOPOE BHINOJHSET KOMMYHHKATHBHYIO (YHK-
Hulo aHTHnMnanuu. HoMHHANUs NPUYMHBL JaeTcs BO BTOPOM
BBICKa3biBaHUH. PacunenenHass HoMuHanuss CCO npHYMHBI
CO3/]aeT MOBHIIIEHHYIO 3KCIHPECCHBHOCTb BCEH DENJIHKH.

KC moxer npenctaBaaTbh coO0H paCuIeHEHHYIO CeMaHTH-
YeCcKYIo CTPYKTYPY C Kay3aTHBHO-KOHCEKBEHTHBLIM 3HaueHHEM,
T.e. CHayaja coobliaercs (akT, a 3aTeM HOMHHHPYETCSl ICH-
XUyeckoe JeHCTBHE, BLI3BAHHOE 35TUM (aKTOM:

Sophie: Oh, I have made the decision for myself. And
I am pleased. (H.G. 142)

Eue oxus tTun KC Bo3HHKaeT NpH KCIJIMKALHH POJOBOro
TNOHSITHS:

Frederick: You're to stop a lot of things: letting
Mother boss you about, letting Mrs. Griggs tell you what to
wear, or pull your hair. (H.G. 143)

IaHHasi pemivKa COCTOHUT M3 HECKOJbKHX BbICKa3bIBaHHH.
HcxonHoe BhiCKasbiBaHHE TIPEJCTaBisieT COOOH aKTyasnu3aluio
KOJIMYECTBEHHOTO 3HAUeHHs NpeauKara, JIaiollero o606mLeH Y0
HomuHauuto gelicrBus (a lot of things). Tor ¢axkT, uTo CJI0BO
thing npexcrapaser coGoit 0606ILIEHHOE BhpaXKeHne NeHCTBUS,
CUTHA/MU3HPYETCsl CoueTaHueM ¢ (hasHCHBIM IJiarosiom fo stop.
Bropasi wacTh BBICKa3blBaHHs MpPEACTaBjIseT Co00H HOMHHa-
IIMI0 OTHEJIbHEIX BHJIOR JESTeTbHOCTH.

i PacuneHeHne CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI JaeT HHOTJA Ie-
pecTpofiKy HCXONHBIX CEMaHTHKO-CHHTAKCHUECKHX CBs3el.
B arom ciyuae moxHO ckasarh, uto KC cTpouTCst no nmpuHuuny
perpeccuBHOH 3KCIVIHKaUWH (T.€. CHayaja Aaercsg To, YTO B
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CeMaHTHYEeCKOH penpeseHTauuH 3aHuMaeT Gojieee HHU3KYIO
crynenb Hepapxuu). Hanpumep:

I called him last night. Just like you advised. (H.G. 167)

HcxomHoe BrickasbiBaHHe B JAHHOM Ciyyae Gblio Oni: You
advised me to call him and I did it last night. Onnako B peanb-
HOM BBICKa3bIBaHHH IPOHCXOJUT KOMMYHHKaTHBHasl NepecTpoli-
Ka, CBsI3aHHasi C TeM, KaKHe 3JIeMEHThbI CeMaHTHYECKOH CTPYyK-
TYpHl HaxoJsTCSI B KOMMYHUKAaTHBHOM ¢okyce. B pe3dynb-
TaTe KOHCEKBEHT BLIHOCHTCs.Ha mepBoe MecTo. McxonHas cTpyk-
Typa UMIUIMKAIlUH C ee CTPOTOH IOC/IEN0BaTEIbHOCTbIO MOJAUH
CEeMaHTHYECKOTO MaTepuaJia Hapyuaercs. [TosBnsiorcs ABa ca-
MOCTOSITEIbHBIX BRICKa3hiBaHUsI. B nepBoM sI3bIKOBasi aKTyaJu-
3alus CBA3aHa C IlapaMeTpoM SKCIauuupyemor curyauuu (last
night), a peueBast — ¢ BblmesieHueM npeaukata (call). Bo Bro-
poM BbICKasbIBaHHM B KayecTBe TeMbl BhicTynaeT IIB you ad-.
vised, a B KaueCTBe peMbl — CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKUH 3Je-
MEeHT CO 3HaueHHeM KBaJu(uKauuu AeACTBHS MO OTHOILEHUIO
K TOBOpSILEMY.

KC moxer BkJ/ouyats Gosiee yeM JBa BEICKa3bIBaHHS. ITO
0CO6EHHO SIPKO NPOSIBJsIETCS TOTAa, KOTJa pPelJyinKa [pejcTaB-
JIsleT Co00HM peaKI 0 Ha OTHeJbHble 3JIeMEHThI BbICKa3bIBAHHS
coGecennuka. Hanpumep:

Sophie: They went to the party, Mrs. Griggs.
R ose: No! Without me? I must say that’s very rude. They
can’t have done that, Sophie. (H.G. 143)

Pennuka-peakius COCTOMT M3 HECKOJIbLKHX BHICKa3biBaHHH,
oobenuHeHHbIx B exuHylo KC. IlepBoe BbiCKa3biBaHHE Mpej-
CTaBjsieT COG0H OTPHUATENIbHYIO PEaKIHI0 Ha JIOTHYeCKOe 3Ha-
yeHHe HCTHHHOCTH NpeAbYIero BcKasnBaHus. Bropoe BricKka-
3bIBaHHE BbIpaXkaeT mpejrosoxenue, cBsadanHoe ¢ CCD-KoareH-
coM. B TperbeM BripaxKaeTcsi OTHOILEHHE TOBOPAIEro K GakKry.
U, HakoHel, ueTBepTOE BbIPaXKaeT IMOLKOHAJNBbHYIO DeaKI[HI0
roBopsiuiero. Hannass KC moxer 6biTh HadBaHna KC ¢ nocnefno-
BaTeJIbHOH HOMHHAaIHEH.

IMocaemoBarenbHasi HOMHHALMS MOXKET OCYIIECTBIATBLCH U B
OTHOIIEHHH OIIEHKH INCHXOJIOTHUECKOT0 HacTpos cobecefHHkKa
N0 MOBOAY OOCYXKAaeMoro (¢akra: .

Oh, run’ along, honey. You're pleased as punch. When you
are not pretending to”be genteel. (I1bid.)

I'IepBoe BbICKa3hIBaHHE CTHJIMCTHYECKH MapKHPOBaHO.
C ToukH 3peHlsA KOMMyHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKOro 3HadYeHusd
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OHO BhIpa)KaeT aKTyajlHu3aluIO COJePXKaHWs INpHKasa, T. €.
aprymenta nepdopMaTHBHOrO npejukara. [lanee Cieflyer KoM~
MYHHKaTHBHO aKTya/JH3yeMoe BbICKa3bBaHHe: JBOHHOE peMa-
THYECKOE BbICKa3biBaHHE BMECTO TeMoO-peMaTHueckoro. Kom-
MyHHKaTHBHOE pacu/ieHeHHe MapKHPYeTCss 3HaKOM MpemuHa-
HHsl (TOUKOH).

K uucny xapakrepHeix yepT ¢yHkuuonupoBanus KC or-
HOCHTCS Ho6GaB/ieHHe K BLICKA3bIBAHHIO HOBBIX CEMAaHTHYECKHX
3JIEMEHTOB:

Jimmy: Is anything the matter?

Helen a: I feel rather sick, that's all. Sick with contempt
and loathing. (O. L. 53)

Bonpoc 3agaercs B camolt obuieit gopme. 3To BepupHKATHB-
HbIH Bompoc € COGLITHHHBIM NpefHKaToM the matter u KBaHTO-
pom anything. Tpenukar the matter umeeT B KayecTBe 06,1aCTH
onpegenenus I1B, nostomy anything uMeer npeinkaTHOe 3Ha-
YyeHHe, OTCIOZIA OTBET Ha TaKOH BONpPOC — JBOHHOMH, T. €. peak-
nus Ha BepuHKaTHBHYI0O (OPpMYy M Ha COIEpXKaTeJbHYIO Xa-
pakrepucTuky Tuma I1B, T. e. mpowucuecrBus.

IIpsiMoii oTBET Ha BONIPOC MOCTPOEH HA OCHOBE IBYIIPENH-
KaTHOTO BHIPaXKEHHs C NpefukataMu feel w sick v yTouHsiome-
ro BbiCKaswiBaHus that's all. TlocnenHee KacaeTcsi BbAE/IEHHs
ob6beMa CyyHBlIErocss B CO3HaHHU ToBopsilero. CozepxxaHue
H o6beM HHpoOpPMAaIHH pacysieHeHbl CHHTAKCHYECKH, HO BRHICTY-
NAIOT KaK eIMHBIA CeMaHTHYECKHIT KOMIIJIEKC, TaK KaK KacaloT-
csi oopmeHusi omHo# Mbicaid. BTopoe BrickaswiBaHHe (mocjie
TOUKH) SIBJISIETCST He OTBETOM Ha BONPOC, a yTOUHEHHEM cCOC-
TOsIHUS ToBOpsIero. 31ech TeMoi sBasiercs sick, T. €. IpeluKar,
a pemo¥ apryMeHThH, BBOLHMbIE NPELJIOTOM with, KOTOpHIE HMe-
10T (YHKIHOHA/NbHO-CEMAaHTHUECKOe 3HaueHHe Kay3aropa.
KomMyHHKaTHBHOE pacu/ieHeHHe ceMaHTHYeCKOH HHbopMauun—
XapakTepHasi yepTa Tekcra-guajora. B uesom ganHasi KC mo-
XKeT ObiTh HasBaHa KC c cemMaHTHYeCKHM pa3BepThHIBAaHHEM.

Oco6Gass KC cosmaercss B pe3yJibTaTe Npolecca 3aMbiKaHHs:

You have told me that the world isa wicked place,
that success is not worth having, that society is shallow, and all
sort of thing — well, I don’t believe it, mother. (W.W.1. 148)

B nmaHHOM ciyyae 3aMblKaHHe CO3JaeTcsl ymoTpeGJeHHeM
B Hauane KC snoxkyTuBHOTO npepukara fell, a B KoHue — mpe-
JIHKaTa YMCTBEHHON HeATeNbHOCTH believe, MeXAy KOTOPHLIMU
3aMBbIKAIOTCSI HOMHHAUHM H3bSCHHTENbHbIX apTyMEeHTOB, OT-
HOCAIIUXCA K 3THM HpejHKaTaM.
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KC c¢ napannenbHbiM yrnoTpeGeHHEM TEMO-PeMaTHUECKH
OpPraHu30BaHHBIX CTPYKTYP BBICTYIAeT B CHERYIOLUIEM NpHMe-
pe:

I think the world must be delightful. I think society must
be exquisite. I think success is a thing worth having. (W.W.1. 148)

I think — 5TO TeMaTHYeCKH# KOMILIEKC, a peMa MpeacTasB-
JIeHa CY>KLEeHHSIMH OCJIOKHEHHO-CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPHI:
MozanbHO-oueHoyHo# B (1) u (2), kmaccubuuupyroweii — B
(3). B TpeTbeM BbiCKa3bIBaHHH KJlacCH(HKAIKst JaeTcsi He Yyepes
TNOHsITHE, a yepe3 CTPYKTYpy 0O6JajaHus W oueHKu: this thing
is worth having. Takas KOHTaMMHalMsi HOMHHALHUH BBICTyMa-
€T 3JleCb B MpefesiaX JIOTHKO<CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYDhl TOX-
JlecTBa.

KC ¢ npoTuBonocTaBjeHHeM MNpeAcTaBjleHa B  CJeLyIolleM
npumepe:

To be in it (society — JI.4.) is merely a bore. But to be out
of it simply tragedy. (W.W.1. 137)

KCc IPOTHUBOIIOCTABJ/JIEHHEM MOXKET 6BITh BbIpaxKeHa C Io-
MOIIbIO Mapa/uleJIbHO IOCTPOEHHBIX CTPYKTYp:

Men marry because they are lired; women because they are
curious. (W.W.1. 138)

Pema B o6ouX cyyasXx HMeeT NPHUYHAHOE 3HAUYEHHE, KO-
TOpoe BhIpa)kaercsi ¢ nomoilbio aeckpuntuBHbiX [1B. Ilpotu-
BOIOCTABJIEHHE MPOUCXOAHUT MO ABYM JIHHHUAM: 110 JUHHH apry-
MeHTa — areHca (men — women) ¥ 1O JIMHUU XapaKTepH3ylo-
liero npenukara (tired — curious).

B BbICKa3bIBAHHH C KOHTPaJAUKTOPHEIM OTHOLIEHHEM MeX-
1Y KOMMYHHKATHBHbIMH €JHHHLAMH BTOpast MOXeT OHIThb
He BHIpa)keHa cjIoBecHo. TakuM 00pa3oM, B KOMMYHHKaTHBHOM
LIEHTPE OKaXKeTCsl He MPOTHBONOCTaBJeHHE KOHKPETHOro Co-
JepKaHus, a caM GakT MPOTHBOIOCTABJIEHHUS

I waited up for you last night, but — well. (1bid.)

He3akoHUEeHHOCTb JAHHOTO BHICKa3blBaHHs, KOTOpas OGBIYHO
OTMeYaeTCsi MpPH aHa/u3e MPeNJIOKEeHHH Takoro THMa B CTPYK-
TYPHOM IJIaHE, He OTPaXKaeTcss Ha KOMMYHHKAaTHBHOH yCTaHOB-
Ke, KOTOpasi OKa3blBaeTCsl MOJTHOCTBIO peasi30BaHHOM.

KoMMyHHKaTHBHasi CTPYKTypa MOXKeT ObITb MHOTOCTYIIEH-
4aToH, T.e. BblUJIEHsieMble B COSHAHHH KOMMYHHKaATHBHbIE IIPO-
THBOYJIEHHI MOTYT OCJIOXHATbCA JOOAaBOUHBIMH IpoLeccaMu
aKTya/lu3ali{ HJIH BbIYJIEHEHHS.
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Takass KC moxer Guts HasBaHa KC ¢ jo6aBouEOM aKTy-
anu3anuei. PaccMOTpUM HeKOTOpble NpPHMephI:

I don’t have to have an affidavit to know what's going on in
the human heart. (H. G. 166)

OcHoBa nmoCTpoeHHs 3TOH KOMMYHHKAaTHBHOH CTPYKTYpPhl —
TeMo-peMaTHueckoe pacusieHenne mexpay I1B u CC3O-napamer-
poM, HMEIOMHM IeJleBoe 3HaueHHe, OJHAKO BHYTDH, pe-
Mbl HalJIIOJaeTCsl aKTya/H3alus S/1eMeHTa — MOKa3aTels Koc-
BEHHOH HOMHHauuHu — what.

Oc/ioXXHEHHE KOMMYHHKaTHBHOM CTPYKTYphl MOXKeT Ha-
6sofaThCsl B 06eUX ee yacTsiX:

Nick, if he did talk, and it’s most out of character; I don’t
think I should hear what he said in confidence just to you. (Ibid.)

B naHHOM Cilyyae OCHOBHOE TEMO-peMaTHYecKoe pacuJieHe-
HHE NMPOXOAUT MEXKAY YCJOBHBIM HPUAATOYHEIM IIPENJIOKEHH-
eM (Tema) ¥ TJIaBHBIM (peMa). DTO pacyjieHEHHEe CO3JaeT $3bLi-
KOBYIO CTPYKTYpY — CJOXKHOIOJYHHEHHOE IpeAJIOKEHHE,
HO BHYTPU TE€Mbl U PeMbl BLICTYNAIOT peueBHle 2KTYasu3aluH,
ompelensiolie HHIUBHAYAJbHYIO CTPYKTYDPY OCJOXKHEHHSsI
(KOMMYHHKATHBHOTO H, COOTBETCTBEHHO, CTPYKTYPHOIrO) HaH-
Horo OWEpeIMKaTHBHOIO KOMILIeKca. K TemMaTHYeCKOMYy aJie-
MEHTY [LO00aBJISI€TCS COOTHOCHTeJIbHAsh IpeIuKaTHBHAs elu-
HHlla, BhIparkaiollias Cyx/eHue roBOPSILIETo O (haKkTe, BhIpaXeH-
HoM npenukatom talk. Ee copepkanue if he did falk seipaxaer
He HOMMHAIHMIO COOLITHSI, a YCTaHOBJIEHHE TOBOPSIKM JIOTH-
YeCKOro 3Ha4YeHHst HCTHHHOCTH (pakTa. OZHOBPEMEHHO CHHTaK-
CHYECKHM IIyTeM — OTCYTCTBHE 00s3aTeJIbHOTO OKpYKeHHUs
npu riarose falk — curHanuaupyercsi TOoT (GakT, YTo AJS To-
BOPSIIIET0 aKTyasJbHO B JAHHOM BBbICKa3bIBAHHH TOJIBKO SIPO
I1B, t.e. npenukar (falk). Takum oGpasoM, 31eCb npejcTaBJe-
Ha ¥ fA3bIKOBast (opMa-ryiarosa) u peueBas (OTCYTCTBHE aKTaH-
ToB) akryanusauus I1B c¢ falk. 3HaueHHe HCTHHHOCTH, THIIO-
TeTHYEeCKH JONyCKaeMoe TOBOPSILUM, IOABEPraeTcsi COMHEHHUIO

. B IOCJIeyIoleM BbiCKasbiBaHHH. KOHTpaJIuKTOPHOCTh COAepKa-
HHSl 3THX BBICKa3blBaHHH BhIpaxaercs cotosoM and. Buyrpu
OCHOBHOH TeMbl BO3HHKaeT acGaBouHas KE c omeHouyHoH pe-
Mol most out of character. BuyTpeHHsisi peMa BbIpaxKeHa B BH-
fie NPEIMKATHBHOA KOHCTPYKIMH C aHadOPHYECKHM if.

OcuoBHas pema — [ don’t think I should hear what he said
in confidence just 1o you — TaKiKe BKJIIOYa€T HECKOJbKO BHYT- -
PeHHHX KOMMYHHKAaTHBHBIX CTPYKTyp. LleHTpOoM peMsl siBisieT-
ca nepBas yactb — [ don’t think. Temo#i saBJsieTCsi KOCBEH-
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Has HOMHHALMS, BBIPAXK€HHAsl C IOMOIIBIO NPHAATOYHOTO C
what. GakTHUECKH MOXHO CKa3aTh, YTO NaHHOE MpeIJIoKeHHe
BKJIIOYaeT JiBe KOMMYHHKAaTUBHbIE CTPYKTYDPbl CO CBOHM TEMO-
pemaTuueckuM odopmyieHHeM. BHyTpu BTopoH Temnl HabJjona-
eTcsl BbIIEJEHHE ajpeecaTta C MOMOLIbIO OrpaHHYHTETbHOM 'yac-
THILL just.

B neHTpe KOMMYHHKAI[UH MOXKeT OBITh JIOFHYECKHH mpolecc
aJIbTepPHallHHU:

I didn’t know whether you know, Carrie, or if I should tell
you — (H. G. 169)

Anvrepuanus I1B.c npenukaTamu know u tell BbipaxeHa coio-
30M or. VIMeHHO 3TOT JIOTHUECKUE NpHeM ¥ HaXOAHUTCS B LiEHTpe
BHHUMaHHsSI' TOBOpsillero. BricKasniBaHHs TaKOro THNAa Ipex-
crapisor coboit KC ¢ anbrepHaunuefi. Hakonern, paCCMO’l‘pHM
cliefyioliee BbICKA3biBaHHE:

She is quite nice, really. And very funny. (H.G. 168)

X apakTepHCTHKa JIHLA J]aeTCsl B JBa ipUeMa: CHadaJia CTPOUTCS
[OJTHOE BbICKa3bIBaHHE C PeMaTHYECKHM 3JIEMEHTOM nice U Te-
MaTHuecKuM really. 3atem pema pacmmpsietcs. [lociennee
peMaTHYecKoe BhICKasbiBaHHE MOJYYHJIO HasBaHHE Napuess-
Ta Wid Ro6aBienys'. B sTuX TepMHHaX OTpasuiach IPOTH-
BOMOJIOKHOCTL  B3IVISIZOB COOTBETCTBYIOIIHX HCCJeHoBaTe el
Ha paccmaTpuBaemoe siBjieHue. C OTHOH CTOPOHBI, CTPYKTYPhI
tuna And very funny paccmarpuBalOTCs KaK OTYJIEHsieMble
OT OCHOBHOH CTPYKTYpBhI (OTCIOZa M Ha3BaHWE NapLeJsT, OT
¢pannysckoro cjioBa parceller «otmenstby). C gpyro#, mpu
H3y4YeHHH BbICKa3biBaHHH JaHHbIe ()parMeHThl paccMaTpHBAlOT-
cs Kak Jo6GaBJisieMble K OCHOBHOMY BBICKa3bIBaHHIO (0OTCIOfa
Ha3BaHHe: «KOHCTPYKLUHH HoGaBieHus»). IlpensaraemMbii HaMu
aHaJIu3 TMO3BOJISET ONpPENeTUTh HX, C OJHOH CTOPOHHI, Kak Jo-
6aBsreHue, W60 OHH EpBOHAYAJbHO He BXOAAT B KOMMYHHKATHB-
HOe HaMepeHue roBopsiuero. Ho BMecTe ¢ TeM OHH SIBJISIIOTCA
CaMOCTOSITEJIbHBIMH BhICKA3bIBaHUSMH peMaTH4YeCKOro THIa,
IPHCOETUHSAEMbIMH IIOCTEHOBATENBHO K HCXOAHOMY BBHICKa3bl-
Banuio. B uemom jpannass KC Moxer 6uith HasBana KC ¢ jo-
6aBOYHOI peMaTu3aluedl CEeMaHTHKO-CHHTaKCHUECKHX 3Je-
MEHTOB.

Urak, eauHce KOMMYHHKAaTHBHOE 3ajlaHHe MOXKerT ObiTb BbI-
paxeno B ciaenytomux KC:

1 Manose M.B. Pycckuit sanik u obmectso. M., 1965, c. 277; Jlan-
mesa O.A. Pyccknii pasroBopHbIil cuHTakcue. M., 1976 c. 264.
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1) KC ¢ anruumnaupeti,

2) KC ¢ KkaysaTHRHO-pPe3y/IbTaTHBHHIM 3HaueHHEM,

3) KC c skcniukanues,

4) KC c nocnenoBarenbHoil HomuHauued CCD,

5) KC ¢ cemaHTHYecKHM  pa3BepThIBaHHEM,

6) KC c s3amoikanuewm,

7) KC ¢ mapannenpHbIM ynoTpe6JeHHeM TeMO-peMaTHyec-
KHX CTPYKTYD,

8) KC ¢ mnporHBonocTaBleHHeEM,

9) KC c¢ asnbrepHauue,

10) KC ¢ no6aBouyHOH akTyasnusauues,

11) KC ¢ no6asouHo#t pemarusanueir CCD.



®YHKIHOHAJIbHO-CEMAHTHYECKHE OCHOBBI
B3AUMOJENCTBUS PEINJIMK JHAJIOTA

PasBuTue [quajiora COBEpPIIAETCsl MO ONPEEJEHHEIM CEeMaH-
THYECKHUM JIMHUSIM, SaBHCSAIIHM OT HMHTEHIHH COGECEIHHKOB.
PaccMOTpUM B KayecTBe MJIIOCTPALUM HECKOJIBKO GparMeHTOB
nuajnoros. IlepBeIMM HCCEAYIOTCS NBa (parMeHTa M3 MbECH
Ix. Oc6opua The Entertainer.

Hepsoit ppaemenmt

Billy: Are you all right? You look as though you've
been keeping late nights or something. What have you been doing
with yourself? Lots of these parties, eh?

Jean: No, not really.-

Billy:Well,you'vegot to have agood time while you are young.
You won’t get it later on. I'll bet he won’t be in till all hours to-
night.

Jean: Dad?

Billy: I'm very pleased to see you, Jean. Are you all right?
Are they treating you right? You are not in any trouble? I just won-
der why you came up to see us like this suddenly.

Jean: Oh, it's just...

Billy: I'm not asking you to tell me. You do as you like.
I expect you are hungry, are you?

Rean: 1 ate on the train.

Billy: You shouldn’t have done that. It’s extravagant. And
all they give you is alot of rubbish. You are not extravagant, are you?
Jean: I don’t think so. ‘ ‘
Billy: No, I don't think so. You are a good girl, Jean.

Penyiuka Buinu HauuHaeTcst ¢ o6uero BeprpHKaTHBHOTO
Borpoca. OfHAKO, XOTs TOBOPSALIMH MPOU3BOIAUT peuyeBoe aeil-
CTBHE-3aIIPOC, OH HE OXUJAET OTBETa, a JAeT CJIOBECHOE BHIPa-
KeHHe IPECyNNosuiyH, BbI3BaBledl 3ToT Bompoc. [Fpecynno-
3ULHsI NOCTPOEHa Ha OcHoBe mpexukata look. B uenom oua
BhIpa)keHa KaK T'MIOTETHYECKOE BBICKA3bIBaHWE, NMPUYEM TIH-
MOTETUYHOCTh 3J€Ch MEPENaeTcss JEKCHKO-CEeMaHTHYECKUM M-
TeM, T.e. C IOMOIIBIO coto3a as though. Kpome Toro, runoreTuy-
HOCTb JAHHOTO BBICKA3BIBAHMS YCHIMBAETCSI C IOMOLIbIO- He-
onpeJieNeHHOH HOMHHALMH, BbIPaXKEHHOH MECTOHMEHHeM somie-

1 Jauuetét P arMeHT B3SIT H3 AMamOora MeXAy XeIOM H BHYYKOMi.
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thing. TlocneaHee BEI3LIBAET y TOBOPSILETO HOTPEOHOCTH TOMY-
YUTh Pa3bsiCHEHHE, YTOUHEHWE HEQUPENENEHHON NpeluKaTHOH
HOMHHAUWU something. Wpentudunupyromuii Bonpoc Kacaer-
Csl PONO-BHIOBOTO OTHOLIEHHS a6CTPaKTHOTO Ipexukata do
Y KOHKPETHOro BHJA AeHCTBUs, IPEACTABIEHHOTO BOMPOCHTEb-
HBIM MecToMMeHueM what. anee cienyer KE npexnonoxkenus,
BbIpaXKarolllasi HOMHHAIHUIO KOHKDETHOIO BHJA JeHCTBHS He
IpsiMO, a Yepe3 JIOKaTUBHBIH CceMaHTHUeCKHH 3jieMeHT (parties).
Orteer JI2KHH COCTOMT U3 MOJIHOTO OTPHIIAHHS 10 U NOBTOPHOTO
orpunanus JICD ucruHHOCTH really, cMATYalOMIEro KaTeropuy-
HOCTb ee Hecorjacusg. B KOMMYHHKaTHBHO-CEMAHTHYECKOR
CTPYKTYpe BhiCKaswiBaHusi really siBisiercss pemoi, a not —
TeMoH. B menoM pemivka mepenaeT BHyTpeHHee KosieGaHue,
HeyBepeHHOCTb JIXKHH B OlLEHKE COGBITHS, BhIPAXKEHHOH ee
co6ecefHUKOM.

Billy: Well, you've got to have a good time while you are
young. You won’t get it later on. I'll bet he won’t be in till all
hours tonight.

Jean: Dad?

Billy: I'm very pleased to see you, Jean. Are you all
right? Are they treating you right? You are not in any trouble?
I just wonder why you came up to see us like this suddenly.

Bunnu pearupyerT Ha NCHXOJOTMYECKMI NpeIuKaT HeyBe-
PEHHOCTH JBYMS BBICKA3BIBAHHSIMM, KOTODBIE CBSI3aHBI MEXIY
coboi no BpeMeHHOMY napaMerpy. OCHOBa UX COeXUHEHUS —
NPOTUBONOCTABJIEHHE KOHKPETHOH HOMHHALMH TeMIIopasb-
Horo CCD (while you are young) w neonpenenennoit (later on).
O6a Temnopanbubix CCD HaxoaaTCs B KOMMYHHKATHBHOH IIO-
SHILMH OCHOBBI BBHICKAa3bIBaHHs, T.. TEMbl. OTH PeIIUKH 00be-
auHensl B KC ¢ napajsielbHBIM ITIOCTPOEHHEM.

Uro KacaeTcsi peMsl, TO B IEPBOM BbICKA3bIBAHMM OHA Npe-
CTaBJI€HA TEMIIOPAaJbHO-OIEHOYHOH KOHCTpYKuHel fo have a
© good time, KoTOpasi, KaK M3BECTHO, NEPEOCMBICJISIETCS B Mpe-
JVKaT CO CpelHe-BO3BpPAaTHHIM 3HaueHHeM «BecenuTbes» (“to
enjoy oneself”). D1oT npenukar ymorpeGisieTcss B COYETAHHU
C MOJIAJIbHBIM ONepaToOpoM, KOTOPBIH B IAHHOM Cjydae mnepe-
JaeT 3HaueHue coBeTa. TemnopaJibHbIH 3/IEMEHT BBI3BIBAET Yy
Busiu accouyanyio ¢ ApyruM COGBITHEM, "KOTOPOE BbIpaXKaer-
csi ¢ momotpto I1B he won't be in. TemnopanbHas TeMa ocTa-
€TCs ¥ B JJAaHHOM BBICKa3bIBAaHHM, HO OHAa BO3HHKaeT Kak OT-
KJIMK Ha ceMy [+ mosaHocTh] HomuHalyuu TemnopanbHoro CCI
later on. PemaTuueckuil 3eMeHT CKJIAJbIBAaE€TCSi U3 JABYX Ce-
MaHTHKO-CHHTAKCHYECKHX  3JIEMEHTOB — HHTEHL(MOHAJ/IbHOTO
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u cobpitnitnoro. CoGpiTHe MPEACTaB/IeHO CTaTatbLHO-TOKaTHB-
HbIM npeaukatoM fo be in'. IHTeHLMOHANBHBIA NpeRuKaT bet
ABJsieTCsl neppopMaTHBHLIM MO (YHKLUHUH, a NO COJAEPIKAHHIO
3T0 — B3aUMHBIH NpEIUK&T, T.e. NPeAUKaT, [oXpPa3yMeBaio-
mwuil AByX areHcoB AefictBusi. TemaTHueckuil TeMnopaabHbIH
CC? umeeT 0co6yl0 HOMHHATUBHYIO (POPMY — 3TO HOMHHAIHUSI
C mpeauKaToM-KBaHTOpoM all, cepoit neHCTBHSI KOTOPOTO siB-
JIIeTCS1 pacysieHeHHbIH TeMIopasbHbli CEeMAaHTHYECKUH 3/1eMeHT,
Ha3LIBAIOILUI Mepy pacujieHeHHsi OTPaHMYEHHOTO BPEMEHHOTO
KOHTHHYYMa, BBIPaXKeHHOTO -CJIOBOM fo-night.
Heoxupanuplfi nepexox Ha APYyrod mnpeaMeT COOOLIEHHS
BHI3LIBAET Y COOECEIHHIBI PEeaKLHI0O — NOTPeGHOCTb YIOCTO-
BEPUTbCSI B MPABUJIBHOCTH BOCHPUSITHSI areHTuBHoro CCD.
Hmenno mnostomy JIKUH pearupyeT KPaTKUM SKCIUIHITHPYIOLIUM
ponpocoM: Dad?, nonHasi ¢opMa KOTOPOTO CTPOUTCSI C Ipe-
nukatoM mean: Do you mean dad? ’
Bunau, oHako, He OTBeYaeT Ha BONPOC, a MPOAOJKAET
cBoit moHoJior. Ero mocienyiomas pemiika HaYHHAETCS BBIC-
KasblBaHMEM C aKTyajusanuell ceHcopHoro mpenukara. I1B c
npeaukaToM be pleased Bripa)kaeT peMy IO OTHOLIEHHIO KO BTO-
POMY CEHCOPHOMY MPERUKATY (see), sABAsiomemMycss TeMoii. Bric-
Kas3blBaHME BKJIOYAET TAaKKe IparMaTHYeCKHH 3jieMeHT — 00-
palieHHe, KOTOpPBIA 3leCh BBIMOJMHSET (JYHKIMIO [1OKasaTesst
KE coobienusi.
Hanee cienyioT aBa BbICKasbiBauus, o6benuHeHHbie B KC
C mapaJiJieIbHBIM MOCTpoeHHeM. B mepBoM ciiyyae B KauecTBe
npenukata seictynaer ®CK all right, Buipaxaroniuii 3Hayenye
COOTBETCTBMsI HOPME, BO BTOPOM — right BLIMOJIHSAET (DYKHIHUIO
CCI-moandukaropa. B mpouecce KOMMyHHKanuH 3T0 — EBepu-
(DMKaTUBHBIH YU BepUDUKATUBHO-yTOUHSIOMIUHA BONPOCHI.
Tperbe BhiCKasbiBaHHE mpeacTaBasieT co6oit KE npeamo-
JoxeHusi. B ocHoBe ee jexXuT KBaHTHHUIMpOBaHHAas ¢opma
CTaTaJbHOTO MpefuKaTa. 3aKJ/IOYUTeNbHOE BHICKa3hIBaHHE pel-
vk Bunnu I just wonder why ... ABIs€TCs CJIOBECHBIM BbIpa- -
JKEHHEeM IPeCyNIosULUy JIJisi ero JIUHHK BepbasbHOTO IOBe-
IgeHusi. 1o KoHcrarupywomas KE, Bblpaxkawomas Henoy-
MeHue ropopsiero no noBogy CCD npuYHHBEL. ITOT MOCHEIHHUM
akryanusyerca B ordomenud I1B ¢ npemukartom come. B coc-
TaB ganHoro I1B Bxoxut Tak:xke ABoiiHoe o6o3naueHue CCI-Mo-
nubukatopa: pedepenunanvuoe like this © HOMHUHATHBHOE Sud-
denly. 10 — BricKka3biBanue ¢ akryanusauueit UCD, koTopsii

1 Yedgp ¥.JI. Uur. cou., c. 46.
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B JJAaHHOM CJiyyae NpeACTaBJIeH MNPEeIuKaToM yMCTBEHHOH jesi-
TeJNIbHOCTH wonder.

Jean: Oh, it’s just ...

Billy: I'mnot asking you to tell me. You do asyou like,
my darling.

J>xuH pearupyer Ha KOCBeHHBIH Bompoc, Kacawomuiics CCD
npuuuHel. OfHako oHa KosebJyercst B o6o3HaueHuu ee. Ee Boic-
Kas3blBaHHE HAUYMHAETCss C KOMMYHHKATHBHOTO 3JIEMEHTa-aKTy-
aju3atopa if ¥ MMIJIMKaTopa just u obpeiBaercs. Kosebanue,
BbIpaXKeHHOE HHTOHAIMOHHO, 3acTaBjsieT Dumiau mpopearu-
poBaThb UMEHHO Ha 3Ty MCHXOJOTMYECKYIO MOJOIJIEKY ee BbC-
Ka3blBaHUsl, U3BECTHYIO B IICHXOJIOTHH NOJ Ha3BaHueM «hesitat-
ion phenomenon». Hanee crenyer KE koHcTaTauuu, KoTopas
C HOMHMHATHBHOH TOUKU 3peHHUs MpeicTaBisieT coO00H BBICKa-
3bIBaHME C aKTyanusaluued JIOKYTHBHOTO MNpefukaTa ask, a
sareM KE, Beipaxkaromas paspeutenue: You do as you like, my
darling. Homunauus CCI-Monudukaropa as you like ve npsimasi,
a KOCBeHHasi, T.e. yepes [1B c.mpejukaToM CeHCOPHOH AesTeNb-
HocTH. [loKa3aTesieM CEMAHTHKO-CHHTAKCHUECKOTO 3HAYEHHS
MOZH(HKaTOpa SBJISETCS TOJNBKO COIO3 as.

Billy: I expect you are hungry, are you?

Jean: I afe on the train.

Billy: You shouldn’t have done that. It's extravagant.
And all they give you isa lot of rubbish. You are not extravagant,
are you?

Jean: I don’t think so.

Billy: No, I don’t think so. You are a good girl, Jean.

IMpomomxkenne auajsora HAET MO JPYToH CeMaHTHYECKOH
aunnu. [TepBas pemtuka Bunau npeacrasisiet coboit KE npen-
nosoxeHusi. C HOMMHATHBHOH TOYKHM 3pEHHs] 3TO KOHTaMH-
Halusl JBYX CHOCOOOB BBIPAXKEHHS MPENTNONONKEHHS: JEKCHKO-
cemanTHyeckoro (I expect) u cuHTakcuyeckoro (are you). Bmec-
TO mpsMO# OpPMBI BhipaxkKeHHsl peaKLUUHu ero cobecelHHIa HC-
HOJb3yeT HOMHHAIIMIO-COOOIIEHHe C peMaTH3auued Npeauxa-
Ta (afe). Peakuus Bbunnu cocraBiser KC ¢ skcnyiukanuesl: nep-
Bas 4aCTh — 3alpeT W BTOPAsl 4acTb — OLEHKA CBsS3aHBl MEX-
Iy co6oi npuuuHHbIM oTHOLIenueM. Hamee cienyer KE ¢ aBo#-
HOH akTyanusanueill KomuuectBenHoro CCD. Pennuka bunnu
sakaHyuBaercsi KE mnpenmosioxeHusi, BbIPa)KEHHOH CHHTakK-
cuyeckuMm myTeM. JIKMH pearupyer ¢ NOMOIIBIO PEeNJIHKH, BbI-
paxalomeil moATBEpPKIEHHIE, HO He IPSIMOe, a C aKTyasu3anuen
oTpuuatesbHoH ¢opmel mpeaukara think. CoGecefHUK MOMHO-
CTBIO MOBTOPSIET penyiuky JIXKUH M npefBapsieT ee 3HaKOM BbI-
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paXkeHHsi COTJIacHsi 70. 3aKaHYMBAETCSl JMAJOr OLEHOYHBIM
BbICKa3biBanueM You are a good girl, Jean.

Bmopoii ppacmenm

Billy: There's a telegram come for you.
Archie: Have you been on the batter, you old gibbins!
Billy: No, I haven't! I've been sitting here talking to Jean.
Archie: I should go to bed if you're tired.
Billy: I'm not tired — I could see you out any day!

* % %

Archie: Billy, wake up!

Billy: I'm awake.

Archie: Stop yelling then. You're like one of those televi-
sion commercials. There’s a drink for you.

Billy: I don’t want a bloody drink.

Archie: You look as though you are going to sing a hymn.

Billy: I'm tired.

Archie: Well, that's better — have a drink and go to bed.

Billy: I haven't seen the evening paper yet.

Archie: Well, if you've won the pools, we can read about
it in the morning.

Bill y: I don't want to sit here and stagnate even if you do.
I want to know what’s going on in the world.

Archie: Yes, you're amazingly well informed. (To the others)
He's quite well-read for an ignorant old pro.

Billy: I'm not an ignorant old pro!

Archie: Yes, you are, now don’t argue and drink up. I'm hav-
ing a celebration.

Billy: Celebration! What have you got to celebrate about?

HMuanor mexxny Buniu u Apyu (OTLOM ¥ CHIHOM) HaYMHAeT-
Cs1 C PEYeBOTO aKTa COOOIIEHHUSI, COlePKaHHEM KOTOPOTO SIBJIs-
ercss MHbopMaiusl O HaJuuuu 4ero-ro. st mepelaus 3TOro
3HaYeHHs yNoTpebJseTcss KOHCTPYKUHS C aKTyaJu3aTOpPOM
there. B nauHOM ciiyuyae MCIOJb3YeTCH KOMMYHHKATHBHbIH Ba-
pHaHT Moiesu ¢ mpuyactueM 1I. DToT BapuaHT Mojgenu xapak-
TepeH ]I PasTOBOPHOH peuH, TaK Kak ynorpebieHue mpudac-
tds 11 oT ryarona come B 31O KOHCTPYKIMHU He SIBJISETCS HOP-
MaTUBHBIM:

Billy: There's a telegram come for you.

Koncrpyxkuus there’s uMeeT KOMMyHHKaTHBHYIO 3HaYHMOCTb
nojayu coOLITHA B €IMHOM peMaTHyeckoM KommnJekce. HMccie-
JoBaTe¥ OTMEYAloT, YTO JlaHHasi CHHTaKCHYecKasi MOJENb HC-
N0JIb3yeTCsl JJi COOOIEHHs] O HaJUYMH COObITHS B Lesom!.
Heonpenenennbifi apTukab ynorpelGisieTcss Kak IOKasaTelb
pemaruynoctd Bcero I1B. Temaruueckuit smeMeHT OTCYTCTBY-

Y Cepusecmposa 0. M, Lur. cou., c. 41.
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eT, T.e. 9T0 — YHCTO pPEMAaTHYCCKOe BBICKasbiBaHMe. BbICKa-
3blBaHHE C aKTyanu3aTopoM there ymorpebasiercs B KE c006-
IEeHUs.

Apuu He pearupyer Ha KE coobuienusi, 1 mostomy uepes
HEKOTOpoe BpeMsi Duiiu cHOBa MOBTOpPsieT CBOM CJIOBa, HO
yXKe C pasipaxeHueM, YTO Bbipakaercs B peMapke. B sTom
clyyae HaHHAs KOHCTPYKUMsI HHPOPMAaTHBHO Ta ke camas,
HO HMeeT JApyroe 3HayeHUe B Hpoliecce KOMMYHHKAaUHM: OHA
SIBJISIETCST 3HAKOBBIM [OKa3aTesleM ICHXMYECKOro IeHCTBUS —
pasnpaxenus. VIMEHHO Ha 3Ty CTOPOHY KOMMYHHKATHBHOTO
3apsja pemJiMKH W pearupyer Apuu:

Billy (beginning to get tired and irritable): There’s
a telegram come for youl

Archie: Haveyou been on the b;ztter, you old gibbins!

Hannass mogmenr Bkimouaer ase KE. Bo-nmepBhix, 31ech
HCIIOJIb3YeTCsI (hopMa BOmpoca IJis epefauy peueBbiX JeHCTBUH
NPENNOJIONKEHHST U VIpeKa, T.e. HabMofaeTcsi (pyKIHOHA/b-
Hell cuHKpeTusm!. Bo-Bropbix, uMeerca KBaauratuBHasi KE
you old gibbins, uMelomasi 3KCIPECCUBHOE IOCTPOEHHUE, T.€.
TeMa U peMa B HeHl BBIPAXKEHbE MIPOCTHIM COMOJIOXKEHHEM.

Billy: No, I haven’t! I’ve been sitting here talking fo
Jean.

OTBeT COCTOMT U3 JABYX BbICKa3hHIBAHHWH: DeakTHBHOTO H
MHTEHIHOHAJIbHOTO.

Pennuka-peaxuusi CTPOUTCS [0 TEMO-PeMaTHYECKOMY NIPHH-
uuny: No — tema, I haven’t — pema. No — Beipaxenue JICD
JIOXXHOCTH BBICKasbiBaHMsl; [ haven’t — BbIpa)keHHe (yHKIH-
OHAJIbHO-CEMaHTHYECKOTO 3JIeMEHTa — TeMIIOPAJIbHOCTH  Jefi-
CTBUSL.

B uHTeHIMOHA/NBHOM BbICKAa3blBaHUU LaeTCsi TEMO-peMaTu-
yecKoe pacujiieHeHHe Mexay AByMms I1B: c mpenuxaTamu sit
talk. dto BbickasbiBanue C pematusauueit [1B ¢ JIOKyTHBHEIM
npenukarom falk.

Archie: I should go to bed if you're tired.
Billy: I'm not tired — I could see you out any day!

Mogenb ¢ JIOTHUECKOH HMMIIMKalMeH HCIoJb3yeTcsi 3/ech
B peMO-TEMaTH4eCKOM BapHaHTe, T.e. TOBOPSIUMH BBIpaXkaeT
OCHOBHYI0 HH(opMmauuio U ee obocHoBaHue. CeMaHTHYeCKas

1 Bacuavesa A.H. Kypc neKuHii 0o CTHAHCTHKe PYCCKOTO sI3HIKA.
M., 1976, c. 88,
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0COGEHHOCTh JAaHHOT'O BHICKA3HIBAHHS B TOM, YTO AHTEIENEHT
H KOHCEKBEHT MMEIOT Pa3HyIO0 IparMaTHYecKylo OpHeHTHPOBaH-
HocTb: | — you. BricKasbiBaHHe pa3BOpPayMBAaE€TCSd B Pa3HBIX
MOJANbHBIX U NParMaTHYECKHX IJIaHaX H TI03TOMY SIBJISI€TCSI
HecGasaHCUPOBAHHBIM. DTO OCOGEHHOCTh Pas3roBOPHOH peun:
BOJIIOHTATHBHOE, a He JIOTMYECKOe COeJHHEHHe B OHOM BHICKa-
3LIBAHUH CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP C pasHOH Mo-
JIaNbHOM M mparMaTUyecKoM XapaKTepHCTHKOH.

Peakuusi coGeceHHKa 3aKJIIOYaeTcsi B OTPHUAHUH HMILTH-
Kalliy; 3TO COCTABJISIET CYIIHOCTh TEPBOM PEmIMKH-PeaKLHH.
Bropas pemiuKka-peakius CTPOUTCSl MO JMHUHM KBaHTH(DHKa-
HHU CMBIC/IA, AHTOHUMHYHOTO N0 OTHOLIEHHIO K pPeMe Mpejbl-
IyLIEero BLICKAa3blBaHUsi: f0 go to bed — to see smb. out.

B nocsiemmem ciyyae TemMa MAJA TOBOpSILETo CBsi3aHa C
MOZAJIbHBIM TpeluKaToM (could), Bhpax<alollyM 3HaYeHHe Be-
POSITHOCTH, a PeMa—C KBaHTH(HKaLHeHA TPeAUKATHOIO BRIpaXxe-
uust (fo see smb. out), T.e. C cEMaHTHYECKHM IIPOLECCOM KBaH-
tudukanuu. Oteer Buman naer undopmanuio He TOJBKO IO
CUTYaTHBHO-CEMaHTHYECKOH JINHUH, HO U 1O JHUHUH SMOTHBHOH,
T.€. CBHIETEJNBCTBYET 00 WHTEHCHBHOCTH €ro pasgpaxKeHHs.
[TosToMy pensinka Apud OmnsiTh CBsi3aHa C peakuued Ha 3MO-
THBHYIO CTOPOHY PEIUIMKM, a He Ha COfiepXKaHHe BhIPa’KEHHOH
B Hell BepGanbHOH HHGpopManuH. OfHAKO MOCKOJbKY OHa Ha-
npaBJieHa Apyromy coGeceHHKY, MBI He BKJIIOYaeM ee B aHasIH3.

IIponoskenue guajiora MPOMCXOAUT Yepe3 HECKOJbKO pel-
JUK, OOpalleHHbIX K JAPYTHM coGecefHUKaM.

Archie: Billy, wake up!
Billy: I'm awake!

JJaHHble PemIMKHM CBs3aHpl 1O JIHHHM IPOTHBONOCTAaBJIE-
HHUS «IeHCTBHE — COCTOSIHHE» B Ipelesax OfHOH U TOH Xke JIeK-
cHKO-ceMaHTHyeckoi rpynnel. CyTb KOMMYHHMKAlHH HMMEHHO
B 5TOM IPOTHBONOCTABJIEHHH.

Archie: Stop yelling then. You're like one of those tele-
vision commercials. There’s a drink for you.

Apuu pearupyeT Ha TNOBENEHUYECKYIO CTODOHY BbICKa3hl-
BaHHsl DBuiiu, a He BepbasnbHYyIO.

Stop yelling — 310 noenurenbHas KE ¢dasucHo-npennkar-
Horo Ttumna. dDjemeHT then mepegaeT He BpeMeHHOH mapamerp,
a pe#ikcuc ycnosust («[lepecranp KpuuaTh, €CaH 3TO Takl»).
Hanee cnenyer unrenunonanbuass KE ¢ pematusanuedt ¢yHK-
LHOHA/IbHO-CEMaHTHYECKOTO 3JIeMeHTa CpPaBHeHHs. BricKaswi-
Banue There’s a drink for you ncnonb3yercs ¢ KOMMYHHKATHB -
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HOM 1eJbl0 yKasaHus Ha NMpeIMeT peyd. DTO BhIparkaercs B
WHTOHALMOHHOM BbIZEJEHUH CEeMaHTHYECKOro 3jemeHTa thgre.

Billy: I don’t want a bloody drink.

B maHHOM BbiCKa3blBaHHHM aKTyaJH3yeTcsi CeHCOpPHbIH mpe-
IMKaT want. DTo — BbiCKa3biBaHWe € akTyanu3auueit MCI.

A rchie:Youlookasthough you are going to sing a hymn.

W Ha 3TOT pa3 Apuu pearupyer Ha noBefeHue Bumau, a
He Ha €ero CJIOBECHYIO penJIMKY.

Billy: I'm tired.

B nanHOM cayyae naeTcs peMaTHUeCKOe BbICKA3biBaHHE,
T.e. cemMaHTHUecKoe obGocHOBaHHe HH(OPMATHBHOTO TOHCKa,
He BBIPAXKEHHOT'O CJIOBAMH, HO MOAPa3yMeBaeMOrO B DEINJIHKe
Apun.

Archie: Well, that's better — have a drink and
go to bed.

ITepBast uacTh penyinku BhIpaxaeT OUEHKY NoBeeHus cobe-
CeJlHMKa; BTOpas NpelcTaBjsieT CO00H BblpaXKeHHE CoBeTa U
cTpoutcst Ha ocHoBe ABYX 1B, cBsidaHHBIX Mexnay coboil oT-
HOLIEHHEM BPeMeHHOH MNocCJen0BaTeIbHOCTH.

Billy: I haven’t seen the evening paper yet.

Hannasi pennuka npencraBasier coboit KE Koucraranuu
U BbIPaXKaeTcsl ¢ NMOMOLbIO BbICKA3bIBAHHS C aKTyaJM30BaHHOH
HomuHauuelt [TB. B kommyHuKaTuBHOM (hOKYyCe — OTHOIIEHHE
IeHCTBUSI K BPeMeHHOMY mapamMeTpy yef. BbIpaXkalolleMy Bpe-
MEHHOH mnpefen U SBJsIOLIEMYCS TEMOH.

Archie: Well if you've won the pools, we can read about
it in the morning.

Pensniuka Apuu npexncrasisieT co6oil peakiuio Ha BpeMeH-
HOH mapameTp npeipiAyuied pensiuku: yet — in the morning.
Ona cTpouTCs Ha OCHOBE JIOTHYECKOrO MpUeMa HMIJIMKAIIHH.
WMnnukauust ocHOBaHa Ha  NPECYNIO3HTHBHO-YTBEPXKAAIO-
mel CBSI3M MeXIy aHTeUeNeHTOM M KOHCEKBEHTOM. AHTElejeHT
BblPaXkaeT NMPEANoJoXKeHHe O CyLIeCTBOBAHHM COOBITHS, HOMH-
Hupyemoro ¢ nomouibio [IB ¢ npenukatom (win), a KOHCEK-
BEHT — yTBEpXKJEHHe rOBOPSLIEr0 O CBOEM OTIIOIIEHIIH K 3TO-
MY COOBITHIO.

Billy:[Idon'twant tosit here and stagnate even if you
do. I want to know what’s going on in the world,
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Pemsinka Buasmn cBsisana ¢ KoHCTaTauuell CoGeCeHHKOM
CBQEro OTHOIIEHHUs K dakTy 4TeHHs raseTbl, KOTOpbIH, OfHaKoO,
11e NOMHUHMpPYeTCs 3KCIMUUTHO. OHa COCTOWT U3 JBYX BbICKa-
3bIBAHHUH, TOCTPOEHHBIX HA OCHOBE CEHCOPHOTO NpeanKara want.
ITepBbe npescraBsier 060l BbICKa3biBaHUE C JIOTHYECKOH CTPY-
KTypoH UMIJIMKAIi{, B KOTOPOH aHTeleleHT U KOHCEKBEHT CBsl-
3aHbl KOHTPAJHKTOPHOH CBsi3blo. BTopoe BbiCKa3kiBaHHe MpPo-
THBOIIOCTABJIEHO TEPBOMY MO (JOpMe CEHCOPHOro MpefuKara:
I don’t want — I want. B nenom o6e penyinku cocrapisitoT KC
¢ 3KCIJIHUKaiueH.

Apuu pearupyer noATBepKIEHHEM CKa3aHHOTO, HO C 3MO-
THBHBIM 3/IEMEHTOM, BbIPa*KeHHbIM HHTEHCH(HKATOpOM amaz-
ingly:

Archie: Yes, you're amazingly well informed.

Takum o06pa3oM, pemivKa BKJIIOYaeT JBA BHICKA3LIBAHMS:
noxTBepxkaaoomee (Yes) U BbICKa3biBaHME C HHTEHCHBHOM HO-
MHHayueH.

Hausee cienyer BbiCKa3biBaHHME, HampaBjIeHHOE APYTHM CO-
beceHUKAM:

(To the others) He’s quite well-read for an ignorant old pro.

3pech BHICTYMaeT 3KCTEHCHBHAs HOMMHAIUsSI C PeMaTH3a-
uueii CCI-6eneduuanra.

Billy: I'm not an ignorant old pro!

Peakius wumeT mo JMHHMM HECOTJIACHS; C HOMHHATHBHOM
TOYKH 3pEeHHs B [leHTPe KOMMYHHUKAI[UX — OTPHIlaHHE, OCTaJIb-
Hole CCD coCTaBIAIOT TeEMY. ’

Archie:Yesyou are, now don’t argue and drink up. I'm
having a celebration.

Pennuka Apuu BK/IIOYaeT TP BbiCKasbiBaHudA. IlepBoe
:AaeT HenoCPeJCTBEHHYIO peakuuio. Bropoe u Tperbe sBSIOT-
'Csl MHTEHIMOHANbHBIMHM BBICKa3bIBAHUSIMU U OGBENMHSIOTCA B
KC c¢ skcniukanuei.

IlepBoe BhickasbiBaHMe mpefcTaBisieT coboit KE, Beipaxka-
1oy yTBepxaeHue. C HOMHHATHBHOM TOYKH 3pEHHs 3TO BhIC-
KaspiBaHue ¢ pemarusauvedt JICD uctunHOCTH (you are).

IlepBasi unTeHumonanbHas KE mnpexncraBasier co6oit Bbi-
paxeHue npochbsl. B 0CHOBe ee JIeXKUT JBYNIpeIHKaTHOE MOCT-
poenue, CBsI3aHHOE OTHOLIEHHEM BpeMEHHOH HOC/eoBaTeIbHOC-
Td. [loceqiHee BbICKasbIBaHHE CBSA3aHO C MPEABILYILUM TP HYHH-
HBIM CeMaHTHYECKHM OTHOLIEHHeM, a, CJ/ielOBaTeJlbHO, OHH
o6pasyior exunyio KC.

111



B illy : Celebration! What have you got to celebrate about?

[ToBTOp mMpenuKaTHOrO 3HaKa celebration BLIpaXKaeT Y/AuB-
JIeHHe ToBopsAulero. B nocienyrouleM BbICKasblBaHUHM HPOU3-
BOJMTCS 3aNpoC MO TOBOLY NPHYMIIEI COObLITHS, Ha3BaHHOrO
IpeIUKaTHBLIM 3HAKOM celebrate. B nandoM coydae ofuH 1f 1or
JKe MNpelAuKaT nojyyaeT pasHblfl JIEKCHKO-IDaMMaTHUeCKHH
CTaTyC B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHKaTHBHOIO 3alaHHs: OH
BBIPAXKAaeTCsl CYILECTBUTENbHBIM TNPH HOMHMHALMK TOHATHS
O THNE CHUTyalUKH H IJ1arojoM INPH HOMHHALMH KOHKPETHOH
CHUTYalMH.

C KOMMYHHMKATHBHOH TOYKH 3PEHHsl NepBoe BLICKa3blBaHIie
SIBJISIETCA YHUCTO 3MOTHBHBIM. CJiefyoliasi 32 HUM BOIPOCHTE b~
nHast KE npencrapasier co6oit uaeHTHGHIUPYIOL U Bonpoc, 3a-
JIAHHBLIH TOBOPSIIIUM C LeJbI0 uAeHTHpuKanuu npuyntroro CCI.
CemaHTHueCcKasi CTPYKTypa HAHHOTO BbICKA3bIBAHMs CJIOXKHAS:
OHa MpejcTaBasieT co60H KOHTaMHHALMIO CEMaHTHYECKOH KOH-
CTPYKUMH HAJHYMUs H COOBLITHHHOH HOMHHALHH, BbIpaxKeHHOH
npexukatom celebrate.

PaccmorpuM [Ba OTphIBKa JManoroB us nnecel 1. ITuurepa
“The Dumb Waiter”.

Ilepseiii ppacmenm

B e n (slamming his paper down): Kawl!
G us: What's that?
Ben: A child of eight killed a cat!

G us: Get away.
B en: It's afact. What about that, eh? A child of eight killing

a cat!
Gus: How did he do it?
Ben: It was a girl.
G us: How did she do it?
B en : She — (He picks up the paper and studies it). 1t doesn’t

say.

Huajor HauWHaeTCs C SMOTHBHOIO BBICKA3bIBAHHS, T.€.
C sI3bIKOBOT'O 3HaKa, JEHOTATOM KOTOPOTO SIBJISeTCSl Olpeje-
JieHHBbIH B 3Mouuy. CHHTarMaTuuecroe 3HayeHHe 3TOTO EbiC-
Ka3blBaHUA 3aKJIOYaeTcss B TOM, YTOOLI NPHBJEYb BHHMaHUe
TOBOPSIILETO.

Pennuka [Naca moctpoeHa Ha OCHOBe HAEHTU(ILUPYIOLLETO
BOIIpOCa, L€/ KOTOPOro BhisICHEHHE I1PUUHHBI, BHI3BaBIIEH aH-
HBIH BMJ 3MOIMOHANbHOM peakiuun y Dena. That, Takum o6pa-
30M, — JeHKTHYECKKH 3HaK, C IOMOIIbIO KOTOPOro f2eTcs yKa-
3agHe Ha 5MOLMOHANbHBLIH HacTpo#l cobecegHHKa.

OtBer Ha BONPOC NMpeACTaBasieT co60H yCeueHHYIO CeMaHTH-
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ycckyio CTPYKTypy uuentTupukauuu. [Tonnas Qopma oTBeTa
6buta Gbl BhIpaXKeHa CJIERYIOLMM 00pasoM:

That is the fact that a child of eight killed a cat.

Taknm 06pasoM, B JaHHOM CilyYae BEICKA3hIBaHHE SIBJISIET-
e pparmenToM Gouree TIOIHOH CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI,
npeAcTaBaeHHOH B mapadpase.

Cuenytomas pernka (Get away) npeicraBasieT cobok aMo-
tuBHylo KE, Beipaxatoulyio Hezosepre. C HOMHHATHBHOM TOY-
KH 3penus 310 — OCK

B BricKaswiBaHuu it’s a fact Mbl BCTpeuaeMmcsi ¢ aKTyasu3a-
1Mell JIOTHYECKOro 3/1eMEHTa MCTHHHOCTH. 31eCh B KOMMYHHKa-
TUBHOM (DOKyCe OKa3biBaeTCsi HCTHHHOCTHAsI OLE€HKAa Ccofiep-
MaHHUA BBLICKA3LIBAHHS.

Hanee cieayer pacusieHeHHOe BLHICKasbiBaHHe 0CO0OH ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTypsl.>K uuCJHy CceMaHTHYECKHX OCoOeH-
1ocTell JAHHOTO BLICKA3HIBAHMS OTHOCHTCS, BO-HEPBBHIX, TOT
(paKT, 4TO OHO COCTOMT M3 IBYX uacreii: BompocurenabHoli KE
¥ TIOBTOPHOHM HOMMHALUH_COOBITHSI; BO-BTOPBIX, TO, 4TO TE€MO-
peMaTHYecKoe OTHOLIEeHHE B Hell BBIPaXKaeTcsl He B NPeNHKATHB-
10 opMe, a C noMolbio npeora about. PacuneHenue cTpyk-
TYpbl BLICKA3LIBAHHUS CBSI3aHO C JBOMHEIM 0GO3HAUEHHEM TeMbI:
pedepennuanbHbpM (that) w HoMuHATHBHBIM (a child of eight
killing a cat).

Kak ymxe ormeuanoch, BHICKAa3HIBaHHSI TaKOIO poAa IOJY-
YHJIM Ha3BaHUE CerMEHTHPOBaHHLIX. OHM NMOKa3bIBAIOT, YTO MPH
nepenaue WHGOPMALKHK TOBODSIUHE NOJAb3yeTCs: QYHKIHOHAb-
HO-CEMaHTHUYECKMMH 6jioKaMu', CBsI3biBasi UX B TEMO-peMaTH-
yeckoe enuHCTBO. ITof GyHKIIHOHATbHO-CEMaHTHYECKHUM BJIOKOM
nonuMaercs I1B u/n ero yacTb, BHINOMHSIOLIHE CAMOCTOSTEN b
HYIO POJib B KOMMYHHKATHBHO-CEMAHTHYECKOH CTPYKType BhIC-
Ka3bIBaHHUS.

BonpocuresnbHoe MecToumenne what uMeeT B KayecTBe IO-
TEHIMAJbHOTO JIeHOTaTa 00JsiacTh INCHXHYECKOH peakuuHu ro-
Bopsimero. I103TOMy OHO SIBJISIETCSI apTyMEHTOM HMILIHIMTHO-
ro I1B tuna: What do you think about that? Jror Bompoc aB-

1 Nonuunna WU.B., uccienys CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYDPY HpeA-
JIOXK €HHUSI, YKa3biBaeT, YTO UJEHB! NMpPEAJOXEHHsS TPYNIUPYIOTCH onpe-
HenenHbiM 06pa3oM, Co3fiaBasi CHHTaKCHUECKHE (QYHKUHOHATbHEIE 6,10
KH. (Hoauruna H.B. O6Guine 3aKOHOMEPHOCTH CHHTaKCHUYECKOM U JHHEH -
HOH CTPYKTYp npensoxeHus. Aproped. kaua. auc. JI., B 1968. c. 7.)
Mbl TmepeHOCHM mOHATHE (GYKUHOHATbHOTO G6JOKa Ha ceMaHTHUeCKui
yPOBeHb.
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NsieTCsi, TakuM o6pasoM, crsikeHueM IIB, BO3HuMKIIMM 'H&
OCHOBe KOMMYHHKAaTHBHOIO COeJMHEHMs siipa peMbl H q’;l‘beI.

Peakuus cofecefHuka, OfHaKo, He OTBeTHasi, a HH(pPpMa-
HOHHO-NIOKCKOBasi. B Bonpoce How did he do if? cemaHTHKO-
CUHTAKCHYECKHH 3JieMEHT CcO 3HaueHHeM crnocoba HeficTBus
npotuBonocTasssercst [1B, kotopoe BricTynaer 3jech B aHado-
puueckoll ¢opme. 3hech Mbl BCTpeyaeMcs ¢ siBleHreM (YyHKLHO-
HaJIbHOT'O CHHKPETH3MAa BONPOCHTEJBHOTO BLICKA3hbiBaHUS, T.e..
coBnajieHneM (pYHKUMOHAJNbHBIX 3HaueHWH WHCTPpyMeHTa M 06-
pasa jefcTBHsA. DT0 NPOUCXOAUT MOTOMY, YTO OXHJIAEMBIH OT-
BeT MoxkeT BKJiouath 1B, a He Tosbko CCI-MHCTpyMeHTAJb.
IloHsitne uHCTpyMeHTa M TNOHATHE o6pa3a JeHCTBUS OYeHb
6/Iu3KH JPYT K JPYry, HOO COOTHOCSITCSI KaK ofllee U 4acTHoe.

Penyiuka It was a girl nokasniBaeT, 4yTo peyb HIeT 00 OIIH-
GouHOl CceMaHTHYeCKOH WAeHTHGUKAUWYM areHca JIeHCTBHUS.
ToBopsimuit Bhigenser auddepeHunanbuyo cemy [+ xenc-
KocTh] M Jaer kjaccupuuupyloumee cyxieHne. B menom AaH-
HOe BLICKa3LIBAHHE MOXKHO OXapaKTepu3oBaTh KaK BBHICKA3hI-
BaHUe C aKTyaJu3aluedl CeMaHTHYECKOTo ajemeHTa [ xkeHc-
KOCTb].

IlocnepHsis pemsiuka, KakK W NpefblAylHe, BKJIOYaeT
ajeMenT if. QOAHAKO 3Jecb if 3aMellaeT  CEMaHTHKO-CHH-
TAaKCHUECKHIH 3JIEMEHT — areHc JAeHCcTBHsI. JIOKYTUBHBIH mpe-
JIUKaT say ynorpebJjeH MeradopuyecKd, MO0 OH cCoyeTaeTcs C
CC3-arencoM, BbIpaXKalolUuM He JuIO, a npeaMer (the paper).
JlanHoe BbICKa3biBaHHE SIBJISIETCS INpefuKaTHOH aKTyanusa-
nuefl. ’

AHaJiu3 TIpHBEJEHHOTO OTPBLIBKA II03BOJISIET CHeNaThb Clle-
JAyIOlllH€e BBLIBOJBI. ’

[Ipu o6CyXIeHHH OLHOTO COOBITHSI YYaCTHHKAMHM JuaJjora
GOJMBIIYIO POJIb MIPalOT pedepeHLUaIbHble 3J1eMEHThl, KOTOpLIE
MOT'YT MMETb Pa3HYIO CEeMaHTHYEeCKYyIo riy6uHy. B 3aBucumocTa
OT TOTO, Ha YTO yKa3hIBAaIQT pedepeHuHalbHbIe 3JI€MEHTHI, BbIC-
KaspiBaHHS MOT'YT GLITh MOApasjeseHnl HA JBa Tuna. Bricka-
3LIBaHHSI TEPBOrO THMA JaloT pedepeHLUasbHOe 0003Haye-
HHE TeMbl, 38 KOTOPOH CTOST CeMaHTHKO-QyHKIIHOHANbHbIEe 6J10-
KM pasHoro o6beMa. BriCckaswiBaHHSI BTOPOTO THNA BKJIOYAIOT'
pedepeHnHabHBIE 3JIeMEHTHI, 3aMmellalollyie OTJeJbHbe Ce-
MaHTHKO-CHHTaKCHYECKHe 3JIeMEHTHI.

Bmopoii ¢ppacmenm

B en: A manof eighty-seven wanted to cross theroad. But there
was a lot of traffic, see? He couldn’t see how he was going to squeeze
through. So he crawled under a lorry.

G us: He — what?
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B en: He crawled under alorry. A stationary lorry.
Gus: No?

B en: The lorry started and ran over him.

G us: Goon!

B en: That's what it says here.

Jlnajor HauMHaeTCsi C KOMIIJIEKCHOTO ONMUCAHHA CUTyalHU:

A man of eighty-seven wanted to cross the road. But there was
a lot of traffic, see? He couldn’t see how he was going to squeeze
through. So he crawled under a lorry.

CHayaJla ONMCHIBAIOTCS HCXOJAHBIE NapaMeTphl CHTYallHH:
cC yYaCTHHKH — YeJIOBeK M JBHXXeHHe. 3aTeM ONHChIBAeTCsi
OTHOIIEHHE MEXAYy HHMMH M, HaKOHel, JaeTCst DPe3yJbTHDPYIO-
illee BHICKA3BIBAHME TIO MOBOAY HMCXOJAa HaMEYeHHOTO NPOTHBO-
PCUHsT MEXJY YeJOBEKOM H YJHYHBIM JBUKEHHEM.

[TepBoe mpepsioXeHHe NpeACTaB/seT co60H HECKOIbKO Ipe-
JIUKATHBIX HOMMHAlMH, 0ObeNMHEHHHIX B OJHOH mNpeluKaTHB-
no# copme. OCHOBOH 3TOro NMpeisioXKEHHUs SBJASETCS NpPEAHKaT
CCHCOpPHOrO JeHCTBHSI wanfed. ITOT NMpPERHKAT BhIpAXKaer OT-
HOIUEHUST MEXIY JIULOM K JeHCTBHEM, KOTOpOe 3TO JHULO Ha-
MCpPEBaeTCs Npou3BecTH. B JaHHOM cJiyuyae JIMIO He Ha3biBaeT-
¢st, a 0003HAYaeTCsi C MOMOLIbIO HeonpeJeseHHOH JeCKPHIILHH.
Jro o3HauaeT, 4YTO JAaHHOE MpeNJIoKeHHe BKJIouaeT JBe Npeau-
KaTilble HOMHHALMK: TPEIHKAI{I0 CYIleCTBOBaHHS M NpejnKa-
1LHIO0 OTHOLIEHHS.

B pa3BepHyTOM BHZ€e 5TH JiB€ HOMHHAUKH OblJIH OBl IPEACTaB-
JIGHLI B CJelyoumeM Buje: there was a man of eighty-seven and
he wanted to cross the road. udopmanuoHHast poJib NEPBOTO
1IpeIMKaTHOT'O BbIPaXKeHHUsl GoJiee BaxkHa, YeM BTOPOTO, TaK Kak
IiepBOe sIBJISIeTCs Ipecynno3unue BToporo. [Ipensoxenye npesu-
cTaB/isieT COOOH MpeluKaTHYI0 KOHTaMHHAIMIO, B KOTOpOH B
OCHOBE NPeAUKATHUBHOI'O OTHOLIEHHS JIEXKUT OTHOIIEHHE MeXIy
aByms IIB. Takum o6pa3oM, ¢ HOMHHATHBHOH TOYKH 3pEHUS
9T0O — JBYXNpeIUKaTHOe MOCTPOeHHe, TOsIBUBIIEeCS] Kak
pesysbTaT KOMMYHHMKAaTHBHOM akTyanusauuu nepsoro I[IB.

Heonpenenennasi neckpunuust A man of eighty-seven wume-
€T BHEIIHIOI0 (pYHKIHMIO N0 OTHOLIEHWIO K CBOEMY IpeIHKarTy,
KOTopasi MOKeT ObITb Ha3BaHA SK3HCTEHIHOHAJLHOH mpecym-
nosuuued. Ee BHYTpeHHsIsl GYHKIHS, T.€. GYHKIUS 110 OTHOLIe-
11110 K 0003HaYeHHUIo pedepeHTa, MOKeT ObiTh Ha3BaHa KOHKpe-
TU3HPYIOLeH JecKpumiued. DTo 03HAYaeT, 4TO ONMUCAHHUE pe-
¢epenra _naerca uepes MHoxecTBo: X is a man of eighty-seven.
Ilpu sTOM 0GO3HAYEHHE MHOMKECTBA JAeTCsi Yyepe3 KOHKPeTHsa-
UHIO OIHOTO M3 IIPU3HAKOB.
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IMousitue @ man ¢ JOruYecKoll TOYKH 3peHUs BhipaxaeT
MHOXKECTBO 3JIeMeHTOB, a a man of eighty-seven o3Hauaer nox-
MHOKECTBO, BhIJeJeHHOe 0 NPH3HAaKy Bo3pacra. DTOT IpPH3-
HaK MMeeT KOHKpeTHoe Ha3BaHue : eighty-seven. OTClofa H Ha3-
BaHHEe BHYTpeHHeH (QYHKUMH JaHHOTO OIHMCAHHS — KOHKpe-
TU3UPYIOLLAst JEeCKPHIILHS.

OcoGeHHOCThIO aHIVIMACKOH HOMMHALMHM a man of eighty-sev-
en SEJSIETCS TO, YTO B HEH COXPAHSAETCs TeMO-DeMaTHYecKoe
pacujieHeHHe, BLIpAXKalollleecsi B NOCTHO3UTHBHOM YHOTpeGJie-
HUM YHCJIMTEJILHOTO: 0603HAaueHHe KJjacca H OT'DaHHYEHHE €ro
obvema. IMeHHO B 3TOH CTPYKTYpe YHCIUTeIbHOe KaK abCTpaKT-
Hoe 0003HaueHHe YHCJa KOHKPETH3HPYeTCst KaK YHC/I0Boe 0603-
HaueHue BO3pacra.

Urak, B aprymeHTHOH NO3HLMU NpeAvukaTa wani B NaHHOM
cyyae BBHICTYNaeT INpeiHKaTHOE BhbIPa)KeHHe, BHITIOJMHSIOLIEe
9K3HCTEHI MaTbHO-TIPECYMO3UTHBHYIO QYHKIIHIO N0 OTHOILEHHIO
K MpefuKaTy want i AeCKpUNTHBHO-KOHKPETH3HPYIOWYIO (Y HK-
IIMIO TI0 OTHOLIEHHIO K 0603HauaeMoMy pedepeHTy.

C KOMMYHHKATHBHOH TOYKH 3peHHs 3[ieCb JBa lieHTpPa HH-
tdopmanuu: onpenesneHue pedepeHta ¥ HasBaHHE KOHKPETHOTO
BHJIA JIOKATHBHOTO AeACTBHS. Takce BLICKA3LIBAHHE SIBJISIETCS
JIBY pEMATHYHBIM.

I'naron want, ynorpeGJieHHBIH B TpolIeAlleM BpeMeHH,
UMILTHIIUDYET 3HayeHue HEeBO3MOMKHOCTY OCYyLIeCTBJEHHs JAeli-
CTBHSI. DTOH HMILIMKALMK COOTBETCTBYeT HAuaJbHBIH 3J€MEHT
NIOC/IElYIOIIEr0 BLICKA3bIBaHUSI buf, KOTOPLIH, OAHAKO, BBOJHUT
He OXHUJIaeMyIo UMITHKauuo but he couldn’t do it, a ee npuuuH-
Hoe oGocHoBaHue: because there was a lot of traffic. Takum 06-
pasoM, roBOPSALIHH aKTyasJH3yeT B JAHHOM CJy4yae NPUYHHHBIN
CeMaHTHYeCKHH syeMeHT. JlaHHOE NpelJIo:KeHHe SIBISETCS KOM-
MYHHKaTHBHO! akTyaju3anyell, T.e. OHO He SIBJISIETCS MOJHBIM
BBICKa3hIBaHHEM. DTO peueBasi akKTyalu3alusi, KOTopasi BO3-
HUKaeT CIIOHTaHHO, B Xoje peueBoro oOuleHusi. [oBopsimumit
BEIYJIEHSIET y3/10Bbleé MOMEHThI HH(OPMAaLlHK U TOJbKO HX 0dop-
MJISIeT CJIOBECHO.

Uro kacaercs: caMoi GopMbI NPeNJIOKEH s, TO OHA TIPelCTaB-
JseT coboH SI3bIKOBYIO aKTYaslH3auui peMbl, T.€, B JBYYJIEH-
HOH cemaHTHYecKOH CTpyKType «I[lgyma + Al» apamKupoBKa
YJIEHOB OIPeJeNisieTcsl He CeMaHTHKO-CUHTAKCHYECKUMH 3aBH-
CHMOCTSIMH, a KOMMYHHKATHBHON 3HaYHMOCThIO.

1 TIpuHuMD 0GO3HaYEHHsSI CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPH MPeJHKaTHO-
ro Bu)pa)KeHHa 3aumctBoBaH y B.B. BorganoBa (cM. nut. cod. c. 56 u
cJen.).
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I'pynna-nomunauuu aprymenra a lot of traffic naer o603na-
yeHHe yYaCTHHKA CHTyallu¥ Yepe3 KOJMYECTBEHHEI MPH3HAK.
B nanHoM ciyyae cobuparesibHOE CyllecTBHTeNbHOe fraffic
KOHKPETH3HPYETCsi, T.e. aOCTPAKTHOE TMOHATHE MHOMKECTBaA,
3aKJIOUEHHOE B HEM, MpeBpallaeTcs B KOHKPETHOEe, Ha3blBa-
cMmoe couetaHueM a lot of. (pryKTypa a lot of traffic ve siBnsieT-
sl K1acCH(HUKALHOHHOM. OTO — CTPYKTypa HOMHHAIHH, OC-
HOBaHHAsi Ha BBIJEJEHHH KOJHMYECTBEHHOTO, a HE KauyeCTBeH~
noro mpusHaka pedepenta. Eciu npusHak B CTPYKType THna
a man of eighty-seven siBJisieTCa KIacCHPUKAUMOHHBIM, TO IPHU3-
Hak a lof of MoxeT GbITh HA3BAH KOHKDPETH3HPYIOULUM,: T.€x~
BbIYJIEHSIEMBIM C LIeJbI0 KOHKPETH3AL MK a0CTPAKTHOTO NOHSITHS.

See —— curHajq TpHB/IEUEHHST BHUMAHHS COGECEHHKA K
BLICKa3bIBAHMIO. DTO NpAarMaTHYeCKHH CHTHAJ, He SBJISIOMMH-
¢Sl CBAI3KOH i mpenukaroM. C HOMHHATHBHOH TOYKH 3peHHst
570 — ®CK. OH BO3HMK Kak IpeJHKaTHAs aKTyalaus3ailusi
ucxonuoro IIB: do you see it?

He couldn’t see how he was going to squeeze through. So he
crawled under a lorry.

[TepBoe mpemIoKeHHE SBASETCS aKTYaJIH30BAHHEIM BHICKa-
3bIBaHUEM: B IIeHTPe BHUMaHUA — Crnocob oCyliecTBIeHHs Jef-
CTBHSI, BBIPAXKEHHOTO NpeRUKaToM squeeze (through). OcHoBHOM
IpeIUKaT See BBLICTYmNaeT 37echb KakK IpPeAuKaT IPOIO3H-
LLHOHAJTLHOTO OTHOLIEHMSI, TIpPUYeM 3TO HehaKTHUBHLIE mpenu-
KaT, T.e. OH He €Bsi3aH C MPECYNNOo3uLUeH CyLeCTBOBaHUSI TOrO
¢dakTa, 0 KOTOpPOM COOOIaeTcsi B IPOMO3UIUH.

B ocHOBe 3aBUCHMOH NPONO3UIMK JIEKHUT CEHCOPHHIH mpe-
IMKAT was going, BTOPOH apryMeHT:KOTOPOTO BhIPAXKEH Ipe-.
kaTHOHM, HomuHauue#t. I'naronm fo squeeze through coueraercs
C CEMaHTHYECKUM 3/IEMEHTOM, HEONPENEJEHHO HOMUHHP YIOUIHM
cnoco6 nedictBus (how). BosﬂnxaeT ONMOSUUUS O CTeNeHH
aKTya/IM3alyuy 3TOrO 3JeMeHTa: fo squeeze through somehow —
how to squeeze through BTopasi KOHCTPYKIHSI aKTyalu3yer
NOHSITHE criocoba NeHACTBUS, BHIIEJNsISI €ro B CO3HAHHM TOBOPS-
mwero. Besa npenukaTHas HOMUHALMS nepecTpauBaercs. Hmen-
HO 3Ta aKTya/lu30BaHHAsl B OTHOLIEHHM Crocoba JAeHCTBHs mpe-
JMKaTHAas HOMHHAIWS U NMOACOEAMHSIETCS K IJIarosy Ipono3u-
LHOHA/ILHOTO OTHOWIEHHsI see. KOMMyHUKaTUBHAsI aKTyanusa-
LKSi TPEJACTaBIeHa Kak s3LIKOBOM MpoLecc, T.e:. BHIPAKAETCH
B 3aKpeIJIeHHbIX sA3LIKOBEIX (opmax. Ilocsennee BrIcKasbiBa-
Hue — vyacth KC ¢ Kay3aTHBHO-Pe3y ITATHBHEIM SHAYEHHEM.
B nanHOM ciyyae ecTb (HOPMAJbHBIA 3HAK BHIPAXMEHMS CBsi-
3u Mexny aByms ujneHamu KC — so. .
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[To cBoelt BHyTpeHHeHl CTPYKType 3TO — BbICKa3biBaHHE
C 3KGTEHCHBHOH HOMMHalKeH, B KOTOpoM peMoH siBasiercst CCI-
JgokatuB. Homunauus storo CCD npousBofurcs yepes 0603-
HaueHue KJjacca. Takas ¢opma HOMHHAUMM apryMmeHTa Gnuia

_Ha3BaHa KOHKDETHOH HeompeJesneHHON Reckpunuuei'. Jlamn-
HOe Ha3BaHHe OTPaXXaeT OTHOLIEHHE K pedepeHTty.

CobeceflHMK BOCIPHHHMAaeT HOMMHALMIO crawled under a
lorry xax enuHBIA CMBICJIOBOH KOMILVIEKC. 3TO TOATBEpHKAaer-
csi mocsienyrouuM BornpocoM: He — what?, rie wHGOPMALHOH-
HBl MOWCK HamnpaB/eH Ha BhisICHEHHe HOMHHAUUuM JIefCTBHS.
StoT (aKT NO3BOJISIET CAENATh BEIBOJ O TOM, YTO HeolpejiesieH-
Hble JECKPHIIIMH HMeT OoCco0Yyl0 CHHTarMaTHYeCKyi0 poJb,
T.e. OHH XapaKTepHU3YIOTCS HEe TOJbKO OTHOIUIEHHeM K pede-
PEHTY, HO W 0COObIM OTHOLIEHHEM K CBOeMY (YHKIIMOHAJbHOMY
SJpy — npelukary. MoxHO BHIIeNUTb TPH CHHTarMaTHyecKue
(OYHKUMM HeomnpeleJeHHBIX JeCKPHUNUHH, a HMEHHO:

1) ¢yHKUHMIO 3K3HCTEHIHOHAJTLHOH INpecynmno3nuuy,

2) ¢yHkuMiO HepedepeHnHaJTbLHOH HOMHHAUWM apryMeHTa,

3) ¢yHKUMIO BHAOBOH SKCIJIMKALUK TIpefUKara.

BepHeMcsi, oHaKo, K aHanuM3y JAuajora. SI3bIKOBOH 3HaK
what B KayecTBe JeHOTaTa MMEET B JAHHOM CJyyae He NpejiMeT,
a mpouenypy unentudukauuu. Kpome Toro, oH nMeer KOHHO-
TaTHBHOe 3HauyeHHe, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHUT CyGBbeKTHBHOE
5MOIIMOHAJILHO-OI[EHOUHOe OTHOILeHHe T'OBOPSIIEro K (akTy.

[ToBrOop HCXoAHOM HOMMHALMU COGLITHS he crawled under
a lorry BbinosHSIET B KOMMYHHKATHMBHOM Mpollecce IPHHIH-
NHaJbHO MHYI0 (YHKUHIO: BCe BLICKAa3hiBaHMe HHAEHTH(HIH-
pyeT ckasaHHOe, T.e. NOKa3hIBaeT, YTO TOBOPSILHA HMEHHO
TaK OMNMCaJ COORITHE U YTO HUMEHHO TaKoe OMHCAHHEe COOTBETCT-
ByeT JeHCTBHTeJbHOCTH. TakuM 00pa3oM, JBa CTPYKTypDHO
UJEHTHYHBIX NPE/JIOXKEHHUST BBINONHSIOT B JAHHOM CJydae pas-
Hble KOMMYHHKaTHBHbE (QyHKuuH. (3aMeTuM, KCTaTH, 4TO B
PYCCKOM $13blK€ 3TO KOMMYHHKATHBHOE pasjuyue MapKHpy-
ercs cpeictBaMy g3bika. CooTBeTCTBYIOUIMH (hparMeHT AuaJo-
ra Obu1 Obl MepeflaH MO-pyCcCKH chepyiomum obpasom: «b e H:
U on 3ane3 nox rpysoBuk. —I'ac: On — uto?! — B eH:
3anie3 moj r'py30BHK».)

KoMMyHHKaTHBHBIH npouecc pasbsiCHeHHsi BHAa IeHCTBUS
sacTraBJisieT TOBOPSILLEro MOBTOPUTh €TI0 U B OTHOIIEHHH aKTaH-
Ta. BrickaseiBauue A stationary lorry He siBAsieTcsi MpensioxKe-
HHUEeM, TaK KaK He ONHCHIBAET CHTYyalUIo, a AaeT BHIOBOE Oorpa-

1 Kuno M. Some properties of non-referential noun phrases. In:
Studies in general and oriental linguistics, Tokyo, 1970, p. 361.
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OTHOILEHHH Takoro Tuma nuiuer B. M. ITaBnoB, KoTopeiil Cuu-
TACT, YTO aTPUOYTHBHEIE COYETAHHS TAKOro poja SBJASIOTCH
I'iepOHUMHYECKOH HoMHHauuel'. B naHHOM ciryyae roBops-
1A HCMosTb3yeT MUNepoHUMHUYeCKY0 HOMHHAHALMIO KaK KOM-
MYHIHKaTHBHBIA TpHeM.

Hrak, naHHOe BHICKa3biBaHME OCHOBAHO Ha JIOTHYECKOM
lpollecce OIepauyy ¢ NMOHATHEM, a HMEHHO — OTpaHMYeHUH
o6beMa NOHSTHS. 3TO — BHICKA3HIBAHHE-CATEJJIUT, KOTOpOe
OTJINYaeTCsl OT BLICKA3LIBAHUSI-NAPLEJJISTA TEM, YTO OHO JKC-
IIMILIPYET OTHEeJbHLEIE 5JeMEHTHl OCHOBHOTO BLICKa3hIBAHUS,
i1 11e Jo0aBJisieT HOBLIE 3J1EMEHTHl K OCHOBHOMY BBICKa3hIBAHUIO.

Ilanee caenyer pemnuka-peakuus I'aca: No?, ocHoBHOe
llA3HayeHHe KOTOPOH COCTOUT B Ilepefiaue NCHXHYECKOTO COCTOsI-
Iiiis1 TOBOPSIIIEro, €ro SMOLMOHAJBHOrO HACTPOsl IO MOBOLY
I3I0KeHHOTo (akTa. NoO B COYeTAaHHH C OCOGOH MHTOHAIHEH
licpesiaeT SMOUHIO HelOBEpHSi. 3pech HET pacuseHeHHOCTH, NpPH-
cyllel HomMHHAUMH cobbithsi. KoMMyHHMKaTHBHOe cojepKaHHe
JIAHHOTO BBICKA3LIBAHUSI OCHOBAHO Ha aKTya/lH3allMH B CO3Ha-
IIHH TOBOPSILILEr0 OJHOIO CEMaHTHYECKOTO 3JeMeHTa KaK Hau-
Goslee BaXKHOTO: OTPHUAHMSI. BhICKasbiBaHHE CTPOMTCS Ha OC-
loB€ TIPEJIHKATHOTO 3HAaKa no ¥ ohopmJsieTcsi 0coGoH MHTOHA-
iuel, KoTopasi BhIpa)KaeT SMOLMOHAJBHYIO KOHHOTALHIO.

Sra pensiuKa He BbI3biBaeT KoMMeHTapust Bena. [Tocaennuit
HPOLOMIKAET OCHOBHYIO JIMHHIO ONUCAHHS KOMILTEKCHOTO COGHI-
THS:

The lorry started and ran over him.

B nanHoM ciryyae Mbl ©MeeM JI€/I0 C OAHMM BbICKa3bIBAHUEM,
C OiHUM NpeaJoxenyeM u AByms I1B. HepBoe 1B ocHoBaHO Ha
OJHOMECTHOM TMpejuKaTe *move ¢ (a3uCHOM MOZiH(pHKaI el
started. B nanHom cayuae I1B. TPE/ICTaB/IeHO aKTyalu3auue
(pasuca meHCTBUS U MO3TOMY 0603HAUEHHE NEHCTBHS OTCYTCTBY-
et. Bropoe I1B ocHoBaHO Ha JBYXMECTHOM NpeaHKaTe JOKATHB-
1I0TO  JeHCTBUSI, HMEIOLIEM IIPOM3BOJHYIO CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpPY: NpeauKar run -+ Jokatususarop? over. To xe oT-
lOlIeHHe MOXKHO IPEACTaBUTb KAK INPOILECC, IepeceyeHusi MHO-
JKECTB, I'ie MHOXKECTBO IIPeMETOB CO CBOMCTBOM riin ¥ MHOXKEeCT-
BO [IPEMETOB CO CBOHCTBOM Over nepeceKaloTcsi, 1 00IIasi 4acThb
HX OTHOLIEHHS ITlepelaeTcsi COYETAHHEM ran over.

1 [Taenos B. M. TlonaTHe «CHHTETHYECKOTO OTHOILLUEHMSI» M BONpOC'B
CJIOBOCOYETAHUM KaK CHHTaKCHueckoH egunune. — B c6.: VHBapuaHTHEIE
CHHTaKCHYeCKHe 3HaueHHs M CTPYKTypanpeanoxenus: M., 1969, c. 136.

2 Tepmun Y.JI. Yeiidpa (cM. uuTt. cou., c.
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IBa I1B, cocraBisiolMe CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKYIO OC-
HOBY pacCMaTpHBAeMOT0 BbICKa3blBaHHs, COEAHHEHbl OTHOLe-
HHEM BPeMeHHOH nocJsiefoBaTebHOCTH. KOMMYHHKaTHBHAS Liesb
JAHHOTO BLICKA3LIBAHHSI 3aKJI0Yaercsi B BBIJEJEHHH BTOPOTO
[TB. Temo-pemaTuueckoe DacujieHeHHe 3LeCh BHIpaXKaeTcs C
NOMOLIbIO COI03a and.

I'ac pearupyer Tax e, KaK ¥ BO BCeX NpeAbAyLIUX Cyda-
s1X, — C NOMOIIbIO SMOTUBHOH pemnuku: Go on!/'. OHa BrIpa-
JKaeT HefloBepHe ToBopsillero K gakry. beH pearupyer uMeHHQ
Ha SMOTHBHYIO CTOpoHY penuiuku Iaca: That’s what it says here.
Ero BrickasniBaHMe BHHOCHT B KOMMYHHKATHUBHBIH LEHTD pede-
PeHI'HANTbHO BbipaKeHHHH uabscHuresbHb CCI. PaccMoTpuM
10 HOPSJIKY CeMaHTHYeCKue XxapakTepucTHKH Dena. OHa oc-
HOBaHA Ha TPEXMECTHOM JIOKYTHBHOM Ipejukare (say), KOTO-
pHIfi MapagurMaTHyecKH XapaKTepH3yeTcsi HaJuyueM coyeTa-
€MOCTH C INPONO3HUIHOHAJIbHBIM H3bSICHHTEJIbHBIM apTyMEHTOM.
B nanHom cayuae ITB uMeeT cBUT B mapaiHTMaTHYeCKOM THIIe,
TaK KaK OH COGIMHSIeTCS] He C aKTAaHTOM Juua, a ¢ pedepeH-
UMaNbHBIM 3HAaKOM (f, HUMEIOUM HeonpeJeseHHbil JeHoTaT
(3170 MOKeT GbIThb CTaThsi WM ra3era). [TousiTufiHast Heonpene-
JIEHHOCTb pedepeHLHH BbLI3bIBA€T HANHYHE JONOJHUTESbHOH
pedepennuu, yrounsiowell nepsylo — here. Here B JaHHOM
BLICKa3bIBAHHH HE CaMOCTOSITENIbHBIH CEMaHTHKO-CHHTaKCHYeC-
KHIl 371eMeHT, a KOMMYHHUKATHBHO-CEeMAHTHUECKHH, TaK KaK OH
He HasbiBaeT JiokaTuBHHIH CCD, a JaeT yToyHeHHe pedepeH-
LMY HCTOYHHKA JIOKYTHBHOTO JelicTBus. Ilpexukar say He Ha-
3bIBaeT KOHKDETHBbIl KOMMYHMKATHBHBLIH Ipoliecc, a ynorpeos-
JseTcss MeTaOpHUECKH, T.e. Ha3hbiBaeT JIMIIb OTHOLIEHHE MEX-
Iy HCTOYHHKOM MH(opMaLuHu U ee cofepxkaHueM. [Tpsimas ¢op-
Ma BbIpaxkeHHusi 6e3 aKTyasu3aluH pedepeHnuaJbHOrO H3bsic-
HHTEJIbHOTO aprymeHTa Owiia Gwi: * [t says that here. (OnHako
TaKoe NpeJJIoKeHHe $BJSEeTCss HEeOTMEYeHHHIM, T.€. HeBO3-
MOXKHBIM JJIst aHIVIMHCKOTO $I3bIKA.)

Ananus naHHOTO (pparMeHTa Auasora nokasast, YTO KOM-
MYHHKaTHBHOe YJIeHeH!e peuy He COBIajJjaeT C CHHTaKCHUECKHM,
a TakXe TO, YTO BLICKAa3bIBAHHS B Juajiore MOTyT uMeThb MOJ-
HYIO MJIH YCEYEHHYIO CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY.

1 Goon! — (30.) You are kidding (you are pulling my leg).



*

Oco0eHHOCTbIO H371araeMofl 37eCb TeOPHHM BHICKA3bIBAHHUS
sIBJISIETCST TO, YTO BBICKa3bIBAHHE PaccMaTpPHBaeTcsi Kak Mpo-
1eCe, BHIPAKAIOMMA KOMMYHHKATHBHO-PEYEBYIO JesiTe/IbHOCTD
roBOpSIIero, ¥ Kak NMPOJAYKT STOTO Npolecca, NPeICTaBJsio-
uii co6of OBELIeCTBIEHNE B PEUEBBIX CTPYKTYpax pesyJbra-
TOB PEUEMBICTUTEJLHON JeSITebHOCTH COOECEXHHKOB.

IToCcKOMBKY BHICKAa3bIBAHHE SIBJSIETCS] MPOLLECCOM, OHO KakK
0Ll 3aHOBO CO3Ja€TCsi FOBOPSIIMM B NPOLECCE PEYeTBOPUECTBA.
Ilpu sTOM roBOPSAILKME MOJIB3YeTCss TOTOBLIMH CEMaHTHYECKUMH
6JIOKaMH, KOTOpPbie OH PaCCTaBJSIET B COOTBETCTBHU CO CBOMM
KOMMYHMKATHBHEIM 3aMBIC/IOM. [IOCKONBKY BHICKa3bIBaHUE,
sIBJISIETCST TIPOLYKTOM, OHO INpelcTaBjsier coGoéf omnpeneneH-
11YI0, KOMMYHUKATUBHO 3apSXKEHHYIO KOH(UI'YpaLUIO CeMaH-
THYECKHX GJIOKOB, HCIOJb3YEMBIX TOBOPSILIUM.

Takum. o6pa3oM, BLIGpPaHHBIH HAMU TMOJAXOJ K aHaJH3y BbI-
CKasblBaHUS SIBJISIETCSI KOMMYHHKATHBHO-CEMAHTHYECKHM, OH
1103BOJISIET ONPENENUTb COOTHOLIEHHE MEXKAY CEMaHTHYECKUMHU
H KOMMYHUKATHBHBLIMH XapaKTEDHCTUKAMHU BBbICKa3bIBaHUSI.

CeMaHTHYeCKHE XAPAKTEPUCTHKH BHICKA3BIBAHUSI YYHTHI-
BAIOTCA TOJIBKO B HX q.)YHKLU’IOHaJIbeIX Pa3HOBHJHOCTAX.
Bulsin  BhIeleHbl TPH THNA (GYHKIMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKHX
3JICMEHTOB: HHTEHIIMOHAJNbHO-CEMAHTHYECKHE 3JIEMEHTHI, Ce-
MalITHKO-CHHTAKCHYeCKHe U JIOTHKO-ceMaHTHueckue. VMeHHO
B NpefieiaX 3THX TPEX TUMOB (PYHKIHOHAJIBbHO-CEMAaHTHUECKUX
3JIEMEHTOB ¥ BBIAEISJINCH CeMaHTHUECKYE OIOKH, YYaCTBYIOIIHE
13 KOMMYHHUKAQTUBHOM CTPOEHHMHU BBHICKA3bIBAHUS.

ITH ceMaHTHYeCKUe GJOKH MOTYT UMeTh pasHblii 00beM M
pasuyio cremneHb skcmuuuTHOCcTH. HawbGosee xe yacTOTHBIe
3JIEMEHTHl KOMMYHHKATHBHOT'O MpOLEcca MOJYYaloT 3HAKOBOE
BbIpaXKeHHe. DTO YaCTHIbl, KOTOPLIE SIBJSIOTCA 3HAKAMM, CHI-
HATM3UPYIOIMMH 00 MMIIMIUTHOH HOMHMHAaLHUM. DTO TaKxke
MOZaJIbHble CJIOBAa, KOTOpLIE OTPaxKaloT cepy WHTEHIHOHAJIb-
1O IesiTeJIbHOCTH TOBOPSIEro. D10, HAKOHeL, Tak HasblBae-
Mble CJI0Ba-NpeAsnoxeHust Yes(No), KOTOpHE NepejaioT JIOrH-
YecKHe TpolLecchl YTBepxKaenus (oTpunanus). B TpaguuuonHoki
rpaMMaTHKE BCe IepeyucseHHble CHHTAKCHYeCKHe 3JIeMEHTHI
paccMaTpUBaJUCh KaK eIMHHLL!, OCJHOXKHSIOmMMe OCHOBHON
UJIEHHBIH COCTAB MPEAJIOKEHHS. HccnenoBanve KOMMYHHKa-
THBHO-CEMAHTHUECKOH MPHPOMEl STHX EMHHUIl NQKasaJo, . uTo
Ol SIBJSIIOTCST 3HaKaMH 0co6oro THNa, ' 160 ] HOMHHHDPYIOT
SIBJIEHUS] He T IPeJIMeTHO-NPH3HAKOBOH 06/1aCTH, a SIBJIeHHS,
CBSI3aHHBlE C JIQTHKO-NICHXOQJIOTHYECKOH IEesATeNbHOCTIO I'OBO-
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psawero. ITo Tuny orpaxenus AeHCTBHTENBHOCTH 3TH 3HAKH
SIBJISIIOTCS BTOPHUHBLIMH, TaK KaK HMX JeHOTaTaMH SIBJISIOTCS
He NpeAMeTHl ¥ NMPH3HAKH, a Onepanyy, IPOU3BOJYMEIE TOBOP -
UM ¢ 06a30BbIM CEMaHTHYECKHM MaTEPHAJIOM.

Takum 06pa3oM, NIPOBENEHHBIH aHATNH3 TIO3BOJISIET BBEIIENHTh
B CHCTeMe 4YacTell peud TPU TPYyMNbl, MPOTHBOIOCTABJIEHHLIE
IpYyr ApYyry N0 THNY OTpPaxKe€HHusi IeHCTBUTENBHOCTH: OHTO-
HOMHMHATHBHBIE, T. €. OTpaxalollde TMpeAMeThl, IpPHU3HAKH,
CBOHCTBA, OTHOIUEHHS, aBTO-HOMHHATHBHLIE, T. €. OTPaXKalo-
Ii{e JIOTHMKO-TICUXOJIOTHUeCKHe TIpPOLECChl, U JeHKTHUeCKHe,
T. €. YKa3biBaOIHe HA TNpeJMeThl NMPHU3HAKHU, NPOLECCH.

K unciy ocobbix yactelf pedd MOXKHO OTHECTH (GOPMYJIBI CO-
IMaJbHOTO 3THKeTa. HOMMHAuUus, 3ak/OUeHHAas B HUX, TaKXKe
HenpsiMasi, HO B OTJUYHE OT AaBTO-HOMHMHATHBHBLIX 3HAKOB,
OHHM OTPaXalT DEYEBOH aKT, a He MBICJAUTENbHHIH npolecc.
@opMyJIbl COLMANBLHOIO 3THKETa COCTAaBJSIOT ellle OLWH HO-
MHUHATUBHBIH KJacC €NHHUIl — MeTa-HOMHHATHBHBIX!.

Kak yxe oTMmeuasioch, TBOPUECKOE HAayaJio, CBOHCTBEHHOE
JesTeIbHOCTH YeJIoBeKa BOOOIIE, SIBASETCS OCHOBOH H TaKOro
BHJA €ro JAesiTeJbHOCTH, KaK peueBasi JesaTeJbHOCTb. KaxKIbi
pas uesoBeK, Ompejessisi CBOIO 3ajauy B oOlIeHUH C cobecefi-
HUKOM, KOMOHHHDYET CeMaHTHYECKHH Marepuajl B 3aBMCH-
MOCTH OT CBOeH KOMMYHUKATHBHOH LIeJH.

KoMMyHHKAaTHBHASI 1€/b TOBODPSILET0 MOMKET 3aKJ0YaThCst
B pemMaTHU3alldd TOr0 HJM HMHOIO CEMAaHTHUYECKOTO 3JIeMEHTa,
B aKTyaJu3auuu (TMoJYepKHBAaHWH, BBIIEJNEHHH), CeMaHTHYe-
CKOrO 3JIeMeHTa, B JBOHHOH aKTya/JM3allUH WJIU BhbIUJEHEHHH
KOMMYHMKATHBHOI'O siipa B OTJeNbHOE BhiCKasbiBaHue. OTaeNb-
Hasl KOMMYHHKAaTHBHAsl 3ajlaua CBsi3aHa C 0ObeJUHEHHEM JBYX
BbICKA3bIBAHHH B €JHHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO €IMHHLY C IIO-
MOILBIO JIOTHUECKOr0 MpueMa HMIIJIHKALUU.

BrickaskiBanue npeacrasisier co6oH JIMXOTOMHUECKYIO cCe-
MAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY, BKJIOYAOIYI0 NepdhopMaTHBHYIO
U MHGOPMATHUBHYIO YacTH. IlepopMaTHBHAS YacTh BKJIOYAeT
CeMaHTHYeCKHe 3JIeMEHTbl, HAa3bIBAIOIIMe peueByIO aKIHIO ro-
Bopsimero. Oco6asi poJib B TEOPHM BbICKA3hLIBAHHUS MPHAAETCS
nepgopMaTuBaM — JIOKYTHBHBEIM MNpeJuHKaTaM, TaK KaK HUMeH-
HO OHM Has3bIBalOT BUJ peueBOd JesiTeJbHOCTH YeloBeKa,
a, CJIe/loBaTeJNbHO, XapaKTepH3YIOT BbICKa3blBaHME Kak Ipo-

1 B 3Ty e Tpynny MOMKHO OTHECTH H TaK HasbiBaeMble CHUTHaJIbl
npupjeyeHuss BHHMaHHsi. IIoNpITKA OTHECEHHS CHTHAJIOB IPHBJICUEHHS
BHMMaHHsl K YacTSIM peud Gblja CHeJlaHa NpPeACTaBUTEJSIMH JECKPHIITHB-
HOH JIMHTBHCTHKHM, HO 06e3 OODBsSCHeHHS CNeHMGHKM HX HOMHHATHBHOMH
TIPHPOJEI. )
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flecc. Y4er 3THX CeMaHTHYeCKHX cocTaBfisioliinX BhICKashbiBa-
1IHSI TIO3BOJIMJI Pa3fe/IUTh BLICKASHIBAHMS HAa KOMMYHHMKATHB-
lble eAMHUIBI, T. €. eQUHHIBI, OTPaXKaloUIM€é KOMMYHHKATHB-
110-PEUEBYIO JeSITEIbHOCTh TOBOPSIHIETO.

Kaxknasi KoMMyHHKaTHBHAS e[MHHIA B CBOIO ouepelb npef-
¢TaBJsieT COGOH peyeMBICIHTENBHYIO CTRYKTYPY, T. €. CeMaH-
THYECKYIO CTPYKTYPY, OnpelessieMyO JIOTHUeCKUMHU WM NICHXO0-
JlorHyeckMMH nponeccaMd. K uucny mepBbIX OTHOCATCS INPO-
1lecChbl IPENUIIMPOBAHUSl U JIOTHUECKOH UMIIMKauuu. IlepBuift
JleficTByeT BHYTPHM BHICKa3blBaHMsi, BTOpPOH — MeXAY BBHICKa-
spiBaHHsIMH. O0a €o3Jal0T ENMHYI0 KOMMYHHKaTUBHYIO elu-
nuy. K uucsy ncuxosorH4ecKux IpOLIeCCOB OTHOCSITCS IIPO-
1eCCHI  BBUICJIEHUs! (NOAYEPKMBAaHMS) M BbJIeHeHust. IlepBhiit
OCHOBaH Ha ONpENeJeHUH NCHXOJOTHYECKOH JOMHHAHTHI BbI-
CKa3blBaHHSA SKCNPECCUBHOTO TuNa. BTopoii ocHOBaH Ha TICHXO-
JIOTHYECKOM IIpHeMe CHATUsl AeduiMta HubopMauuu. B sTom
llocslefHeM CJydae BhICKa3bIBaHHE MpeACTaBjsieT co6ofl B oc-
1IOBHOM peMaTHYeCKUH 3JIeMEHT, OXHAaKO MOXKeT HMeTb GoJiee
CIOXHYIO KOMMYHHKATHBHO-CEMaHTHYECKYIO CTDYKTYPY. Bei-
CKa3blBaHHSl 3TOro THNa OOBIYHO COOTBETCTBYIOT GearJaroJib-
HbIM CHHTAaKCHYeCKHUM CTPYKTYpaM.

JlBofiHasi aKTya/lu3anHsi OCYIIECTBJSETCS C NMOMOILbIO pac-
WIEHEHHS] OCHOBHOTO CEMAaHTHKO-CHHTaKCHYECKOro COCTaBa
BLICKA3bIBAHUS HA 1BE TEMO- pemaTHYecKHe 4acTH, OGbeauHeH-
lble MexXAy Cco6oil onmepaTopoM TOoxAecTBa is (was). Ciexyer
YUYHTBIBaTb, YTO B 3TOM CJyuae TOXKIECTBO OCHOBaHO HE Ha Ka-
TEropHaJIbHOM ' CTaTyce COeJMHsIeMbiX equHMl, (06a coeluHse-
MbIX 3JIeMEHTa — eIMHMILI OJHOro KJjacca), a Ha UX (YHK-
ILHOHAJIBHOM CTaTyce (T. €. CoeJHHSIEMbIe LMHULLL  HMEIOT
OJHMHAKOBBIH (DyHKIHOHAJNBHBIH CTaTyC).

ITpoBenennblli aHaU3 O3BOJIUJ CHeJAaTh BBIBOA O TOM, YTO
CTPYKTYDHbI€ €IMHHIE (IPOCTblE U CJIOXKHBIE npenno;xeﬂuﬂ)
YUYHTbIBa€MBbl€ H HEYYHThIBa€Mble TPaJHIHOHHOH rPaMMaTHKOM,
IBJSIIOTCSE 060JIOUKAMH KOMMYHHUKATHBHBIX €JMHHMI| — BBICKA-
3bIBaHUH, T. €. ONpeleNleHHBIX KOHQUrypauui neppopmaTHB-
HLIX ¥ TeMO-peMaTHYeCKHX 3JjemeHTOB. Ilpensoxkenue Ao CHX
Op AaKTHBHO M3yyasJoChb KaK CeMaHTHYecKass eJdHHIA
nepefaup HMHQopMauuH. Mbl MoNbITaMMCh NIOKa3aTh, YTO OHO
3aKkJ/ouaeT B cefe KOMMYHHKATHBHO-CEMaHTHYeCKHe KOH(DH-
rypauuu pasiMyHOIo THna. BhisiBjieHHe COOTHOLIEHHMS MEXAY
BbICKA3pIBAHUEM H MPEIJIOKEHHeM N0Ka3a/lo, YTO B CHTyalMH
HENoCPeACTBEHHOro OCIIeHHsT HauGOMbIIeH KOMMYHUKaTHBHOK
3HaYUMOCTBIO 06/aJaeT TO ~TeMO-PEMaTHYECKOE COeMHHEHHE,
KOTopoe siBJIsieTCst HauGosiee NMOBEPXHOCTHBIM, T. €. HAXOAMTCH
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Ha CaMOM BBICOKOM YPOBHE CEMAHTHUECKOH HepapXu# COCTaB-
JISIIOLIMX BLICKasblBaHHE 3JleMeHTOB. lcciienoBaHue Takxke mo-
Ka3ano, YTO MNpEeNJIOKEHHe MOMKET COOTBETCTBOBaTb ONHOMY
UM HECKOJIbKMM BbiCKasplBaHHsIM. OHO MOXeT BKJIOYaTh
CeMaHTHYeCKHe CTPYKTYPHI (6/I0KM) He Ha OCHOBE YHCTO Ce-
MaHTHYECKHX CBsi3eHd, a Ha OCHOBe KOMMYHHKaTHBHOH COOTHE-
CEHHOCTH MeXIy HUMHU.

Jlpyroft psii BHIBOZOB, KOTOpbIe MOXKHO CHEIaTh Ha OCHOBE
npelVIOKeHHOA TPAaKTOBKHU BBLICKA3LIBaHHS, CBA3aH C TeM, 4TO
[PUBLIYHbIE HAM CTPYKTYPHbi€ THIB NpeJJIOXKeHUH HaXxoAsiTcs
Ha Ppa3/IHYHBIX CTYMEHSIX COOTHOIIEHUS C BBbICKa3bIBaHHEM:
OHU U3 HHUX SIBJISIOTCS YCEUYEHHBIMU BBICKA3bIBaHHSIMH, IPY-
rve — IOJIHBIMU, TPETbH — aHAJUTUYECKUMHU (T. €. mocjelo-
BaTeJbHO OTPaXKAaIOUIUMH [epexoj OT OXHOH MEICJAUTENbHOH
onepauuu K Apyro#). OHH pa3/IHYaIOTCS TaKXKe Te€M, YTO OIHH
U3 HHUX Gosee mnpucrnocoGieHbl AJs nNepeiayd AMHAMHYECKOH
CTOPOHBI BHICKAsblBaHUS, JAPYrHe — CTATHYECKOH CTOPOHHI,
ofHU 06/afaioT GOJIBIINM 3KCIPECCHBHBIM IOTEHIHAJIOM, ApY-
rie — MEHbLIUM.

B 3akJiioueHue ciefyer NOAYEPKHYThb, UTO Npensaraemas
TEOpUSI BHICKa3bIBaHUS HE CTABUT LIEJbI0 yYeCcTb BCe CTOPOHBI
TAKOrO MHOIOACNEKTHOTO SIBJIEHHS, KaK KOMMYHHKATHBHBIH
npolecc, NpennoyTeHwe B Hell OTHaeTcsl MHCCJENOBAHHIO BhI-
CKa3blBaHHI Kak pesysbTaTa peaju3alMd KOMMYHHKaTHB-
HOrO HaMepeHHsi TOBOPSLIEro.



NPUJIO)KEHHE
METOJHNYECKHE YKA3AHUS

IMpennaraemuit B «[IpusoxeHuH» MaTepHan BKJIOYaeT KEBSATH ‘OT-
PLIBKOB M3 Ib€C aHIVIMACKHX H aMePHKaHCKHX ApaMaTypros.

Kaxapifl OTPHIBOK HJLTIOCTPHPYET GOJMBINMHCTBO OMHCAHHBIX SIB-
JCHHHE W 3 aKOHOMEpHOCTel MOCTPOEHHS A AJIOTHYecKOH peud, Mo3TOMY
peKOMeHAyeTcsl MOBTOpHOE o6GpalileHHe K TeKCTaM IocJie OCBOEHHS odve-
PCAHOH TeMBI. .

®parMeHTH I a10TOB MOTYT GBbITh HCNOJMb30BaHB! Ha 3 aHATHAX AJIH
1IPAKTHYECKOTO OBJIaNleHHsl ¥ 3aKPeNJeHHS OCHOBHBIX TeopeTHUecKHX
110JI0KeHHH, TIpeACTaBleHHEX B noco6ud. Huxe npueopsaTcs o6pasusl
‘ValaHu}, KOTophle MOTYT AaBaThCsl K KaXJAOMY TeKCTY:

I. HafinuTe pasanunbie THnel KoHcTatnpyomux KE. Onpeneante
¢1moco6GBl  BBIpaXeHUS KOMMYHHKaTHBHOTO 3ajaHHs.

2. Hafinure pasnnunbie THNB BompocHTedbHBXx KE.

3. OmnpeneniTe KOMMYHHKATHBHO-CEMaHTHYECKH e THIH BepHdHKa-
THBHBIX ¥ HJAEHTHOHUHDYIOUIHX BONPOCOB.

4. Hafixure pasnuunble THNB noBeduTenbHEX KE u ompepenuTe
X KOMMYHHKaTHBHO-CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYpY. ;

- 5. Bbi6GepHTe: BHICKa3bIBAaHHS C aKTyanu3anuell ceMaHTHKO-CHHTaK-
CHUECKHX 3JEMEHTOB. '

6. HaiipnTe BHCKa3BIBaHHSI C aKTYanH3allield HHTEHUHOHAJbHO-Ce-
MAHTHYECKHX SJIEMEHTOB.

7. HalinuTe BEICKa3hIBaHHS C SKCTEHCHBHOH HOMHHauuell H ompe-
JlenHTe THIB CEMAHTHYECKHX 3JIEMEHTOB, BJASIOUIUXCS SAPOM KOMMY-
IHK allHH.

8. IlafiTe XapaKTepHCTHKY 6e3ryarobHBIX BHICKa3bIBaHUA ¢ KOM-
My HHK aTHBHO-CEMaHTHYeCKOH TOUKH 3PeHH.

9. HaltnuTe KOMMYHUKaTHBHEE CTPYKTYPH H ONpeAenuTe HX THIL.

10. Onpénenure HeKOTOpHe JAMHHH (YHKUHOHANbHO-CEMaHTHUEC-
KOr'0 CHENJIEHHSI DemJIHK JHamora. . !

Teopernueckrmlt MarepHast, H3JOXKEHHHH B noco6uH, MoXKeT
SIBATbCSL OCHOBOA NI/ HaNMCaHHUS KYPCOBBIX H JAHUIJIOMHBIX “paGoT.
Huxe npHBOASITCS COOTBETCTBYIOUIHE [IEPEYHH BO3MOXKHBIX TeM.

Temn xass XypcoBHX paGorT

1. Monenu BeIGKaskIBaHull ¢ akTyamusanuell temnopambhoro CCI.
2. Mognenu BricKashiBaHHH € aKTyanusaunefi Kosnuecrsennoro CCD,
3. Mopenu BeicKasbiBaHHll ¢ 4KkTyamu3auuelt aremtusmoro- CCD.
4. Monenu BbICKa3bIBaHMil C aKTyanusauueil pedepeHUMAnbHO Bbl-
paxennoro CED. . .

5. BriCKa3blBaHHf C 3KCTeHCHBHOM HOMHHauuel B nbecax JIxk. Oc-
Gopua (ujgu T. Yuapamca, JI. Xenaman, A. Yackepa u mp.)
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6. KoMMyHHKaTHBHO-CeMaHTHYECKHH aHANH3 OTBETHBIX DEIJIHK.

7. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKHH aHalU3 KOMMYHHMKAaTHBHBIX CTPYK-
Typ ¢ pa3BepThiBaHHeM (MJH: c pemaTh3aunueit CCD).

8. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKH aHalH3 5MOTHBHO-yTBEpPXKAAIOUWUX
6e3Ty1aroJIbHBIX BLICKa3blBaHHil.

9. Tuns BHICK23BIBAHHI C IKCTEHCHBHOH HOMHHaUHell JOTHKO-Ce-
MaHTHYECKHX 2JIeMEHTOB.

10. Tumnbl BEICKa3BIBAHHI C aKTy aqu3allHell JOTHKO-CeMaHTHYECKHX
3J1€eMEeHTOB.

11. CooTHOIEHHE KOMMYHHKaTHBHO-CEMaHTHUECKHX THIIOB BONPO-
coB (Ha Marepnane ORHOH HJIH ABYX Ibec).

12, Tunsl NMOBEJHTENbHBIX KOMMYHHKATHBHBIX EJHHHIU.

Temb Agad9 ZAHODAOMHHBX paborT

1. BbickasbiBaHHS, TIOCTPOEHHbIE Ha OCHOBE Mpoliecca aKTY ajlH3 a-
IHH (Ha MaTepHase IbeC OXHOTO HJIH HECKONbKHX COBPEMEHHBIX aHTJIHM-
CKHX/aMepHKaHCKHX JpaMarypros).

2. KoMMyHHKaTHBHO-CEeMaHTHYeCKHii H CeMaHTHKO-CHHTaKCcHYec-
KHl aHalM3 HeOTBETHbIX Ge3rJaroJbHLIX pemJHK RHajiora.

3. AHanHu3 GYHKUHOHaNbHO-CeMAaHTHYECKUX JHHHH B3auMojei-
CTBHS peNnJMHK AHamora (Ha MartepHane OLHON-IBYX Ibec).

4. KoMMyHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKHH M CeMaHTHKO-CHHTaKCcHYec-
KHA aHald3 KOMMYHHKATHBHBIX eQMHHL, BbipaXaloUlHX NPeANosoxKe-
HHe.

5. Tunbl BbICK a3biBaHHI C 3KCTEHCHBHON HOMHHauuell (Ha MaTepH a-
Jie OLHOTO aBTODa).

6. KoJnyecTBeHHOe COOTHOLIEHHE KOMMYHHKAaTHBHO-CeMaHTHYeC-
KHX THNIOB BbICKa3blBaHHIl (Ha MarepHane OJHOIO aBTOPa).

7. KoMMYHHKAaTHBHO-CeMaHTHYECKHMHA aHalH3 NOATBEPXKAIOMHX
penyuK.

8. VHTeHUHOHa/JbHO-CeM aHTHYECKHE 3JEMEHThH B BbICKa3blBaHHAX
Pa3JIMYHBIX THIGB. .

9. Crmoco6bl BhIpaXeHHS KOMMYHHKAaTHBHBIX efHHHI, NepeXalollux
paspelueHHue.

10. Tunbl BbICKA3BIBaHHil, BHIpaXAOIHX NCHXHYECKHE KOHTAKTHI
Mexay cob6ecefHHKaMH.

I1. BoickasbiBaHus C ABOMHOH aKTyasu3auuei.

12. KoMMyHHKAaTHBHO-CEMAHTHYECKHH M CeMaHTHKO-CHHTaKcHYec-
KHA aHanu3 BbICKa3bIBaHHH, OCHOBaHHBIX Ha JIOTHYECKOM Npoliecce HM-
NJHMK allHH.

KpoMe pa6oTsl ¢ TeKcTaMH, 3aKpenJeHHe TEOPEeTHYECKOro MaTepH-
ajla BO3MOXHO TakxXe B GopMe paboThbl € ynpaXHeHHsIMH, o6p a3libl KO-
TOPHIX NMPHBORATCHA HHXKe.

OBPA3LLbl YTIPA)KHEHUI

I. Onpedeaume mun apeymenma, aKmMyaiu3yemoeo 6 KOH-
CmpyKyuax ¢ pegeperyuetl:

1. That’s what’s so depressing — one doesn’t know what
to wish for. 2. After all, that’s what makes a day interesting.
3. That’s exactly what she did. 4. That’s what they call pro-
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teétion coloring. 5. Ugly as sin, that’s what he'is. 6. That’s

all there is to it. 7. This isn’t what I want. 8. That is what
I meant by something worse than a mistake. 9. That’s what
they thought. 10. And that is why it will be repeated again
and again for ever. 11. That’s that! You’re a prefessional wom-
an. 12. That’s how Ispend my life. 13. That’s all I ever do.

14. That’s when you need your b1ble most. 15.That’s where
you’ll finish up.

1. Onpeae/zume mun npeduxKama 8 KOHCMPYKYUSX ¢ aKmy-
aaudayuell pegeperyuarsHo BLLADICEHRO20 — apeymenma:

1. That’s what I want you to do for Walter. 2. That’s
cxactly what Dick has done. 3. That’s just what I came to
talk to you about. 4. That’s what you say. 5. That’s what
progress has done for her. 6. That’s not at all what you said. 7.
That’s what I said. 8. That’s what I’'m going back to. 9. That’s
not at all what you said. 10. That’s.what I said would happen.
1. That’s what I never knew and that’s what I do know now
like everybody else.

I11. Onpederume munot 60RPOCUMENbHBLX BHICKASOIBAHILI:

1. Besides, do any of us understand what we are doing?
. What are they doing out there? 3. Who would do that?
Webber, what were .you doing yesterday? — Yesterday?
5. How many fingers am I holding up? 6. What do you think
[ am? 7. What about a doctor? 8. While we’re waiting. —
Waiting for what? 9. What do you mean? 10. Will I go up?—Up?
11. Do we wait or do we go and get him? 12. What’s the matter?
13. What’s going to happen? 14. Do you think I'm like all
the other girls? 15. Who opened the briefcase, me or. you? 16.
What’s your opinion, sir? 17. What the devil use would they
he to Pickering? 18. Don’t you call me Miss Doolittle, do you
hear? .

IV. Onpedeautne cnocobet eLpasicerus npeanoxtoo/ceuuﬂ:

-1t

1. You want to go and get him? 2. He looks better, doesn’t
he? 3. Maybe I was thinking of somewhere else. 4. You're
going out then, Mr. Hudd? 5. Well, you must be looking for
someone else. 6. You were in the basement? 7. But he does
live here, doesn’t he? 8. I hope it’s not too dark out.

V. Onpedeaume mune: HomuHamueHelx eOuHUY,, ebtcmynalo-
WUX 8 .NOBEAUMEAbHBIX BbICKASBIBAHUAX:

1. Let’s finish and go. 2. Don’t talk to me about schools.
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3. Come with'me, Eliza. 4. Not now. Another time, Governor.
5. I shall never be able to bring myself to use that word.—
Don’t. 6. Go and make the tea. 7. Come and sit on my lap.
8. Don’t you be anxious.

VI. Hatidume KommyruxamusHoie eQUHUYbL, OCHOBAHHbIE HA
IKCMEHCUBHOU uau uHmeHcugroll HomuHayuu. Onpede-
AUmMe mun HOMUHQUUU:

1. He was my first love, Eddie was. 2. All my life I've
said the same. 3. He's only been unfrocked six months. 4. 1
came straight in again. 5. We've just come up the stairs.
6. We don’t bother anyone else. 7. You take after your uncle,
that’s who you take after! 8. But really you're rather
"trying on more commonplace occasions. 9. I'll stay there too,
this time. 10. It’s his place all right. 11. Yes, sitting over
there he was. 12. 1 bet you were a good husband.

VII. Haiidume kommyrnukamugHole eQUHUYbL, NOCMPOEHHbLE
HQ OCHO8€ IKCIMEHCUBHOL U AKMYAAUS08AHHOL HOMURAYULL:

1. Your sort, you spend too much time in bed. 2. I know
what’s going on. 3. I think it’s a prospect. 4. Well, it’s a shame
you have to go out in this weather, Mr. Kidd. 5. I thought
you had a woman to help. 6. Well that’s not the bloke we're
looking for. 7. Of course he lives here. 8. All you do is wait,
eh? 9. Half the time he doesn’t even bother to put in an ap-
pearance. 10. And of course Gidney was after him, of course.

VIII. Onpedesume munet npeduxamnoix 8oipaxcenutl, K Ko-
MopbLM NPUMEHAIOMCS AO2UMECKUE — ONepayuu  uUm-
naukayuu u moxcdecmsq:

1. All T know is he won’t say a word. 2. I don’t know what’ II"
happen if you don’t see him. 3. If you don’t see him now,
there’ll be nothing else for it. 4. If you suppose for a moment
that she doesn’t give herself away in every sentence she utters,
you must be perfectly cracked about her. 5. If you're going
to the firm’s pdrty, there’ll be girls there, won't there? 6. All
I want to know is whether anything belongs to me. 7. But,
my dear Mr. Doolittle, you need not suffer all this if you are
really in earnest.

IX. Hatidume KommyruKamueHsie eQURUYbL C HKMUBHOLMU
U HepakmusHbiMU NpeduKamami:

1. 1 had completely forgotten that the American young
lady has been in the room all the time. 2. Only remember
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it’s a family secret, and now you are one of the family. 3. It
is likely that he has been found guilty. 4. 1 am so glad I made
that speech last night in the House. 5. Everyone supposed
that Joan did not intend to participate. 6. It is very curious,
my mother never talks to me about my father. 7. I hope you
don’t mind I’m back till late. 8. I don’t know what she said.

X. Onpedeaume cemanmuveckuil cmamyc QaKmyarusyemolx
3/eMenmo8:

1. It’s natural that I should speak about my son’s mar-
riage. 2. It’s terrible tobe alone. 3. It’simpossible to speak
with a_person like Brett. 4. Now it’s over and done with. 5.
It's a long time ago! 6. It’s a book about ideal marriage.
7. It’s only the cook with the quare fellow’s tea. 8. It’s not up
here, sir. 9. There’s still some flesh clinging to it.

X1. Onpedeaume cemanmuKo-cunmaxculecKuLi cmamyc aKmy-
QAUBYEMbLX NPeOMEMHbIX UAEHO8 CUMYAyUU:

1. And it’s us that’s got to clean up after him. 2. It’s you
that’s crazy. 3. It’s only you we're waiting for. 4. It’s me she
is waving at. 5. It’s only to you I'm talking. 6. It’s their
wives that give them the trouble. 7. It’snot him you want to
he frightened of. 8. It was he who really started off the
AB Cs. 9. It was to Torpenhow that Dick turned by instinct.
10. It’s the only important thing I have got. 11. It’s us that
has it to put up with. 12. That’s a nice suit you're wearing.

XII. Onpedenume munot KOMMYHUKAMUBHBLX eOUHUY,, Y4acm-
8YIOWUX 8 NOCMPOEHUL NpUBOQUMbIX HUXe OUAA0208:

A. Pinter H. “The Birthday Party”. (London, 1976).
Me g: Is the sun shining? What are you smoking?
Stanley: A cigarette.

Meg: Are you going to give me one?

Stanley: No.

Me g: 1 like cigarettes. (He stands at the window, smoking.

She 1crosses behind him and tickles the back of his neck.) Tickle,
tickle

Stanley (pushing her): Get away from me.
Meg: Are you going out?
Stanley: Not with you.
.Meg: But I'm going shopping in a minute.
Stanley: Go.
Meg: You'll be lonely, all by yourself.
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Stanley: Will I?
Meg: Without your old Meg. I've got to get things in
for the two gentlemen.

A pause. Stanley slowly raises his head. He speaks without
turning.

Stanley: What two gentlemen?
Meg: I'm expecting visitors.

He turns.

Stanley: What?

Meg: You didn’t know that, did you?

Stanley: What are you talking about?

Meg: Two gentlemen asked Petey if they could come
and stay for a couple of nights. I’'m expecting them. (She picks
up the duster and begins to wipe the cloth on the table.)

Stanley: I don’t believe it.

Meg: It’s true.

Stanley (moving toher): You're saying it on purpose.

Me g: Petey told me this morning.

Stanley (grinding his cigarette): When was this? When
did he see them?

Me g: Last night.

Stanley: Who are they?

Meg: I don’t know.

Stanley: Didn’t he tell you their names?

Me g: No.

Stanley (pacing the room): Here? They wanted to
come here?

Meg: Yes, they did. (She takes the curlers out of her hair.)

Stanley: Why?

Meg: This house is on the list.

Stanley: But who are they?

Meg: You'll see when they come.

Stanley (decisively): They won’t come.

M e g: Why not?

Stanley (quickly): 1 tell you they won’t come. Why
didn’t they come last night, if they were coming?

M e g: Perhaps they couldn’t find the place in the dark.
It's not easy to find in the dark.

Stanley: They won't come. Someone’s taking the
Michael. Forget all about it. It’s a false alarm. A false alarm.
(He sits at the table.) Where’s my tea?

Meg: I took it away. You didn’t want it.

130



Stanley: What do you mean, you took it away?

Meg: I took it away.

Stanley: What did you take it away for?

Meg: You didn’t want it!

Stanley: Whosaid I didn’t want it?

Meg: You did!
. Stanley: Who gave you the right to take away my
ea?

Meg: You wouldn’t drink it.

Stanley stares at her.

. Stanley (quietly): Who do you think you're talking
o?

Meg (uncertainly): What?

Stanley: Come here.

Meg: What do you mean?

Stanley: Come over here.

M’e g: No.

Stanley: I want to ask you something. (Meg fidgets
nervously. She does not go to him.) Come on. (Pause.) All right.
I can ask}it from here just as well. (Deliberately.) Tell me,
Mrs Boles, when you address yourself to me, do you ever ask
yourself who exactly you are talking to? Eh?

B. Shaw B. “Pygmalion”. (Moscow, 1948)

Mrs. Eynsford Hill (suffering from shock):
Well, I really cant get used to the new ways.

Clara (throwing herself discontentedly into the Eliza-
bethan chair): Oh, it’s all right, mamma, quite right. People
will think we never go anywhere or see anybody if you are
so old-fashioned.

Mrs. Eynsford Hill: I daresay I am very old-fashioned;
but I do hope you wont begin using that expression, Clara.
I have got accustomed to hear you talking about men as rot-
ters, and calling everything filthy and beastly; though I do
think it horrible and unladylike. But this last is really too
much. Dont you think so, Colonel Pickering?

Pickering: Dont ask me, Ive been away in India
for several years; and manners have changed so much that
I sometimes dont know whether I'm at a respectable dinner-
table or in a ship’s forecastle.

ClaTra: It’s all a matter of habit. Theres not right or
wrong in it. Nobody means anything by it. And it’s so quaint,
and gives such a smart emphasis to things that are not in them-
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selves very witty. I find the new small talk delightful and
quite innocent.

Mrs. Eynsford Hill (rising): Well, after that,
I think it’s time for us to go.

Pickering and Higgins rise.

Clara (rising): Oh yes: we have three at-homes to
go to still. Goodbye, Mrs. Higgins. Goodbye, Colonel Picker-
ing. Goodbye, Professor Higgins.

Higgins (coming grimly at her from the divan and ac-
companying her, to the door): Goodbye. Besure you try on that
small talk at the three at-homes. Dont be nervous about it.
Pitch it in strong.

Clara (all smiles): 1 will. Goodbye. Such nonsense,
all this early Victorian prudery!

Higgins (templing her): Such damned nonsense!

Clara: Such bloody nonsensel

Mrs. Eynsford Hill (convulsively): Claral

Clara: Hal hal (She goes out radiant, conscious of being
thoroughly up to date, and is'heard descending the stairs in a
stream of silvery laughter).

Freddy (fothe heavens at large): Well, 1 ask you —
(He gives it up, and comes to Mrs, Higgins). Goodbye.

Mrs. Higgins (shaking hands): Goodbye. Would you
like {o meet Miss Doolittle again?

Freddy (eagerly): Yes, I should, most awfully.

Mrs. Higgins: Well, you know my days.

Freddy: Yes. Thanks awfully. Goodbye. (He goes out).



MATEPHAJT IJI51 AHAJIU3A
0'Nell E.

Long Day’s Journey into Night

TYRONE: (His voice thick) Who's that? Is it you, Edmund?
(EDMUND’svoice answers curtly, “Yes". Then he evident-
ly collides with something in the dark hall and isheard cursing. A
moment later the hall lamp is turned on. TY RONE frowns and
calls.) Turn that light out before you come in. (But EDMUND
doesn’t. He comes in through the front parlor. He is drunk now,
loo, but like his father he carries it well, and gives little physical
sign of it except in his eyes and a chip-on-the-shoulder aggres-
siveness in his manner. TYRONE speaks, at first with a
warm, relieved welcome). 1'm glad you’ve come, lad. I've been
damned lonely. (Then resentfully) You're a fine one to run
away and leave me to sit alone here all night when you know —
(With sharp irritation) I told you to turn out that lightl We’re
not giving a ball. There’s no reason to have the house ablaze
with eletricity at this time of night, burning up money!

EDMUND: (Angrily) Ablaze with electricity! One bulb!
Hell, everyone keeps a light on in the front hall until they go to
bed. (He rubs his knee.) I damned near busted my knee on the
hat stand.

TYRONE: The light from here shows in the hall. You
could see your way well enough if you were sober.

EDMUND: If I was sober? I like that!

TYRONE: I don’t give a damn what other people do. If
fhey want to be’ wasteful fools, for the sake of show, let
them be!

EDMUND: One bulb! Christ, don’t be such a cheap skatel
I've proved by figures if you left the light bulb on all night
it wouldn’t be as much as one drinkl

TYRONE: To hell with your figures! The proof is in the
bills I have to pay!

EDMUND: (Sits down opposite his father — contemptuous-
ly) Yes, facts don’t mean a thing, do they? What you want
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to believe, that's the only truth! (Derisively) Shakespeare was
an Irish Catholic, for example.

| TYRONE: (Stubbornly) So he was. The proof is in his
plays.

EDMUND: Well he wasn't and there's no proof of it in
his plays, except to you! (Jeeringly) The Duke of Welling-
ton, there was another good Irish Catholic!

TYRONE: I never said he was a good one. He was a ren-
egade but a Catholic just the same.

EDMUND: Well, he wasn't . You just want to believe no
one but an Irish Catholic general could beat Napoleon.

TYRONE: I'm not going to argue with you. I asked you
to turn out that light in the hall.

EDMUND: I heard you, and as far as I'm concerned it
stays on.

TYRONE: None of your damned insolence! Are you going
to obey me or not?

EDMUND: Not! If you want to be a crazy miser put it
out yourselfl

TYRONE: (With threatening anger) Listen to me! I've
put up with a lot from you because from the mad things,
you’ve done at times I’'ve thought you weren’t quite right in
your head. I’'ve excused you and never lifted my hand to you.
But there’s a straw that breaks the camel’s back. You'll obey
me and put out that light or, big as you are, I'll give you a
thrashing that’ll teach you —! (Suddenly he remembers
EDMUND?’s illness and instantly becomes guilty and sha-
mefaced.) Forgive me, lad. I forgot—You shouldn’t goad me
into losing my temper.

EDMUND: (Ashamed himself now) Forget it, Papa. I apol-
ogize, too. I had no right being nasty about nothing. I am
a bit soused, I guess. I'll put out the damned light.

Hellman L.
The Autumn Garden

NICK: (Kisses her) Morning, darling., (NINA sits down,
watches him.) What’s the matter? (LEON appears with break-
fast dishes. He serves NICK and NINA during the next few
speeches.)

NINA: Why have you done that? To Constance?

NICK: Done what? Tell her the truth?
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NINA: How could you know it to be the truth? I don’t
believe Crossman talked to you —

NICK: Look, it makes her happy — and if I can get a
little sense into her head it will make him happy. I don’t have
to have an affidavit to know what’s going on in the human
heart. (He leans over, kisses her, sits down to eat his breakfast.)

NINA: (Laughs) Oh, you are enjoying yourself so much
here. I've seldom seen it this hog-wild. (LEON exits.) You’re
on a rampage of good will. Makes me nervous for even the trees
outside. But there’s something impertinent about warning
an oak tree. How should I do it?

NICK: (Laughs) First tell me how toTunderstand what
you're talking about. (They eat in silence for a minute.)

NINA: Are we staying much longer, Nick?

NICK: A few more days. The house officially closes this
week, Constance says. The Ellises go tomorrow and the
Griggses on Tuesday, I think. Just till I finish.

NINA: Finish what?

NICK: (Carefully) The portrait, Nina.

* L]
L

NICK: Nina. (She comes in.) 1 just want to say before you
go that they’re making an awful row about nothing —

NINA: You don’t owe me an explanation, Nick.

I:dICK: Nothing happened, Nina, I swear. Nothing hap-
pened. .

NINA: Try out phrases like “nothing happened” on women
like Mrs. Griggs.

NICK: (Smiles) I'm sorry as all hell but they sure are
cutting up —

NINA: Well, it is a tasty little story. Particularly for a
girl who is going to be married.

NICK: My God, I'd forgotten about the boy, I must say
he’s an easy boy to forget about. Now I'll have to take him
out and explain —

NINA: Don’t do that, Nick. He isn’t a fool.

NICK: (Looks around, thinking of anything to keep her in
the room) Shall 1 get you a cup ogcoffee. darling?

NINA: No. Darling will have it on the train. (She turns.)

NICK : Nina, I swear I didn’t sleep with her.

NINA: I believe you. The girl doesn’t like you.

NICK: Doesn’t she? She’s been very kind to me. She could
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have raised hell. That doesn’t sound as if she doesn’t like me.
(NINA laughs.) Don’t laugh at me this morning. (After a sec-
ond) What can I do for her, Nina?

NINA: You used to send wicker hampers of white roses.
With a card saying “White for purity and sad parting”.

NICK: Stop being nasty to me. (Then hesmilesand comes
toward her). Or maybe it’s a good sign.

NINA: It isn’t. I just say these things by rote. (Turns)
I don’t know how long I'll be in New York, but you can call
Horace and he'll take care of the legal stuff for us.

NICK: (Close to her) I told you last night that 1 would
agree to the separation because I knew with what justice you
wanted to leave me.

NINA: (Coldly) That’s not at all what you said.

NICK: I was tight. It was what I meant to say —

NINA: (Very angry) You're lying. You said just what you
meant to say: I was to leave. And not make you sick with
my usual begging to come back —

NICK: Stop, Nina. Take any kind of revenge you want,
but — please — some other day. (Leans down, puts his face
against her face) Don’t leave me. Don’t ever leave me. We’ve
had good times, wild times. They made up for what was bad and
they always will. Most people don’t get that much. We’ve
only had one trouble; you hate yourself for loving me. Be-
cause you have contempt for me.

NINA: For myself. I have no right —

NICK: No, nobody has. No right at all.

NINA: I wouldn’t have married you, Nick, if I had known—

NICK: Youwould have married me. Or somebody like me.
You’ve needed to look down on me, darling. You've needed
to make fun of me. And to be ashamed of yourself for doing
it.

NINA: (Softly) Am 1 that sick?

NICK: I don’t know about such words. You found the man
you deserved. That’s all. I am no better and no worse than
what you really wanted. You like to —to demean
yourself. And so you chose me. You must say I haven’t mind-
ed much. Because I've always loved you and known we'd
last it out. Come back to me, Nina, without shame in wanting
to. (He leans down, kisses her neck.) Put up with me a little
longer, kid. I'm getting older and I'll soon wear down.

NINA: (She smiles, touched). I've never heard you speak
of getting old.
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NICK: (Quickly) Yes. (Then) The Ile sails next week.
Let’s get on. We’ll have fun. Tell me we’'re together again
and you’re happy. Say it, Nina, quick.

NINA: I'm happy. (He takes her in his arms, kisses her.
Then he stands away, looks at her, and smiles shyly.)

NICK: There’ll be no more of what you call my “home-
coming”’. Old friends and all that. They are damn bores,
with empty lives.

NINA: Is that so different from us?

NICK: If we could only do something for the kid. Take
her with us, get her out of here until they get tired of the
gossip —

NINA: (Laughs) 1 don’t think we will take her with us.

NICK: (Laughs) Now, now. You know what I mean.

NINA: I know what you mean — and we’re not taking
her with us. .

NICK: I suppose there’s isn’t anything to do. (Softly,
his hand to his head) 1 feel sick, Nina.

NINA: You've got a hangover.

NICK: It’s more than that. I've got a sore throat and my
back aches. Come on, darling, let’s get on the train.

NINA: You go. I'll 'stay and see if there’s anything I can
do. That’s what youreally want. Go on, Nicky. Maybe it’s
best. .

NICK: I couldn’t do that.

NINA: Don’'t waste time, darling. You’ll miss the train.
I'll bring your clothes with me.

NICK: (Laughs, ruefully) 1f you didn’t see through me so
fast, you -wouldn’t dislike yourself so much. (Comes to her)
You’re a wonderful#girl. It’s wonderful of you to take all
this on —

NINA: I’'ve had practice — .

NICK: (Hurt) That’s not true. You know this never hap-
pened before.

NINA: (Smiles) Nicky, it always confuses you that the
fifth time something happens it varies slightly from the sec-
ond and fourth. No, it never happened in this house before.
Cora had a husband and Sylvia wanted one. And this isn’t -
a hotel in Antibes, and Sophie is not a rich Egyptian. And
this time you didn’t break your arm on a boat deck and it
isn’t 1928 — :

NICK: This is your day, Nina. But pass up the chance to
glay it too hard, will you? Take me or leave me now but

on’'t —
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NINA: You're right. Please go, darling. Your staying
won’t do any good. Neither will mine, but maybe —

NICK: When will you come? I tell you what: you take
the car and drive to Mobile. I'll get off there and wait at the
Battle House. Then we can drive the rest of the way together.
) ﬁ&aybe somewhere in Mobile I can waste time fot a few

ours —

NINA: (Gaily) I’'m sure. But let’s have a week’s rest.
Now go on.

NICK: (Takes her in his arms) 1 love you, Nina. And
we’ll have the best time of our lives. Good luck, darling.
And thank you. (He kisses her). They won’t rag you, nobody
ever does. We'll get the bridal suiteon the Ile and have all our
meals in bed. (He moves away.) If you possibly can, bring
the new portrait with you. I can finish it now. And try to
get me the old portrait, darling. Maybe Constance will sell it to
you — (NINA laughs.) All right. Think what you want and
I’ll be what I am. I love you and you love me and that’s that
and always will be. (He exits. She stands quietly.)

Williams T.

Orpheus Descending

VAL: (To LADY) You been up there a long time.

LADY: I gave him morphine. He must be out of his mind.
He says such awful things to me. He says I want him to die.

VAL: You sure you don’t?

LADY: I don’t want no one to die. Death’s terrible, Val.
(Pause. She wanders to the front window R. He takes his guitar
and crosses to the door.) You gotta go now?

VAL: I'm late.

LADY: Late for what? You got a date with somebody?

VAL: No ...

LADY: Then stay a while. Play something. I'm all un-
strung ... (He crosses back and leansagainst counter; the guitar
is barely audible, under the speeches.) 1 made a terrible fool of
myself down here today with —

VAL: That girl’s brother?

LADY: Yes, I — threw away — pride ...

VAL: His sister said she’d come here to give me a warn-
ing. I wonder what of?

LADY: (Sitting in shoe-fitting chair) 1 said things to him
I should of been too proud to say ...
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(Both are pursuing their own reflections; guitar continues
softly.)

VAL: Once or twice lately I've woke [up with a fast
heart, shouting something, and had to pick up my guitar to
calm myself down ... Somehow or other I can’t get used to
this place, I don’t feel safe in this place, but I — want
to stay ...

(Stops short, sound of wild baying.)

LADY: The chain-gang dogs are chasing some runaway
convict ...

VAL: Run boy! Run fast, brother! If they catch you, you nev-
er will run again! That’s — (Hehas thrust his guitar under his
arm on this line and crossed to the door) — for sure ...(The baying
of the dogs changes, becomes almost a single savage note). —
Uh-huh — the dogs’ve got him ... (Pause) They're tearing
him to pieces! (Pause. Baying continues. A shot is fired. The
baying dies out. He stops with his hand on the door; glances back
at her; nods; draws the door open. The wind sings loud in the dusk.)

LADY: Wait!

VAL: Huh?

LADY: Where do you stay?

VAL: When?

LADY: Nights.

VAL: I stay at the Wildwood cabins on the highway.

LADY: You like it there?

VAL: Uh-huh.

LADY: Why?

VAL: I got a comfortable bed, a two-burner stove, a show-
er and icebox there.

LADY: You want to save money?

VAL: 1 never could in my life.

LADY: You could if you stayed on the place.

VAL: What place?

LADY: This place.

VAL: Whereabouts on this place?

LADY: (Pointing to alcove) Back of that curtain.

-VAL: Where they try on clothes?

LADY: There’s a cot there. A nurse slept on it when Jabe
had his first operation, and there’s a washroom down here
and I'll get a plumber to put in a hot an’ cold shower! I'll
— fix it up nice for you ... (She rises, crosses to foot of stairs.
Pause. He lets the door shut staring at her.)
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VAL: (Moving D.C.) 1 — don’t like to be — obligated.

LADY: There wouldn’t be no obligation, you’d do me a
favor. 1I'd feel safer at night with somebody on the place.
I would; it would cost you nothing! And you could save up
that money you spend on the cabin. How much? Ten a week?
Why, two or three months from now you’d — save enough
money to — (Makes a wide gesture with a short laugh as if
startled) Go on! Take a look at it! See if it don’t suit you! —
All right ...

(But he doesn’t move; he appears reflective).

Wilde O

A Woman of No Importance

MRS. ARBUTHNOT: You come too late. My son has no
need of you. You are not necessary.

LORD ILLINGWORTH: What do you mean, Rachel?

MRS. ARBUTHNOT: That you are not necessary to Ger-
ald’s career. He does not require you.

LORD ILLINGWORTH: What do you mean, Rachel?

MRS. ARBUTHNOT: Look into the garden. (LORD IL-
LINGWORTH rises and goes towards window.) You had

_better not let them see you, you bring unpleasant memories.
(LORD ILLINGWORTH looks out and starts.) She loves
him. They love each other. We are safe from you, and we are
going away.

LORD ILLINGWORTH: Where?

MRS. ARBUTHNOT: We will not tell you, and if you
find us we will not know you. You seem surprised. What wel-
come would you get from the girl whose lips you tried to soil,
from the boy whose life you have shamed, from the mother
whose dishonour comes from you?

LORD ILLINGWORTH: You have grown hard, Rachel.

MRS. ARBUTHNOT: I was too weak once. It is well for
me that I have changed.

LORD ILLINGWORTH: I was very young at the time.
We men know life too early.

MRS. ARBUTHNOT: And we women know life too late.
That is the difference between men and women. (A pause.)

LORD ILLINGWORTH: Rachel, I want my son. My mon-
ey may be of no use to him now. I may be of no use to him,
but I want my son. Bring us together, Rachel. You can do
it if you choose. (Sees letter on table.)

140



MRS. ARBUTHNOT: There is no room in my boy’s life
for you. He is not interested in you.

LORD ILLINGWORTH: Then why does he write to me?

MRS. ARBUTHNOT: What do you mean?

; L?RD ILLINGWORTH: What letter is this? (Takesup
etter.

MRS. ARBUTHNOT: That — is nothing. Give it to me.

LORD ILLINGWORTH: It is addressed to me.

MRS. ARBUTHNOT: You are not to open it. I forbid
you to open it.

LORD ILLINGWORTH: And in Gerald’s handwriting.

MRS. ARBUTHNOT: It was not to have been sent. It is
a letter he wrote to you this morning, before he saw me. But
he is sorry now he wrote it, very sorry. You are not to open
it. Give it to me.

LORD ILLINGWORTH: It belongs to me. (Opens it, sits
down and reads it slowly. MRS. ARBUTHNOT wafches him
all the time). You have read this letter, I suppose, Rachel?

MRS. ARBUTHNOT: No. ;

LORD ILLINGWORTH: You know what is in it?

MRS. ARBUTHNOT: Yes!

LORD ILLINGWORTH: I don’t admit for a moment that
the boy is right in what he says. I don’t admit-that it is any
duty of mine to marry you. I deny it entirely. But to get
my son back I am ready — yes. I am ready to marry you.
Rachel — and to treat you always with the deference and
respect due tomy wife. I will marry you as soon as you
choose. Igive you my word of honour.

MRS. ARBUTHNOT: You made that promise to me once
before and broke it. )

LORD ILLINGWORTH: I will keep it now. And that
will show you that I love my son, at least as much as you love
him. For when I marry you, Rachel, there are some ambi-
tions I shall have to surrender. High ambitions, too, if any
ambition is high.

MRS. ARBUTHNOT: I decline to marry you, Lord Illing-
worth.

LORD ILLINGWORTH: Are you serious?

MRS. ARBUTHNOT: Yes.

LORD ILLINGWORTH: Do tell me your reasons. They
would interest me enormously.

MRS. ARBUTHNOT: I have already explained them to
my son.

LORD ILLINGWORTH: 1 suppose they were intensely
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sentimental, weren't they? You women live by your emo-
tions and for them. You have no philosophy of life.

MRS. ARBUTHNOT: You are right. We women live by
our emotions and for them. By our passions, and for them,
if you will. I have two passions, Lord Illingworth; my love
of him, my hate of you. You cannot kill those. They feed each
other.

LORD ILLINGWORTH: What sort of love is that which
needs to have hate as its brother?

MRS. ARBUTHNOT: It is the sort of love I have for Ge-
rald. Do you think that terrible? Well, it is terrible. All love
is terrible. All love is a tragedy. I loved you once, Lord
Illingworth. Oh, what a tragedy for a woman to have loved
you!

LORD ILLINGWORTH: So you really refuse to marry
me?

MRS. ARBUTHNOT: Yes.

LORD ILLINGWORTH: Because you hate me?

MRS. ARBUTHNOT: Yes.

LORD ILLINGWORTH: And does my son hate me as
you do? .

MRS. ARBUTHNOT: No.

LORD ILLINGWORTH: I am glad of that, Rachel.

MRS. ARBUTHNOT: He merely despises you.

LORD ILLINGWORTH: What a pity! What a pity
fgr him, I mean.

MRS. ARBUTHNOT: Don’t be deceived, George. Chil-
dren begin by loving their parents. After a time they
judge them. Rarely if ever do they forgive them.

LORD ILLINGWORTH (reads letter over again, very slow-
ly): May 1 ask by what arguments you made the boy who wrote
this letter, this beautiful, passionate letter, believe that
you should not marry his father, the father of your own child?

MRS. ARBUTHNOT: It was not I who made him see it.
It was another.

LORD ILLINGWORTH: What fin-de-siécle person?

MRS. ARBUTHNOT: The Puritan, Lord Illingworth.
(A pause.)

LORD ILLINGWORTH (winces, then rises slowly and goes
over to table where hishat and gloves are. MRS. ARBUTHNOT
is standing close to the table. He picks up one of the gloves, and
begins putting it on): There is not much then for me to do here,
Rachel?

MRS. ARBUTHNOT: Nothing.
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LORD ILLINGWORTH: It is good-bye, is it?

MRS. ARBUTHNOT: For ever, 1 hope, this time, Lord
Illingworth.

LORD ILLINGWORTH: How curious! At this moment
you look exactly as you looked the night you left me twenty
years ago. You have just the same expression in your mouth.
Upon my word, Rachel, no woman ever loved me as you did.
Why, you gave yourself to me like a flower, to do anything I
liked with. You was the prettiest of playthmgs the most
fascinating of small romance ... (Pulls out watch.) Quarter
to two!l Must be strolling back to Hunstanton. Don’t sup-
pose I shall see you there again. I'm sorry, I am really. It’s
been an amusing experience to have met amongst people of
one’s own rank, and treated quite seriously too, one’s mistress
and one’s — .

(MRS. ARBUTHNOT snafches up glove and strikes LORD
ILLINGWORTH across the face with it. LORD ILLING-
WORTH starts. He is dazed by the insult of his punishment.
Then he controls himself and goes to window and looks out at
his son. Sighs and leaves the room.) -

Wilde O.
An Ideal Husband \

SIR ROBERT CHILTERN: And are you going to any of
our country-houses before you leave England, Mrs. Cheveley?

MRS. CHEVELEY: Oh, no! I can’t stand your English
house-parties. In England people actually try to be brilliant
at breakfast. That is so dreadful of them! Only dull people
are brilliant at breakfast. And then the family skel-
eton is always reading family prayers. My stay in England
really depends on you, Sir Robert. (Sits down on the sofa.)

SIR ROBERT CHILTERN (taking a seat beside her):
Seriously?

MRS. CHEVELEY: Quite seriously. 1 want to talk to
you about a great political and financial scheme, about this
Argentine Canal Company, in fact.

SIR ROBERT CHILTERN: What a tedious, practical
subject for you to talk about, Mrs. Cheveley!

MRS. CHEVELEY: Oh, I like tedious, practical subjects.
What I don’t like are tedious, practical people. There is
a wide difference. Besides, you are interested, I know, in
International Canal schemes. You were Lord Radley’s sec-
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retary, weren’t you, when the Government bought the Suez
Canal shares?

SIR ROBERT CHILTERN: Yes. But the Suez Canal
was a very great and splendid undertaking. It gave us our
direct route to India. It had imperial value. It was neces-
sary that we should have control. This Argentine scheme is
a commonplace Stock Exchange swindle.

MRS. CHEVELEY: A speculation, Sir Robert! A bril-
liant, daring speculation.

SIR ROBERT CHILTERN: Believe me, Mrs. Cheveley,
it is a swindle. Let us call things by their proper names. It
makes matters simpler. We have all the information about
it at the Foreign Office. In fact, I sent out a special Commis-
sion to enquire into the matter privately, and they report
that the works are hardly begun, and as for the money already
subscribed, no one seems to know what has become of it. The
whole thing is a second Panama, and with not a quarter of
the chance of success that miserable affair ever had. I hope
you have not invested in it. I am sure you are far too clever
to have done that.

MRS. CHEVELEY: I have invested very largely in it.

SIR ROBERT CHILTERN: Who could have advised you
to do such a foolish thing?

MRS. CHEVELEY: Your old friend — and mine.

SIR ROBERT CHILTERN: Who?

MRS. CHEVELEY: Baron Arnheim.

SIR ROBERT CHILTERN (frowning): Ah! Yes. I remem-
ber hearing, at the time of his death, that he had been mixed
up in the whole affair.

MRS. CHEVELEY: It was his last romance. His last_but
one, to do him justice.

SIR ROBERT CHILTERN (rising): But you have not
seen my Corots yet. They are in the music-room. Corots seem
to go with music, don’t they? May I show them to you?

MRS. CHEVELEY (shaking her head): I am not in a mood
to-night for silver twilights, or rose-pink dawns. I want to
talk business. (Motions to him with her fan to sit down again be-
side her.)

SIR ROBERT CHILTERN: I fear I have no advice to give
you, Mrs. Cheveley, except to interest yourself in something
less dangerous. The success of the Canal depends, of course,
on the attitude of England, and I am going to lay the report
of the Commissioners before the House to-morrow night.

MRS. CHEVELEY: That you must not do. In your own

144



iinterests, Sir Robert, to say nothing of mine, you must not
o that.

SIR ROBERT CHILTERN (looking at her in wonder):
In my own interests? My dear Mrs. Cheveley, what do you
mean? (Sits down beside her.)

MRS. CHEVELEY: Sir Robert, I will be quite frank with
you. I want you to withdraw the report that you had intend-
ed to lay before the House, on the ground that you have
reasons to believe that the Commissioners have been preju-
diced or misinformed, or something. Then I want you to say
a few words to the effect that the Government is going to
reconsider the question, and that you have reason to believe
that the Canal, if completed, will be of great international
value. You know the sort of things ministers say in cases of
this kind. A few ordinary platitudes will do. In modern life
nothing produces such an effect as a good platitude. It
makes the whole world kin. Will you do that for me?

SIR ROBERT CHILTERN: Mrs. Cheveley, you cannot be
serious in making me such a proposition!

MRS. CHEVELEY: I am quite serious.

SIR ROBERT CHILTERN (coldly): Pray allow me to
believe that you are not.

MRS. CHEVELEY (speaking with great deliberation and
emphasis): Ahl but I am. And if you do what I ask you, I ...
will pay you very handsomely!

SIR ROBERT CHILTERN: Pay me!

MRS. CHEVELEY: Yes.

SIR ROBERT CHILTERN: I am afraid I don’t quite
understand what you mean.

" MRS. CHEVELEY (leaning backon the sofa and looking at
him): How very disappointing! And I have come all the way
from Vienna in order that you should thoroughly understand
me. ,

SIR ROBERT CHILTERN: I fear I don’t. .

MRS. CHEVELEY (in her most nonchalant manner): My
dear Sir Robert, you are a man of the world, and you have
your price, I suppose. Everybody has nowadays. The draw-
back is that most people are so dreadfully expensive. I know
I am. I hope you will be more reasonable in your terms.

SIR ROBERT CHILTERN (rises indignantly): 1i you
will allow me, I will call your carriage for you. You have
lived so long abroad, Mrs. Cheveley, that you seem to be una-’
ble to realise that you are talking to an English gentleman.

MRS. CHEVELEY: (detains him by touching his arm with
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her fan, and keeping it there while she is talking): 1 realise that
I am talking to a man who laid the foundation of his fortune
by selling to a Stock Exchange speculator a Cabinet secret.

SIR ROBERT CHILTERN (biting his lip): What do you
mean? ,

MRS. CHEVELEY (rising and facing him): 1 mean that
I know the real origin of your wealth and your career, and
I have got your letter, too.

SIR ROBERT CHILTERN: What letter?

MRS. CHEVELEY (contemptuously): The letter you wrote
to Baron Arnheim, when you were Lord Radley’s secretary,
telling the Baron to buy Suez Canal shares — a letter written
three days before the Government announced its own pur-
chase.

SIR ROBERT CHILTERN (hoarsely): It is not true.

MRS. CHEVELEY: You thought that letter had been des-
troyed. How foolish of you! It is in my possession.

SIR ROBERT CHILTERN: The affair to which you al-
lude was no more than a speculation. The House of Commons
had not yet passed the bill; it might have been rejected.

MRS. CHEVELEY: It was a swindle, Sir Robert. Let us
call things by their proper names. It makes everything sim-
pler. And now I am going to sell you that letter, and the price
I ask for it is your public support of the Argentine scheme.
You made your own fortune out of one canal. You must help
me and my friends to make our fortunes out of another!

SIR ROBERT CHILTERN: It isinfamous, what you
propose — infamous!

MRS. CHEVELEY: Oh, no! This is the game of life as we
all have to play it; Sir Robert, sooner or later!

SIR ROBERT CHILTERN: I cannot do what you ask
me.
MRS. CHEVELEY: You mean you cannot help doing it.
You know you are standing on the edge of a precipice. And
it is not for you to make terms. It is for you to accept them.
Supposing you refuse —

SIR ROBERT CHILTERN: What then?

MRS. CHEVELEY: My dear Sir Robert, what then? You
are ruined, that is alll Remember to what a point your Puri-
tanism in England has brought you. In old days nobody pre-
tended to be a bit better than his neighbours. In fact, to be a
bit better than one’s neighbour was considered excessively
vulgar and middle-class. Nowadays, with our modern mania
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for morality, every one has to pose as a paragon of purity,
incorruptibility, and all the other seven deadly virtues —
and what is the result? You all go over like ninepins — one
after the other. Not a year passes in England without some-
body disappearing. Scandals used to lend charm, or at least
interest, to a man — now they crush him. And yours is a
very nasty scandal. You couldn’t survive it. If it were known
that as a young man, secretary toa great and important min-
ister, you sold a Cabinet secret for a large sum of money,
and that was_the origin of your wealth and career, you would
be hounded out of public life, you would disappear complete-
ly. And after all, Sir Robert, why should you sacrifice your
entire future rather than deal diplomatically with your ene-
my? For the moment I am your enemy. I admit it! And I am
much stronger than you are. The big battalions are on my
side. You have a splendid position, but it is your splendid
position that makes you so vulnerable. You can’t defend it!
And I am in attack. Of course I have not talked morality to you.
You must admit in fairness that I spared you that. Years ago
you did a clever, unscrupulous thing; it turned out a great
success. You owe to it your fortune and position. And now you
have got to pay for it. Sooner or later we have all to pay for
what we do. You have to pay now. Before I leave you to-night,
you have got to promise me to suppress your report, and to
speak in the House in favour of this scheme.

SIR ROBERT CHILTERN: What you ask is impossible.

MRS. CHEVELEY: You must make it possible. You are
going to make it'possible. Sir Robert, you know what your
English newspapers are like. Suppose that when I leave this
house I drive down to some newspaper office, and give them
this scandal and the proofs of it! Think of their loathsome
joy, of the delight they would have in dragging you down, of
the mud and mire they would plunge you in. Think of the
hypocrite with his greasy smile penning his leading article,
and arranging the foulness of the public placard.

SIR ROBERT CHILTERN: Stop! You want me to with-
draw the report and to make a short speech stating that I be-
lieve there are possibilities in the scheme?

MRS. CHEVELEY (sitting down on the sofa): Those are
my terms.

SIR ROBERT CHILTERN (in a low voice): 1 will give
you any sum of money you want.

MRS. CHEVELEY: Even you are not rich enough, Sir
Robert, to buy back your past. No man is.
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"SIR ROBERT CHILTERN: I will not do what you ask
me. I will not.

MRS. CHEVELEY: You have to. If you don’t ... (Rises
from the sofa).

SIR ROBERT CHILTERN (bewildered and unnerved):
Wait a moment! What did you propose? You said that you
would give me back my letter, didn’t you?

MRS. CHEVELEY: Yes. That is agreed. I will be in the
Ladies’ Gallery to-morrow night at half-past eleven. If by
that time — and you will have had heaps of opportunity —
you have made an announcement to the House in the terms
I wish, I shall hand you back your letter with the prettiest
thanks, and the best, or at any rate the most suitable, compli-
ment I can think of. I intend to play quite fairly with you.
One should always play fairly ... when one has the winning
cards. The Baron taught me that .. amongst other things.

SIR ROBERT CHILTERN: You must let me have time
to consider your proposal.

MRS. CHEVELEY: No; you must settle now!

4 SIR ROBERT CHILTERN: Give me a week — three
aysl

MRS. CHEVELEY: Impossible! 1 have got to telegraph
to Vienna to-night.

SIR ROBERT CHILTERN: My God! what brought you
into my life?

MRS.CHEVELEY: Circumstances. (Moves towards the door.)

SIR ROBERT CHILTERN: Don’t go. I consent. The
report shall be withdrawn. 1 will arrange for a question to be
put to me on the subject. /

MRS. CHEVELEY: Thank you. I knew we should come to
an-amicable agreement. I understood your nature from the
first. I analysed you, though you did not adore me. And now
you can get my carriage for me, Sir Robert. I see the people
coming up from supper, and Englishmen always get romantic
after a meal, and that bores me dreadfully. (Exi£SIR ROBERT
CHILTERN.) :

Pinter H.
The Dumb Waiter

GUS. What’s this?
BEN: What?
GUS: This.
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BEN (examining if): This? It’s a speaking-tube.

GUS: How long has that been there?

BEN: Just the job. We should have used it before, instead
of shouting up there.

GUS: Funny I never noticed it before.

BEN: Well, come on.

GUS: What do you do?

BEN: See that? That’s a whistle.

GUS: What, this?

BEN: Yes, take it out. Pull it out.

(Gus does so.)

That’s it.

GUS: What do we do now?

BEN: Blow into it.

GUS: Blow?

BEN: It whistles up there if you blow. Then they know
you want to speak. Blow.

(Gus blows. Silence) -

GUS (fube at mouth): 1 can’t hear a thing.
BEN: Now you speak! Speak into it!

(Gus looks at Ben, then speaks into the tube.)

GUS: The larder’s bare!

BEN: Give me that! (He grabs the tube and puts it to his
mouth. Speaking with great deference.) Good evening. I'm sorry
tobother you, but we just thought we’d better let you know that
we haven’t got anything left. We sent up all we had. There’s
no more food down here. (He brings the tube slowly to his ear.)
What? (To mouth) What? (To ear. He listens. To mouth.) No,
all we had we sent up. (To ear. He listens. To mouth.) Oh, I'm
very sorry to hear that. (To ear. He listens. To Gus) The
Eccles cake was stale. (He listens. To Gus) The chocolate was
melted. (He listens. To Gus) The milk was sour.

GUS: What about the crisps?

BEN (listening): The biscuits were mouldy. (He glares at
Gus. Tube to mouth) Well, we're very sorry about that. (Tube
to ear) What? (To mouth) What? (To ear) Yes. Yes. (To mouth)
Yes certainly. Certainly. Right away. (To ear. The voice has
ceased. He hangs up the tube. Excitedly) Did you hear that?

GUS: What?

BEN: You know what he said? Light the kettle! Not put
on the kettle! Not light the gas! But light the kettle!

GUS: How can we light the kettle?
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BEN: What do you mean?

GUS: There’s no gas.

BEN (clapping hand to head): Now what do we do?

GUS: What did he want us to light the kettle for?

BEN: For tea. He wanted a cup of tea.

GUS: He wanted a cup of tea! What about me? I've been
wanting a cup of tea all night!

BEN (despairingly): What do we do now?

GUS: What are we supposed to drink?

(Ben sits on his bed, staring.)

What about us?
(Ben sits.)

I'm thirsty too. I'm starving. And he wants a cup of tea.
That beats the band that does.

Wesker A.
Chips with Everything

SCENE FIVE: Sound of marching feet and the men counting.
The hut. Billet inspection. Andrew, the hut orderly, tidying up.
Enter the Pilot Officer.

ANDREW (saluting): Good morning, sir.

PILOT OFFICER: Haven't you been told the proper way
to address an officer?

ANDREW: Sorry sir, no sir, not yet, sir.

(Pilot Officer walks around. Andrew follows awkwardly.)

PILOT OFFICER: There’s dust under that bed.

ANDREW: Is there, sir?

PILOT OFFICER: 1 said so.

ANDREW: Yes, you did, sir.

PILOT OFFICER: Then why youTask me™again?

ANDREW: Again, sir?

PILOT OFFICER: Didn’t you?

ANDREW: Didn’t I what, sir?

PILOT OFFICER: Ask me to repeat what I'd already said.
Are you playing me up, Airman? Are you taking the mickey
out of me? I can charge you, man. I can see your game and
I can charge you.

ANDREW: Yes, you can, sir. _

PILOT OFFICER: Don’t tell me what I already know.

ANDREW: Oh, I wouldn’t, sir — you know what you
already know. I know that, sir.
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PILOT OFFICER: I think you’re a fool, Airman. God
knows why the Air Ministry sends us fools. They never select,
select is the answer, select and pick those out from
the others.

ANDREW: What others, sir?

PILOT OFFICER: Don’t question me!

ANDREW: But I was only thinking of —

PILOT .-OFFICER: You aren’t paid to think, Airman,
don’t you know that? You aren’t paid to think. (Long pause)
No, it’s no good trying that line. (Sits) Why pretend? I don’t
really frighten you, do I? I don’t really frighten you, but
you obey my orders, nevertheless. It’s funny thing. We have
always ruled, but I suspect we've never frightened you. I
know that as soon as I turn my back you’ll merely give me
a V sign and make a joke of me to the others, won’t you? And
they’ll laugh. Especially Thompson. He knows you’re not
frightened, that’s why he’s in the ranks. But I'll break him.
Slumming, that’s all he’s doing, slumming. What’s your
name?

ANDREW: Andrew McClore, sir.

PILOT OFFICER: I don’t suppose Thompson’s really
slumming. There is something about you boys, confidence,
I suppose, or cockiness, something trustworthy anyway. I can
remember enjoying the Naafi more than I do the Officers’
Mess. What was your job?

ANDREW: Electrician, sir.

RILOT OFFICER: My father was an electrician. He used
to play the piano. He really played beautifully. Tragic —
my God — it was tragic.

ANDREW: Had an accident, sir?

PILOT OFFICER: That would be your idea of tragedy,
wouldn’t it? My father never had that sort of accident; he
couldn’t, he owned the factory he worked for. It’s the other
things that happen to people like him. The intangible acci-
dents. No, his fingers remained subtle till he died, and he
touched the keys with love whenever he could, but no one
heard him. That was the tragedy, Andrew. No one heard him
except — four uncaring children and a stupid wife who saw
no sense in it. God, Andrew, how I envied that man. I could
have bought so much love with that talent. People don’t
give love away that easily, only if we have magic in our hands

41 our words or in our brush then they pay attention, then
hey love us. (Changes)
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Don’t ever rely on this conversation, don’t ever trust me to
be your friend. I shall not merely frighten you, there
are other ways — and you will need all your pity for your-
self. I. warn you not to be fooled by good nature, we slum
for our own convenience.

(Enter a Flight Sergeant.)

FLIGHT SERGEANT: When is — I beg your pardon,
sir.

PILOT OFFICER: You can take over now, Fllght (Exit)

FLIGHT SERGEANT: When is this place going to be
straight?

ANDREW: Pardon, Sergeant?

FLIGHT SERGEANT: Flight Sergeant!

ANDREW: Sorry, Flight Sergeant! °

FLIGHT SERGEANT: When is thls place going to be
straight, I asked?

ANDREW: I've just straightened 1t Serg — or Flight —
or Flight Sergeant.

FLIGHT SERGEANT: You what? If I come in here to-
morrow and I can’t eat my dinner off that floor I’ll have you
all outside on fatigues till midnight. Have you got that?

ANDREW: Yes, Flight Sergeant.

FLIGHT SERGEANT: Well, keep it. Tight! Tight! Tight,
tight —

(‘Tight, tight, tight’, mixes to sound of marching feet, men
counting.)

Shaw B.
Too True to Be Good

MEEK: Thats all right, sir. Excuse interruption.

TALLBOYS: Oh! You call this an interruption?

. MEEK: Yessir: theres nothing in it to trouble you about.
Shall -1 draw up the report, sir? Important engagement:
enemy routed: no British casualties. D.S.O. for you
perhaps, sir.

TALLBOYS: Private Meek: may I ask — if you will par-
don my presumption — who is in command of this expedition,
you or I? .

MEEK: You, sir.

TALLBOYS (repouching the revolter): You f]atter me.
Thank you. May I ask, further, who the devil gave you leave
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to plant the entire regimental stock of maroons all over the
hills and explode them in the face of the enemy?

MEEK: It was the duty of the intelligence orderly, sir.
I'm the intelligence orderly. I had to make the enemy
believe that the hills are bristling with British cannon. They
think that now, sir. No more trouble from them.

TALLBOYS. Indeed! Quartermaster’s clerk, interpreter,
intelligence orderly. Any further rank of which I have not
been informed? ,

MEEK: No, sir. ~ .

TALLBOYS: Quite sure youre not' a fieldmarshal, eh?

MEEK: Quite sure, sir. I never was anything higher than
a colonel. -

TALLBOYS: You a colonel? What do you mean?

MEEK: Not a real colonel, sir. Mostly a brevet, sir, to
save appearances when I had to take command.

TALLBOYS: And how do you come to be a private now?

MEEK: 1 prefer the ranks, sir. I have a freer hand. And
the conversation in the officers’ mess doesnt suit me. I always
resign a commission and enlist again.

X 1(’11‘ALLBOYS: Always! How many commissions have you
eld?

MEEK: I dont quite remember, sir. Three, I think.

TALLBOYS: Well, I am dashed!

THE PATIENT: Oh, Colonel! And you mistook this great
military genius for a half witlll )

TALLBOYS (with aplomb) Naturally. The symptoms
are precisely the same. (To -MEEK) Dismiss.

Meek salutes and trots smartly out past the hut.

Shaw B.
Augustus Does His Bit

AUGUSTUS (hastily putting aside his paper and replac-
ing his feet on the floor): Hullol Who are you? - - '

THE CLERK: The staff (a slight impediment in his speech
adds to the impression of incompetence produced by his age and
-appearance). -

AUGUSTUS: You the staffl What do you mean, man?

THE CLERK: What 1 say. There aint anybody else.

AUGUSTUS: Tush! Where are the others?

THE CLERK: At the front.

. 153



AUGUSTUS: Quite right. Most proper. Why amt you
at the front?

THE CLERK: Over age. Fifty-seven.

AUGUSTUS: But you can still do your bit. Many an old-
er man is in the G.R.’s, or volunteering for home defence.

THE CLERK: I have volunteered.

AUGUSTUS: Then why are you not in uniform?

THE CLERK: They said they wouldnt have me if I was
given away with a pound of tea. Told me to go home and not
be an oldsilly. (A sense of unbearable wrong, till now only
Smouldering in him, bursts into flame.) Young Bill Knight, that
I took with me, got two and sevenpence. 1 got nothing. Is
it justice? This country is going to the dogs, if you ask me.

AUGUSTUS (rising indignantly): 1 do not ask you, sir;
and I will not allow you to say such things in my presence.
Our statesmen are the greatest known to history. Our generals
are invincible. Our army is the admiration of the world. (Fu-
ﬁiously) How dare you tell me that the country is going to the

ogs!

THE CLERK: Why did they give young Bill Knight two
and sevenpence, and not give me even my tram fare? Do you
caH that being great statesmen? As good as ru. “ing me, I
call it.

AUGUSTUS: Thats enough. Leave the room. (He sits down
and takes up his pen, settling himself to work. The clerk shuffles
to the door. Augustus adds, with cold politeness) Send me the
Secretary.

THE CLERK: I'm the Secretary. I cant leave the room.
and send myself to you at the same time, can I?

AUGUSTUS: Dont be insolent. Where is the gentleman
I have been corresponding with: Mr. Horatio Floyd Beamish?

THE CLERK (returning and bowing): Here. Me.

AUGUSTUS: You! Ridiculous. What right have you to
call yourself by a pretentious name of that sort?

THE CLERK: You may drop the Horatio Floyd. Beamish
is good enough for me.

AUGUSTUS: Is there nobody else to take my instruc-
tions?

THE CLERK: It’s me or nobody.- And for two pins I'd
chuck it. Dont you drive me too far. Old uns like me is up
in the world now?

AUGUSTUS: If we were not at war, I should discharge
you on the spot for disrespectful behavior. But England is
in danger; and-1 cannot think of my personal dignity at such
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a moment. (Shouting at him) Dont you think of yours,
either, worm that you are; or I'll have you arrested under
the Defence of the Realm Act, double quick.

THE CLERK: What do I care about the realm? They
done me out, of two and seven —

AUGUSTUS: Oh, damn your two and seven! Did you re-
ceive my letters?

THE CLERK: Yes.

. AUGUSTUS: I addressed a meeting here last night —
went straight to the platform from the train. I wrote to you
that I should expect you to be present and report yourself.
Why did, you not do so?

THE CLERK: The police wouldnt let me on the platform.

AUGUSTUS: Did you tell them who you were?

THE CLERK: They knew who I was. Thats why they
wouldnt let me up.

AUGUSTUS: This is too silly for anything. This town
wants waking up. I made the best recruiting speech I ever
made in my life; and not a man joined. ,

THE CLERK: What did you expect? You told them our
gallant fellows is falling at the rate of a thousand a day in
the big push. Dying for Little Pifflington, you says. Come
and take their places, you says. That aint the way to recruit.

AUGUSTUS: But 1 expressly told them their widows
would have pensions. )

THE CLERK: I heard you. Would have been all right if
it had been the widows you wanted to get round.

AUGUSTUS (rising angrily): This town is inhabited by
dastards. I say it with a full sense of responsibility, dastards!

. They call themselves Englishmen; and they are afraid to fight.

THE CLERK: Afraid to fight! You should see them on
a Saturday night.

AUGUSTUS: Yes: They fight one another; but they wont
fight the Germans.

THE CLERK: They got grudges again one another: how
can they have grudges again the Huns that they never saw?
Theyve no imagination: thats what it is. Bring the Huns here;
and theyll quarrel with them fast enough.

AUGUSTUS (returning to his seat with a grunt of disgust)
Mi! Theyll have them here if theyre not careful. (Seated)
Have you carried out my orders about the war saving?

THE CLERK: Yes.

AUGUSTUS: The allowance of petro] has been reduced
by three quarters?
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THE CLERK: It has.

AUGUSTUS: And you have told the motor-car people to
come here and arrange to start munition work now that their
motor business is stopped?

THE CLERK: It aint stopped. Theyre busier than ever.

AUGUSTUS: Busy at what?

THE CLERK: Making small cars.

AUGUSTUS: New cars!

THE CLERK: The old cars only do twelve miles to the
gallon. Everybody has to have a car that will do thirty-five
now.

AUGUSTUS: Cant they take the train?

THE CLERK: There aint no trains now. Theyve tore up
the rails and sent them to the front.

AUGUSTUS: Pshal

THE CLERK: Well, we have to get about somehow.

AUGUSTUS: This is perfectly monstrous. Not in the least
what I intended.

THE CLERK: Hell —

AUGUSTUS: Sir!

THE CLERK (explaining): Hell, they says, is paved
with good intentions.

AUGUSTUS (springing to his feet): Do you mean to insin-
uate that hell is paved with my good intentions — with
the good intentions of His Majesty’s Government?

THE CLERK: I dont mean to . ~inuate anything until
the Defence of the Realm Act is repeaied. It aint safe.

AUGUSTUS: They told me that this town had set an ex-
ample to all England in the matter of economy. I came down
here to promise the Mayor a knighthood for his exertions.

THE CLERK: The Mayor! Where do I come in?

AUGUSTUS: You dont come in. You go out. This is a
fool of a place. I'm 'greatly disappointed. Deeply disap-
pointed. (Flinging himself back into his chair) Disgusted.

THE CLERK: What more can we do? Weve shut up every-
thing. The picture gallery is shut. The museum is shut. The
theatres and picture shows is shut; I havnt seen a movy pic-
ture for six months.

AUGUSTUS: Man, man: do you want to see picture shows
when the Huns is at the gate?

THE CLERK (mournfully) 1dont now, though it drove .
me melancholy mad at first. I was on the point of taking a
pennorth of rat poison —

AUGUSTUS: Why didnt you?

156



THE CLERK: Because a friend advised me to take to drink-
instead. That saved my life, though it makes me very poor
company in the mornings, as (hiccuping) perhaps youve no-
tice.

AUGUSTUS: Well, upon my soull You are not ashamed
to stand there and confess yourself a disgusting drunkard.

THE CLERK: Well, what of it? We're at war now; and
everything’s changed. Besides, I should lose my job here if
I stood drinking at the bar. I'm a respectable man and must
buy my drink and take it home with me. And they wont serve
me with less than a quart. If youd told me before the war
that I could get through a quart of whisky in a day, I
shouldnt have believed you. Thatsthe good of war: it brings
out powers in a man that he never suspected himself
capable of. You said so yourself in your speech last night.-

AUGUSTUS: I did not know that I was talking to an im-
becile. You ought to be ashamed of yourself. There must be
an end to this drunken slacking. I’m going fo establish a new
order of things here. I shall come down every morning before
breakfast until things are properly in train. Have a cup of
coffee and two rolls for me here every morning at half-past ten.

THE CLERK: You cant have no rolls. The only baker
that baked rolls was a Hun; and hes been interned.

AUGUSTUS: Quite right, too. And was there no
Englishman to take his place?

THE CLERK: There was. But he was caught spying; and
they took him up to London and shot him.

AUGUSTUS: Shot an Englishman!

THE CLERK: Well, it stands to reason if the Germans
wanted a spy they wouldnt employ a German that everybody
would suspect, dont it?

AUGUSTUS (rising again): Do you mean to say, you
scoundrel, that an Englishman is capable of selling his
country to the enemy for gold?

THE CLERK: Not as a general thing I wouldnt say it;
but theres men here would sell their own mothers for two cop--
pers if they got the chance. _

EAUGUSTUS: Beamish: it’s an ill bird that_fouls its own
nest.

THE CLERK: It wasnt me that let Little Pifflington get
foul. I dont belong to the governing classes. 1 only tell you
why you cant have no rolls.

AUGUSTUS (intensely irritated): Can you tell me where
I can find an intelligent being to take my orders?
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THE CLERK: One of the street sweepers used to teach
in the school until it was shut up for the sake of economy.
Will he do?

AUGUSTUS: What! You mean to tell me that when the
lives of the gallant fellows in our trenches, and the fate of
the British Empire, depend on our keeping up the supply of
shells, you are wasting money on sweeping the streets?

THE CLERK: We have to. We dropped it for a while;
but the infant death rate went up something frightful.

AUGUSTUS: What matters the death rate of Little Pif-
flington in a moment like this? Think of our gallant soldiers,
not of your squalling infants.

THE CLERK: If you want soldiers you must have chil-
dren. You cant buy em in boxes, like toy soldiers.

AUGUSTUS: Beamish: the long and the short of it is,
you are no patriot. Go downstairs to your office and have that
gas stove taken away and replaced by an ordinary grate. The
Board of Trade has urged on me the necessity for economizing
gas.

THE CLERK: Our orders from the Minister of Munitions
is to use gas instead of coal, because it saves material. Which
is it to be?

AUGUSTUS (bawling furiously at him) Both! Dont crit-
icize your orders: obey them. Yours not to reason why: yours
but to do and die. Thats war. (Cooling down) Have you any-
thing else to say?

THE CLERK: Yes: I want a rise.

AUGUSTUS (reeling against the table in hishorror): A risel
Horatio Floyd Beamish: do you know that we are at war?

THE CLERK: (feebly ironical): 1 have noticed some-
thing about it in the papers. Heard y o u mention it once or
twice, now I come to think of it.

AUGUSTUS: Our gallant fellows are dying in the trenches;
and you want a rise!

THE CLERK: What are they dying for? To keep me alive,
aint it? Well, whats the good of that if I'm dead of hunger
by the time xthey come back?

AUGUSTUS: Everybody else is making sacrlflces without
a thought of self; and you —

THE CLERK: Not half they aint. Wheres the baker’s
sacrifice? Wheres the coal merchant’s? Wheres the butcher’s?
Charging me double: thats how they sacrifice themselves.
Well, T want to sacrifice myself that way too. Just double
next Saturday: double and not a penny less; or no secre-

158



tary for you (he stiffens himself shakily, and makes resolutely for
the door).

AUGUSTUS (looking after him contemptuously) Go miser-
able pro-German.

THE CLERK: (rushing back and facing him): Who are you
calling a pro-German?

AUGUSTUS: Another word, and I charge you under the
Act with discouraging' me. Go.
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CeMaHTHYeCKHH 3JIEMEHT,
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JleHHSIMH, H3 KOTOPHIX OJHO
HCTHHHO, a Jpyroe o6si3a-
TeJIbHO JIOXK HO

KOCBeHHAA HOMUHQYUR — HO-
MUHaUHSA, NpPH  KOTOpOH 3Je-

MeHT HasmBaeTcsl yepes 1B,
BBOJHMOe  pedepeHUH aNbHO
CBA3YIOMIHM 3HaKoM  (THRA
what, where, why)
arozudeckul npeduxam —
npeauKar, BHIpaXaloOLHH Ka-

Koe-a1u60 JIOTHYEeCKoe OT-
HolleHHe
aoKkamue — ¢$yHKUHOHANB-

HO-CeMaHTHYeCKHH

HasblBalOWHH MecTo
roxymuenelll npeduxam — mnpe-

IMKaT, BbIpaxaloului npouecc

3JIEMEHT,

TrOBOpEHHUS
memagopuueckan HOMUHQ-
yusa — HOMMHaUHUS ¢ mo-

MOIIbI0  NPEeAHMKaTHOTO BHI-
paXeHHs, B KOTOpOM Ipe-
JHKaT MCHoJb3yeTcs C MeTa-
dbopuyeckuM 3HaueHHEM

moougpuxamop — yHKIHO-
HaJlbHO- CEeMaHTHYeCKHH 3Jie-
MEHT, 3aBHCSIIMH OT OCHOB-
HBIX YJIEHOB MNpPeAHKaTHOTo
BoipaXeHHs (MpegMKaTOB H
apryMeHTOB)

MOOYc — Ta 4acTb CTPYKTYPHI
NpelJoXeHHs, KoTopas BbI-
paxaeT MoOZalbHOCTb MHpex-
JOXEHHS

Hegaxmusneil npeduxam — mpe-
IuKaT, coveTawoluiics c o6o-
3HaueHHeM TNpeANoJaraeMoro

HJIM BEPOSTHOIO  COOBLITHSA
oz2panudeH oLl Kganmop —
JIOTHYECKHit omeparop, HMe-

IOIH It 06J1aCTbIO CBOEro onpe-
JleJIeHHs] OrpaHHYeHHOe MHO-
KeCTBO

oHOMacuamue — CeMaHTHKO-
CHHTaKCHYeCKHH 3JIEMEHT,
BhIpaXaloWui Ha3BaHHe JH-

na, npeaMera HAM SBJEHHsA
OHMmMo2eHemuyecKue npeautca-
mos. — NIpEAUKaTHI, oTpa-

XKalollie NMpH3HaK HeACTBHS,
COCTOSIHHSI ~ MJIH OTHOIIEHHS

onucameabhas — HOMUHAyUR —
HOMMHallMsl C NOMOLLbIO CpaB-
HeHHUs

onpedesennas  Oeckpunyus —
cmoco6 NpefCTaBJEHHS Mpex-
MeTa MJH SIBIEHHS, H3BecT-
HOTO TOBOpALLEMY
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napamemp —  GYHKIHOHANb-
HO-CEMaHTHYECKHH  3JIeMeHT,
BBID aX aloLI Hit TpOCTp aHCT-
BEHHO-BpeMeHHEle HJH TNpH-
YHHHO-CJEeJCTBEHHBle XapaK-
TEePHCTHKH CHUTY allMH

nayuenc — GYHKIHOH anbHO-
CeMaHTHYeCKHH 3JieMeHT, 060-
3Havalomuilt npexaMer, Hax
KOTODHIM TNPOM3BOXMTCS Jelf-
cTBHE

nepgop mamususill npeduxam —

IpelMK ar, BBHIp X Aol K
peueBoft aKT, 3SKBHBAJIEHT-
HB  JpelicTBHIO, NMOCTYNKY
nepyenmug  —  CeMaHTHKO-
CHHTaKCHYeCcKHil 3JIEMEHT,
o06o3HavaloWuii npeaMeT BoOC-
NIpUATHS .

noemopHas HOMUHAYUA — HO-
MHHaUUs TNpeAMeTa HJH SB-
JIEHHUS, YNOMHHaBIL erocs
B _MpefbIyIeM KOHTeKCTe

npedukam — QYHKUHOHab-
HBI 3JIEMEHT CeMaHTHYeCKoM
CTPYKTYpH npennoXKeHus,
OT KOTOpOro ° 3aBHCAT He-
npeXvKaTHble  3JeMEHTH —
apTyMeHTH -

npeduxam-onepamop —  OA-
HOM eCTHBIH npegukar, Ko-
Tophiit HMeeT cdepoit Jeit-
CTBHSI  NpefMKaTHOE BHIpa-
KeHHe

npedukam npono3auyloHasbH020
OMHOWIEHUS — CM. BKAI4QIO-
wuid npeduxam

npeduxam ceHcoproli Oeamenb-
Hocmu — TpefMHKaT, BhIpa-
XKalowui yyBCTBA

npeduxamroe svipasicertie —
e HAIIa CeM aHTHKO-CHH-
TaKCHYeCKOTO YPOBHS OIH-
CaHHMS TpeANOXeHHs, BKJIO-
yalomwass OAHH MNpPeIHKaTHLIH
3HaK NJIOC OJHH HJH He-

CKOJMbKO HenpeaUK aTHBIX
3HaKOB
npecynnosuyus =~ — npejpa-

pHTeJbHOe 3HAaHHe O Npef-
MeTe HUJH COOBITHH
nponosuyus — 4YacTb CMbl-
CJIOBOH CTPYKTYpH MNpemJo-
JKeHud, KoTopast COOTBeT-

CTBYeT CTPYKType OTpaxae-
MO CHTYalUHH
PersyuUoORHan  cmpykmypa —
JOTHKO-CeM aHTHYeCKHH THm,
npejACTaBAs oMM co6oil onu-
caHHe OTHOILUEHHUS MeXAy
npeIMeTaMH H  SIBJEHHSIMH
pema — OCHOBHasl coo6m a-
eMass HHGOpPMaUHs
pepepenyus  — CcoOTHeceHHe
HMEHH INpeiMeTa C KOHKpeT-
HBIM HpeIMeToM
Ce2MEHMUPOBAHHAA  KOHCMPYK-
yua  —  CHHTaKcHyecKas
CTPYKTypa, B KOTOpOHf jaeT-
csl JBolHOe (HOMHHATHBHOE
H pedepeHunanbHoe)  060-
3HaYeHHEe TeMbl HJH pPeMHl
cemanmuyieckas penpesenma-
yus - — NpeACTaBaeHUe
cCMbIC/IA  NpelJIOXKEeHHS B
TepMHHAaxX CHHTaKCHYecKOH
CeMaHTHKH
cemanmuueckutl onepamop —
cM. modughuxamop
Cenmenyuonarohan  dopma —
¢dopMa BBICKa3BHIBaHHS, COOT-
BETCTBYIOLLas . HPEeNJOXKEHHIO
cueHugukam — noHATHE, Je-
JKamee B OCHOBe  00603Ha-
YeHHs INpeaMeTa
cumyamugnolll  Oellkcuc — yxa-
3aHHe Ha 2JIEMEeHT, U3BECTHBIH
H3 CHUTYaUHH
mema — UCXOLHHIH
coo6IIeHH s

daxmuenei npeduxam — npe-
JHKarT, coyeTalwlliHiica ¢ 060-
3HayeHHeM COCTOSIBLIErOCs
dakra

PyHKYUOHAAbHO- CEMarmUuYECKUe
KoMnaexce, — Tpynma  CJOB,
(QyHKIHOHUPYIOILAA KaK elH-
Hasil CeMaHTHKO-CHHTaKCHye-
CKasi efHHHIa

IK3UCMEH YUOHAALHASL  HOMUHQ-
yusa — HOMHHaUMs, BKJIIOYalo-
1 asg OLITHIHHBI NpeRMK ar

sKkcnepuenyep  —  GYHKUHO-
HalbHO-CEM aHTHYECKHH  3Je-
MeHT, o6Go3HayaloWHUi JaHUO,
HCNBITHBaAOLIEe  BHYTpeHHee
(ncuxuyeckoe) pelicTBHE

3JIEMEHT
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pekropnl E. B. Anukeesa, I'. A, lauunosa

VB Ne 1846

Han. Ne A-568. Cnano B HaGop 11.02.79. IToan. B mewatb 26.07.79. dPopmar
84X108Y3;. Bym. tun. Ne 3. TapuuTypa sauTeparypHast. IlewaThb BblcoKasg. O6beM
8,82 ycu. mey, Ja. 8,98 yu.-u3a. . Tupax 10000 sk3. 3ak. Ne 117, lLlena 30 xon.

H3pareabcTBo «Bbicmas wikosna»,
Mocksa, K-51, Heraunnas yx., n. 29/14.

slpocnaBckuit nonurpagpkomGunatr ColodnosurpapnpomMa npu I‘ocynapc'raemiom KO-
mutere CCCP no jenaM u3faTenbeTs, NMoAUrpadMM M KHHXKHO{ Toprosnu. 150014,
Slpocnasas, ya. CsoGopst, 97.



